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ONSOZ

Degerli okuyucularimiz,

Cumbhuriyetimizin yiiziincii yilinda 3. Uluslararast Dil ve Ceviribilim Kongresini
diizenlemekten bliyiilk mutluluk duyuyoruz. Dilbilim, ¢eviri ¢alismalari, ikinci dil edinimi,
kiiltiir caligmalar1 ve yabanci dil Ogretimi alanlarinda ¢alisan bilim insanlarini bir araya
getirerek bu alanlara 6zgili arastirma yontemlerini ve kuramlar1 yeniden gozden gegirmeyi,
ortaya ¢ikan yeni egilimleri saptamayi, dile, kiiltiire ve her ikisini blinyesinde barindiran
ceviriye iliskin temel giincel sorunlari ele almayr amagladigimiz Kongremiz, Selguk
Universitesi ev sahipliginde 2-3 Kasim 2023 tarihinde ¢evrimigi olarak ger¢eklesmistir.

Selcuk Universitesi Rektdr Yardimcist Prof. Dr. Emrullah EKEN’in agilis konusmasi ile
baslayan Kongremiz, Yabanci Diller Yiiksekokulu Miidiirii Prof. Dr. Yilmaz KOC ve
Diizenleme Kurulu Baskani Prof. Dr. Onur KOKSAL 1 konusmalar1 ile devam etmistir. Prof.
Dr. Aydan ERSOZ, Prof. Dr. Seving UCGUL, Prof. Dr. Apollinaria AVRUTINA, Dog. Dr.
Kaseh ABU BAKAR ve Dog. Dr. Jan PEDERSEN davetli konusmact olarak kongremizi
sereflendirmisler, dinleyicilere aydinlatici bilgiler vermislerdir.

Davetli konusmacilarimiza ek olarak Tiirkiye’nin yani sira Avusturya, Birlesik Arap
Emirlikleri, Cezayir, Cin Halk Cumbhuriyeti, Giircistan, Ispanya, Isveg, Italya, Kazakistan,
Kuveyt, Malezya, Paraguay, Polonya, Rusya ve Tunus’tan katilimcilar sunumlarini
gerceklestirmistir. Bu y1l Kongremizde yer verilen bildirilerden otuz bir tanesi yurtdisi
katilimcilar, yirmi sekiz tanesi yurtici katilimeilar tarafindan sunulmus olup toplam elli dokuz
sunum gergeklesmistir.

Tiirk ve yabanci bilim insanlar tarafindan sunulan bildirilerin dil ve ¢eviribilim alanina yeni ve
onemli katkilar saglayacagina, okuyuculara yol gosterici nitelikte olacagina inaniyoruz.

Keyifli okumalar dileriz.

Kongre Diizenleme Kurulu adina
Kongre Baskani
Prof. Dr. Onur KOKSAL
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Onemli Tarihler

Kongre Tarih:
2-3 Kasim 2023

Ozet Son Gonderim Tarih: 09 Ekim
2023

Kabul Edilen Ozetlerin
Duyurulmasi: 16 Ekim 2023

Katilim Ucreti Yatirma Son Tarih: 20
Ekim 2023

Kongre Programi ilani: 29 Ekim

2023

Tam Metin Son Gonderim Tarih: 26
Kasim 2023

Turkce, Ingilizce, Rusca, Arapca,
Cince

NOT: Sunum dili Turkce, ingilizce,
Arapc¢a, Cince veya Rusca olabilir

ancak tam metinlerin Tiirkce
veya ingilizce  hazirlanmasi
zorunludur.

Kongre Konulari

Kongre basta dil ve ceviribilim
olmak uzere asagidaki alanlarda
yazilmis olan tum o6zgun ve
akademik calismalara aciktir

Ceviribilim,  Edebiyat,  Dilbilim,
Yabanci Dil Ogretimi, Ikinci Dil
Edinimi, Kaltar Calismalari vb.
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Important Dates

Congress Dates:
November 02-03, 2023

Deadline for Abstract Submission:
October 09, 2023

Announcement of  Accepted
Abstract: October 16, 2023

Participation Fee Payment
Deadline: October 20, 2023

Announcement of Congress
Program: October 29, 2023

Deadline for Full Text Submission:
November 26, 2023

Presentation Language

Turkish, English, Russian, Arabic,
Chinese

NOTE: The presentation language
of your paper could be Turkish,
English, Arabic, Chinese or Russian;
however, full texts must be
prepared in Turkish or English.

Congress Topics

The Congress is open to all original
and academic studies written in
the fields ofLanguage and
Translation Studies in particular,

Literature, Linguistics, Foreign
Language Teaching, Second
Language Acquisition, Cultural
Studies, etc.



Davetli Konusmacilar Keynote Speakers

Prof. Dr. Aydan ERSOZ
President of INGED/ELEA
Overcoming the Culture Barrier with Young Learners

Prof. Dr. Seving UCGUL
Erciyes Universitesi - Rusya Halklarin Dostlugu Universitesi (RUDN)
Kulturel ileti Araci Olarak Ceviri: Aktarmak-Anlatmak-Aciklamak

Prof. Dr. Apollinaria AVRUTINA
St. Petersburg Devlet Universitesi
Kulturlerarasi iletisimde Uzman Olarak Edebi Cevirmen

Dog¢. Dr.Jan PEDERSEN

Stockholm University

Multilingual Multimodality: A Proposed New Norm for Handling Increased
Multilingualism in Subtitling

Dog¢. Dr. Kaseh ABU BAKAR

Universiti Kebangsaan Malaysia

Developments in Language Testing & Assessment and Implications for
Teacher Professional Competency

13



Overcoming the Culture Barrier with Young Learners
AYAAN ERSOZ .....ooooeoeeeveeeeeeveeeeeevveees v ss s sssssssssssssssssssssesssassssssssssssssssssssssssssssssnsssssnsnnes 20

Literary Translator as an Expert in Intercultural Communication
APOIINGFIA AVRUTINA ..o sssesssessssssssssssssesssssesssssssssssssesssssesssssssssssnsnnees 21

Translation As A Tool Of Cultural Communication: Transmitting-Explaining-
Clarifying
SEVING UCGUL oo snenns 23

Multilingual Multimodality: A Proposed New Norm for Handling Increased
Multilingualism in Subtitling
JAN PEDERSEN ...ttt sttt st 25

Developments in Language Testing & Assessment and Implications for Teacher
Professional Competency
Kas@h ABU BAKAR ...ttt sttt sise st sssesssssase s sasessssssnessnessnens 27

A Novel Methodology for Institutional Translation Research: Combining
Multiple Datasets and Approaches to Identify and Analyze Institutional and
Individual Factors Institutional Translation

ADAUINEN BEZEA ...ttt bt 29

Adaptation As a Translator’s Tool in The Selected Renditions of Charles Dickens
AGNIESZKA KALUZNA .....ooooeeeeeeeeeeeveeeeee e esveessssesssssssessssssssssssssssssssssssssssnssssssssssssssssssssssesssnnns 31

Investigating the Reasons for Turkish Undergraduate Students’ Hesitation in L2
Speaking
ATZU EKOG-OZCELIK.covrrrnevvoveersreensseesssssssessssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssnssssssoss 33

A Practical Study into Example-Driven Concretization of Translational Concepts
in Translation Theories Course
ASIE SELCEN ASLAN .ottt ittt st ssssesssse sttt ssssesssessnne 35

The Efficiency of Quizizz in Grammar Instruction at the International
Information Technology University
Baisbay Nazym BOLATKYZY ......ceineireieeineeiseiesssessstisesssessessesssessesssesssessesssessesssessesseses 37

14



Translation Of Book Titles in Children’s Literature: Word-For-Word Translation
or Free Translation?
BELUI OZCAN DOST oo eeee e eeessesseessesseesess s sesssesssessasssssssssasssesesssessssesesssssssssessssssasssnsene 39

Poetry Translation and Antonie Berman's Deformation System
Bilge METIN TEKIN ...ooocivovveeeeoeeeceeesceessseeesessssssssssees s ssssssssssesssssssssssss s sssssssssss s sssssssss s 41

Examination of Different Machine Translations of Medical Texts in Terms of
Acceptability and Post-Editing Process
CeYlan YILDIRIM YASAR ...ttt sttt ssss s s sssssssssssssssssssssssnssns 43

Russian-to-English Interpreting of Semi-Predicative Structures
EQOT GLADKIKH ...ttt sttt sttt 45

Unmasking the Mystery of Cli-Fi: A New Literary Genre in the Age of
Anthropocene
Elif GUVENDI YALCIN. ..o ssssssessesssssesesssssssesssssssssessssssssessesssssssssesssssssenssssssssn 47

Southeast Asia in The Secret Records of T6jo Hideki (1943)
EMINE SICIIM KAPLAN .ot s s s ees e s s s eess s s eeeeaes s sses s seessees s sseesassseneene 49

A Study on the Turkish Translations of Aimé Césaire's Discours sur le
Colonialisme (Discourse on Colonialism) in the Context of Rewriting and
Retranslation

EPCAN DEMIRCH oo eeseeeeseseese s s seese s se s se s ses s se s sss s eseeseseseseeseseeseseesesesesssesee 51

An Overview of Sacred Text Translations in Le Clezio's Wandering Star Through
Ecotranslation

ESra CIMEN KARAYUREK ......covoveeeeeeeeeeeevsvossssssesesssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssesssssssnns 53

New Perspectives On Multilingualism In Translation Students’ Language
Education
EVA SEIDL = SArah JUD......c.ccenccncectiecneecine st sase s sesessessnesaneens 55

The Second Language Is The Path To Multiculturalis
Fatina BELAADA......... ettt st 57

Cover Stories: Analysis of Visual and Textual Elements of Translated Arabic
Novels
Fatima ALBLOOSHI - Alaa ALASFOUR ...ttt ssssssss s s ssnens 59

15



The Pivotal Role of Translation in the Spread of Anti-Communism _in Turkey
during the Cold War
Fatma BALTA - MUge ISIKLAR KOGAK ...ttt sisesesesisesisesssessssesasesssesssssssnes 61

Shakespeare Retold
Asl Ozlem TARAKCIOGLU - Fulya DEMIRTAS ......ooooieoeeceeeveeeeeeeeessssssssesseeeseeeeeesssssssssssssssssssee 63

The Substance of LOA In Raising Students Self-Direction and Motivation: The
Case of Mascara University

Ghania MEKKAQOUL ...t sasesasssssesssesssesssesssssasesssesasessssssnssenensns 65

The Place of Community Interpreting in Translator Training
Gizem Yaren KUTLU - Asli Ozlem TARAKCIOGLU ........ocvvveoeeeeereeceeeeeeeeceseeeseeeesssesseeessssssssenes 67

Untranslatability: Paradoxes in Translation
GOKIMEN GEZER...... ottt 69

Aspectual Senses of Russian Sentence as a System in teaching Russian as a
Foreign Language
Grekova Olga KONSTANTINOVNA . ...ttt ssses s 71

The Importance of Generic Competence in The Training of Translators And
Interpreters: A Systematic Review
HATICE SEZGIN ...ttt st siens 75

The Importance of Linguistic Contrast and Error Analysis in Teaching Arabic
Language for Non- Native Speakers
HAzZemM KAJOUJ ... s 77

Terminology and Language Use in Medical Translation
GUIAANE DUYGU TUMER .......coooeeeeceveeeeeeeeeeeeseeeesvoessesssssesssssessesssssesssssssssesssssssssssssssssssssssssnssessons 79

Humor Translation in Children’s Literature
HIlal ARSLAN BILIR oo see s s s s s sssessass s sasssees s seessessssssessssseessees e sesssnsens 81

Benefits Of the Mind Mapping Use in Translation Teaching
IDtISSEM KHELLAF ...ttt sese e sae s s e sinens 83

Novel-Metaphor “The Winter of Gunther” by Juan Manuel Marcos. Features of
Translating Modern Paraguayan Literature
|GOr PROTSENKO ...ttt ettt ettt et 85

16



Incorporation of Corpora, Translanguaging and Heteroglossia in Teaching EFL
IFIN@ GVELESTANI .ottt s s 87

The Origin of the Word “Trust” (From the Perspective of the Germanic
Languages)
IFINA GVELESIANI ...ttt sttt sttt sttt sa s e s s s asessans 88

Linguistic And Paralinguistic Means of Expressing Brands’ Key Concepts In
Digital Adds: A Case Study Of Lego Advertisement’s Localization
JULIE KARPOVA ..ottt s s 89

The Role of Active Learning and the Flipped Approach in Improving English
Grammar: Student Perceptions and Achievement
Kereibayeva Aigerim ABILGAZIEVNA ...ttt e 91

Bilissel Onomastik, Emsal Adlarin (Onimlerin) Cevirisi
Kunnur AITBAEVA - ANUAr TARAKOV ... ssssssssssssssssssssssssseens 93

Methods of translation of Chinese culturally marked Lexicons in Qian
Zhongshu's novel "The Besieged Fortress"
LI HONGIN oottt st st 95

Translation As a Linguistic and Cultural Act (Based on Russian And Arabic
Languages)
IMONSEN TOUNSL ..ottt 99

Translation of Linguistic Variation in Literary Works: The Remains of the Day (K.
Ishiguro, 1989) from English into Spanish
Monica Maria Martin@z SAr@QO ...t sssssssssss s ssssssssaes 101

Babanzade Ahmed Naim's Translation titled “Fazl bin Yahya and an A'rabi”:
Evaluation and Transcription
Mustafa ISMail DONMEZ ...........ooooeeeeeeeeeeeeeeeeeeseeeeseesseeeessesssseesssssssesessssssssessssssssesessssssseessssnss 103

Kinship Terms.: Culture Differences and The Problem of Translation
Nadezhda A. ANANIEVA ...ttt 105

Lost in implied Quotations and Paratext: How Agatha Christie’s N or M Has
Challenged Its Foreign Translators
Nadia SANITA = Tiziana LAIN...ooccccouerreerremrssmsressssessssssssssssssssssssssssessssessssssssseassseasssessees 107

17



Yahya Naci Efendi as a Translator and His Contributions to The History Of
Translation In Tiirkiye
Nesibe ERKALAN CAKIR ...ttt ssse s sssessssssssesesesssessses s sssesssesssesssessnes 109

An Analysis of Stone Drum Song (A&%5X) Poem Writen by Tang Dynasty Poet
Han Yu (8FEY)
NUray PAMUK OZTURK ......oooeerevveeseeeeveeeesssssssssesssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssnns 111

A Review Study on the Latest Trends in Translation Studies
ONUr KOKSAL - BeYza NUF ZORLU ........ooivveeceeeceeeeveeeeeeeeeseesveesessessesssssnsssssssssesssssnssssssssesonns 113

Human and Machine Translation Quality Assessment in Audiovisual Translation
Piven Irina VLADIMIROVNA - Goranova Elizaveta SERGEYEVNA..........ccooveeverrrrreennnes 115

Psycholinguistic Aspects of Simultaneous Interpreting
Piven Irina VLADIMIROVNA - Grichenko Maria ANTONOVNA ... 117

About The History of Translations of Turkish Poet Fazil Hiisnii Daglarca’'s Poems
into Russian Language
RUSEN RAMIZOGLU .....oooorveeeeeeeeseeeeeeeseeseeeese s ssesssssessessssssssssssssssesssessssessssesnens 119

The Literary Text in Foreign Language Teaching
HAIA SAIIMA .ottt 121

Title of The Paper: « Teaching Practices For The Didactization of a Tale in FLE
Class. Example Of Students in Second Year Average in Algeria.”
Samira BERDJI BESSEGHIR MUSTAPHA ..ottt sisesssse e sesesssesssessnnes 122

An Approach to the Polysystem Theory in the Context of Intersemiotic
Translation
SErNAN DINDAR .......oooooeeeeeee v ssssss s 124

Cohesion in Film Posters as Viewed from the Cross-linguistic Perspective
Svetlana PAVLINA - Olga PRASOLOVA.........nernernerinesietisesasesisesisessssssasesasesssesssessanes 126

The Use of Electronic Media Texts in Translator Training to Enhance Textual
Competence: A Case Study of Manisa Celal Bayar University
TULKU ONCU YILMAZ.......ooooeeeeeeeeeeee e sesseesssssessssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssn 128

18



A Research on Rewritings of Franz Karl Ginzkey’s “Hatschi Bratschi’s Luftballon”
According to André Lefevere's Approach
UGUE CANSIZ ..ottt sttt 130

Translation And Intercultural Communication in Language Teaching
Yamina HAMDANI ..ottt et st 132

EFL Instructors’ Perspectives about Academic Writing Assessment in Higher
Education
ZenNNUIE ELGUN GUNDUZ .......oooeorvvvvveeeseeeeneesvsoisssssssessssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssneess 134

Teachers' Opinions on Intercultural Competence: A Focus on Instagram
Zeynep CANLI - Aylin YARDIMUCL......orriiinirieieeeeinsinsessissssessassesssss s ssssssssssssssssssssssssssseses 136

19



Overcoming the Culture Barrier with Young Learners

Aydan ERSOZ!
Abstract

At the beginning of the 21% century the Common European Framework of Reference for
Languages stressed that the main aims of foreign language teaching should be the promotion of
mutual understanding, tolerance, and respect for cultural diversity through more effective
international communication and the development of learners’ ability to communicate with
each other across linguistic and cultural boundaries (Council of Europe, 2001). It is well-known
that learning a language necessitates learning about other cultures and being sensitive and
tolerant towards them. However, with young learners, this may be a huge challenge as they may
not be cognitively and emotionally mature enough. All the materials and techniques commonly
used with young learners carry a lot of cultural elements that can be hard for young children to
grasp. This talk aims to suggest ways of dealing with cultural issues in young learners’ classes.
It also covers some examples to display how cultural issues can be handled.

Keywords: young learners, cultural issues, materials adaptation

Cocuklara Dil Ogretiminde Kiiltiir Engelini Asma Yollar
Aydan ERSOZ

Oz

21. yiizyilin baginda Avrupa Ortak Dil Basvuru Metni, yabanci dil 6gretiminin temel amacini
sOyle vurgulamistir: daha etkili uluslararasi iletisim yoluyla karsilikli anlayisin, hosgoriiniin ve
kiiltiirel cesitlilige sayginin desteklenmesi ve Ogrenenlerin dil becerilerinin gelistirilmesi
yoluyla dilsel ve Kkiiltiirel sirlarin Otesinde birbirleriyle iletisim kurabilme yetenegi
kazanmasidir (Avrupa Konseyi, 2001). Dil 6grenmenin diger kiiltiirleri de 6grenmeyi, onlara
kars1 duyarli ve hosgoriilii olmay1 gerektirdigi bilinmektedir. Ancak ¢ocuk 6grenciler igin bu
biiyiik bir zorluk olabilir ¢iinkii biligsel ve duygusal agidan yeterince olgun olmayabilirler.
Cocuk 6grenciler tarafindan yaygin olarak kullanilan materyaller ve teknikler, kiigiik cocuklarin
kavramasi zor olabilecek bircok kiiltiirel 6geyi tasir. Bu konusmanin amaci ¢ocuk 6grencilerin
simiflarinda kiiltiirel meselelerle bas etmenin bazi yollarin1 6nermektir. Ayrica kiiltiirel
konularin nasil ele alinabilecegini gosteren ¢esitli 6rnekler de igermektedir.

Anahtar kelimeler: ¢cocuk 6grenciler, kiiltiirel konular, materyal uyarlamasi

! Prof. Dr., President of INGED (ELEA-English Language Teaching Association in Turkiye) Board,
aydanersoz@yahoo.com
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Literary Translator as an Expert in Intercultural Communication
Apollinaria AVRUTINA!

Abstract

Traditionally, discussions about the intercultural communication process involve various
translation types, whether consecutive or simultaneous. Rarely mentioned is the fact that written
translation, especially literary translation, is simultaneously an act of intercultural
communication. In this case, the translator’s task is not only to adequately translate the text
from the source language to the target language but also to recreate cultural and artistic realities
and, most challenging of all, to reconstruct the world atmosphere and imagery inherent in the
nature of the text. Clearly, a translator from Eastern languages should be more proficient in
intercultural communication than a translator from Western languages, as Eastern culture
encompasses cultural realities that may be more obscure for Western or Russian readers
compared to Western culture.

The tools and techniques employed by an interpreter and a translator when working on a text,
the traditional pitfalls, the inevitable errors, and those that can be avoided will all be discussed

in the presented lecture.

Key words: culture, communication, translation

! Prof. Dr., Cagdas Tiirkiye ve Rus-Tiirk {liskileri Arastirma Merkezi Direktorii, St.Petersburg Devlet Universitesi
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Kiiltiirlerarasi Iletisimde Uzman Olarak Edebi Cevirmen

AnonmuHapus ABpyTuHal

Oz

Geleneksel olarak, kiiltiirlerarasi iletigsim siirecinden, ardisik veya eszamanli olmak iizere farkl
tercime tiirleriyle iligkili olarak bahsedilir. Yazili ¢evirinin, 6zellikle de edebi ¢evirinin ayni
zamanda Kkiiltiirleraras: bir iletisim eylemi oldugundan nadiren s6z edilir. Bu durumda
cevirmenin gorevi sadece metni kaynak dilden hedef dile yeterli bir sekilde terciime etmek
degil, aym1 zamanda kiiltiirel ve sanatsal gerceklikleri yeniden iiretmek ve en zoru metnin
dogasinda var olan diinya atmosferini ve resmini yeniden yaratmaktir. Acikcasi, Dogu
dillerinden bir ¢evirmenin kiiltiirlerarasi iletisimde Bati dillerinden bir ¢evirmenden daha fazla
uzman olmasi gerekir, ¢linkii Dogu kiiltiirti Batili veya Rus okuyucular i¢in Bati kiiltiiriinden
daha belirsiz kiiltiirel gerceklikler igerir.

Bir terciiman ve g¢evirmenin bir metin iizerinde ¢alisirken hangi arag¢ ve teknikleri kullandigi,
hangi hatalarin geleneksel oldugu, hangilerinin kaginilmaz oldugu ve hangilerinden
kacinilabilecegi tiim bunlar sunulan konusmada tartisilacaktir.

Anahtar Kelimeler: Kiiltiir, iletisim, ¢eviri,

TpaguuuoHHO O mpouecce MEXKYJIbTYPHOM KOMMYHUKALIMA TOBOPST HMPUMEHHUTEIBHO K
pa3HbIM BHUJAM YCTHOTO II€peBOJa — IIOCIEA0BATENbHOIO JMOO CHHXPOHHOro. Penxo
YIOMMHAETCS, YTO MUCHbMEHHBIA NEPEBOJ, B OCOOCHHOCTH JIUTEPATypPHBIN, TaKKe SBIIAETCS
AKTOM MEXKYJIbTYPHOM KOMMYHHKALlMU. B TaHHOM Cily4ae 3afa4el NepeBOAYNKa SABIISIETCS HE
TOJIBKO aJICKBaTHBIM IEPEBOJ TEKCTA C MCXOMHOIO S3bIKAa HA LENEBOM SA3BIK, HO TAKXKE U
BOCIIPOM3BEICHUE KYJIBTYPHBIX U XyI0KECTBEHHBIX PEAJIii, U CAMOE CII0KHOE — BOCCO3/1aHUE
aTMoc(epbl U KapTUHBl MHpa, 3aJI0’)KEHHOH B MCXOJHOM Npou3BeAeHUH. OYEeBHUIHO, UTO
NEPEeBOMYMK C BOCTOYHBIX SI3BIKOB JOJDKEH OBITh CHELHUATUCTOM IO MEXKKYJIbTypHOU
KOMMYHHUKAIlMM B OOJIbIIEH CTEMEHH, YeM MEepeBOMYHMK C 3aMaJHBIX S3bIKOB, MOCKOJIbKY
BOCTOYHAs KyJIbTypa XpaHUT OOJbIlle MAJONOHSTHBIX KYJbTYPHBIX pealuil JUIs 3amajHoro
MO0 POCCUIICKOT0 YNTATENH, HEKEIH 3araiHasl.

KakumMy MHCTpyMEHTaMH W MpUEMaMU MOJIb3YETCS YCTHBIM M MHUCHbMEHHBIA MEPEBOTYUK B
nporiecce paboThl HAJl TEKCTOM, KaKue OMIMOKU TPAAUIIMOHHBI, KAKHEe — HEU30EKHBI, a KaK1X
MO>KHO OBbLIO ObI H30€KaTh, - 000 BCEM 9TOM MOKAET peub B MPEICTABICHHOM JOKIAC.

! TIpodeccop, moxrop ¢dunonoruyecknx Hayk, Hdupexrop lleHTpa uccienosanuii, coBpemeHHON Typruu u
poccuiicko-Typenkux otHoreHni, Cankt-IleTepOyprckoro rocynapCTBEHHOTO, YHUBEPCUTETA
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Translation As A Tool Of Cultural Communication: Transmitting-Explaining-
Clarifying

Seving UCGUL!
Abstract

The translation of a literary text has problems such as its own degree of translatability, the
transfer of its content and meaning with its aesthetic and artistic features, and its unique
traditional use of language, regardless of the identity of the author, the time and the place. On
the other hand, the currentness of the meta-linguistic style in translation, intercultural relations
and new lines in interaction attract more and more attention day by day. The expression or
perception of cultural elements focused on national and individual characteristics, and their
interpretation from different perspectives in time and place, are a multi-layered issue. There is
a significant number of multidisciplinary and interdisciplinary studies on cultural elements,
including literature, socio-linguistics, sociology, psychology, folklore, anthropology and
human life.When it comes to transferring these elements to a foreign language and reader, the
same scope and content finds its place in the field of translation studies as a research object. In
this case, what initiative should the translator take and what methods should they use? Even
though the translator is subject to sometimes justified and sometimes unfair criticism with his
footnotes and explanations, they try to help the reader understand. When reading translated
works, elements such as air, water, color, smell, national cultural elements, clothing, human
relations and communication in the text are among the aesthetic expectations of today's readers.
In the paper, the elements we mentioned in translated texts as a means of cultural
communication will be discussed through transfer, narration and explanation methods.

Keywords: Cultural elements and translation, translation and cultural transfer, literary text
translation, footnotes in translation

! Prof. Dr. Erciyes University, Peoples’ Friendship University of Russia (Moscow, Russia)
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Kiiltiirel Ileti Arac1 Olarak Ceviri: Aktarmak-Anlatmak-Aciklamak
Seving UCGUL!

Oz

Edebi bir metnin ¢evirisinin; yazarin kimliginden, yazilan eserin zaman ve mekanindan
bagimsiz kendine 6zgii cevrilebilirlik derecesi, iceriginin ve ifade ettigi anlamin estetik ve
sanatsal 0zellikleriyle aktarimi, dilinin kendine 6zgii geleneksel kullanimi1 gibi sorunlar vardir.
Ote yandan, geviride her zaman meta-dilsel iislubun giincelligi, kiiltiirleraras: iliskiler ve
etkilesimdeki yeni ¢izgiler her gegen giin farkli boyutlariyla ilgi cekmektedir. Kiiltiirel 6gelerin
ulusal ve bireysel Ozelliklere odakli ifadesi veya algisi, zaman ve mekan agisindan farkli
perspektiflerden yorumlanmasi gibi genis bir yelpazeye yayilmasi, ana dilde bile ¢ok katmanli
bir konudur.  Edebiyat, sosyo-dilbilim, sosyoloji, psikoloji, halkbilim, antropoloji ve insan
yasamin1 konu alan diger sosyal bilim uzmanlarinin kiiltiirel dgelerle ilgili ¢ok disiplinli ve
disiplinler aras1 igerikte kayda deger sayida ¢aligmasi bulunmaktadir. Bu 6gelerin yabanci dile
ve okura aktarimi s6z konusu oldugunda, ayni kapsam ve igerik bir arastirma objesi olarak
ceviribilim alaninda kendisine ¢at1 bulur. Bu durumda ¢evirmen nasil bir inisiyatif kullanmali,
hangi yontemlere bagvurmali? Dipnot ve agiklamalariyla hakli haksiz elestirilere maruz kalsa
da ¢evirmen gerektiginde okura yardimci olmaya calismaktadir. Ceviri eser okumalarinda
metindeki hava, su, renk, koku, ulusal kiiltlir 6geleri, giyim-kusam, insan iligkileri ve iletisim
gibi faktorler gliniimiiz okurunun estetik beklentileri arasinda yer almaktadir. Bildiride kiiltiirel
ileti aract olarak ceviri metinlerde bahsettigimiz O6geler aktarma, anlatma ve acgiklama
yontemleri tizerinden konusulacak ve tartigilacaktir.

Anahtar Kelimeler: Kiiltiirel 6geler ve ¢eviri, ¢eviri ve kiiltiir aktarimi, edebi metin ¢evirisi,
ceviride dipnot

! Prof. Dr., Erciyes Universitesi, Rusya Halklarinin Dostlugu Universitesi (RF, Moskova)
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Multilingual Multimodality: A Proposed New Norm for Handling Increased
Multilingualism in Subtitling

Jan PEDERSEN?
Abstract

There has been a substantial development in the use of multilingualism and language diversity
in audiovisual content over the last few decades. In the 1970s and 1980s, foreignness was
mainly signalled via the use of foreign accents of English. This is most striking in the BBC TV
series ‘Allo ‘Allo, where various European languages were all stereotypically portrayed in this
way. The 1990s saw greater linguistic diversity and the use of code-switching in films like
Trainspotting (Boyle 1996). There was also simplification, in that modern use of language was
transposed to other contexts, as can be seen in Braveheart. Around 2000, there was a shift
towards quasi-realistic linguistic credibility, with films such as The Passion of the Christ, where
Biblical languages were used in the film. As a result of globalisation, this trend continues to
grow stronger, with many audiovisual products being coproduced transnationally, and
endeavouring to represent the languages actually spoken. This can be seen in TV series such as
Le Bureau des légendes, which has French as its main language (L1), but several other
languages (L3) represented realistically, or Hit and Run which has two Lls, English and
Hebrew. There has been a great deal of research into how dubbing handles multilingualism in
the last decade, but less so for subtitling. In this mode of AVT, multilingualism is largely ignored
or standardized in the translation into the target language (L2), and this is also evidenced by
subtitlers. An investigation into public service and commercial guidelines for subtitling shows
that these exclusively give advice on situations where multilingualism consists of the infrequent
use of odd L3 words or phrases, with a specific function, like humour, exoticism, atmosphere
or characterisation. The guidelines offer no advice on how to deal with the more widespread
genuine multilingualism that we see on screen. This leaves room for solutions that are
controversial, as in the English subtitles of Roma, and sometimes ill-advised, as in the Swedish
AVT of the aforementioned Hit and Run. Furthermore, as the source text is part of the target
text in subtitled content, L2 viewers are meant to be able to tell when a L3 is spoken. But can
they? Is this realistic? Or can it be claimed that multilingualism is lost or muffled in
subtitling? It seems that we need to look for a new norm for subtitling today’s more widespread
and realistic forms of multilingual multimodality.

Keywords: Multilingualism, Subtitling, Multimodality, Globalisation, Translation

! Assoc. Prof. Dr., Stockholm University
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Cokdillilikte Coklu Modluluk: Altyazilarda Artan Cokdilliligin islenmesi I¢in Onerilen
Yeni Bir Norm
Jan PEDERSEN?

Oz

Son birkag¢ yilda, gorsel-isitsel icerikte cokdilliligin ve dil cesitliliginin kullaniminda énemli
gelismeler yasanmistir. 1970’ler ve 1980’lerde, yabancilik genellikle Ingilizcenin yabanci
aksanlar1 kullanilarak belirtiliyordu. Bu durum, ¢esitli Avrupa dillerinin tamaminin basmakalip
tasvir edildigi 'Allo 'Allo’ adli BBC televizyon dizisinde en ¢arpict sekilde goriilmektedir.
1990'lar ise Trainspotting (Boyle 1996) gibi filmlerde daha fazla dil ¢esitliligi ve kod degistirme
kullanimina sahit olmustur. Ayrica Braveheart filminde de goriilebildigi iizere, dilin modern
kullaniminin baska baglamlara aktarildig1 basitlestirme de séz konusuydu. 2000°1i yillarin
basinda, The Passion of the Christ gibi filmlerde Kutsal Kitap dillerinin kullanildigi, yari
gercekei dil inandiriciligina dogru bir kayma yasanmistir. Kiiresellesmenin bir sonucu olarak,
bircok gorsel-isitsel liriiniin ulusétesi olarak ortak iiretilmesi ve gercekte konusulan dilleri
temsil etmeye cabalamasi ile bu egilim giiglenmeye devam etmektedir. Bu durumu Le Bureau
des légendes gibi televizyon dizilerinde gérmek miimkiindiir; bu dizi Fransizcay1 ana dil olarak
(L1) kullanirken, gercekei bir sekilde birkag farkli dil (L3) temsil etmektedir. Benzer sekilde,
Hit and Run dizisi Ingilizce ve Ibranice olmak iizere iki ana dil (L1) kullanmaktadir. Son
yillarda dublajin ¢okdilligi nasil ele aldigina dair bir¢ok aragtirma yapilmis olsa da altyazi i¢in
aynisini sdylenememektedir. Gorsel-isitsel ¢eviri modunda hedef dile (L2) ¢eviride ¢okdillilik
biiytik Ol¢lide goz ardi edilir veya standartlastirilir ve bu ayn1 zamanda altyazi ¢evirmenleri
tarafindan da dogrulanan bir durumdur. Altyaziya yonelik kamu hizmeti ve ticari yonergeler
iizerine yapilan bir arastirma, bunlarin yalnizca ¢okdilliligin mizah, egzotiklik, atmosfer veya
nitelendirme gibi belirli bir iglevi olan tuhaf L3 sozciikk veya sozciik 6beklerinin seyrek
kullanimindan olustugu durumlar hakkinda tavsiye verdigini gostermektedir. Kilavuzlar,
ekranda gordiiglimiiz daha yaygin ger¢ek anlamda g¢okdillilik sorunuyla nasil basa ¢ikilacagi
konusunda higbir tavsiye sunmamaktadir. Bu durum, Roma'nin Ingilizce altyazilarinda oldugu
gibi tartismali ve yukarida adi1 gecen Hit and Run'in Isvecge gorsel-isitsel ¢evirisinde oldugu
gibi bazen istiinkorii ¢coziimlere yer birakmaktadir. Ayrica, altyazili igerikte kaynak metin
hedef metnin bir pargas: oldugundan, L2 izleyicilerinin bir L3’{in ne zaman konusuldugunu
anlayabilmesi gerekmektedir. Ama gercekten anlayabilirler mi? Bu realist bir diislince midir?
Yoksa altyazida ¢okdilliligin kayboldugu veya araya kaynadig iddia edilebilir mi? Giiniimiiziin
daha yaygin ve gercekei cokdilli ¢ok modluluk bigimlerine alt yazi yazmak i¢in yeni bir norm
aramamiz gerekiyor gibi goriiniiyor.

Anahtar kelimeler: Cokdillilik, Altyazi, Cok Modluluk, Kiiresellesme, Ceviri

1 Dog. Dr., Stockholm Universitesi
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Developments in Language Testing & Assessment and Implications for Teacher
Professional Competency

Kaseh ABU BAKAR!
Abstract

This keynote address discusses the profound implications of language proficiency frameworks
and technology-enhanced language assessment on teachers' professional competency. It
emphasizes the necessity for teachers to be well-versed in language proficiency descriptors,
proficient in technology integration, and capable of empowering learners in language skill
development. Furthermore, it highlights the importance of effectively integrating assessment
tools to provide targeted support. The keynote underscores the significance of continuous
professional development for staying updated with advancements in language teaching and
assessment. It also stresses the promotion of learner autonomy through the utilization of
technology-enhanced resources aligned with proficiency standards. Recognizing the need for
teachers to learn, unlearn, and relearn a multifaceted skill set to navigate through these changes,
this presentation accentuates 'Empowering the Empowerer' through engagement in the change
process and formal professional accreditation endeavors.

Keywords: Technology, Language Proficiency, Professional Competency, Language Teaching,
Professional Development

! PhD, Associate Professor, Centre for Research in Arabic Language and Islamic Civilization Universiti
Kebangsaan Malaysia, 43600 Bangi, MALAYSIA
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Dil Ol¢me ve Degerlendirmedeki Gelismeler ve Ogretmen Mesleki Yetkinligine Etkileri
Kaseh ABU BAKAR!
Oz
Bu sunumda, dil yeterliligi ¢ercevelerinin ve teknolojiyle gelistirilmis dil degerlendirmesinin
ogretmenlerin mesleki yeterliligi iizerindeki derin etkileri tartisilmaktadir. Ogretmenlerin dil
yeterliligi tanimlayicilar1 konusunda bilgili olmalarinin, teknoloji entegrasyonunda yetkin
olmalarinin ve 6grencilere dil becerilerini gelistirme konusunda yetkin olmalarinin gerekliligini
vurgulamaktadir. Ayrica, hedefe yonelik destek saglamak i¢in degerlendirme araglarinin etkili
bir sekilde entegre edilmesinin Onemine deginilmektedir. Sunumda, dil O6gretimi ve
degerlendirmesindeki gelismelerden haberdar olmak igin siirekli mesleki gelisimin 6neminin
alt1 cizilmektedir. Ayn1 zamanda, yeterlilik standartlartyla uyumlu, teknolojiyle gelistirilmis
kaynaklarin kullanimi yoluyla 6grenen ozerkliginin desteklenmesini de vurgulamaktadir.
Ogretmenlerin bu degisiklikler arasinda gezinmek icin ¢ok yonlii bir beceri seti 6grenmesi,
ogrendiklerini unutmasit ve yeniden Ogrenmesi ihtiyacini kabul eden bu sunum, degisim
stirecine katilim ve resmi mesleki akreditasyon ¢abalar1 yoluyla ‘Giiglendireni Gili¢lendirmek’
konusunun iizerinde durmaktadir.

Anahtar Kelimeler: Teknoloji, Dil Yeterliligi, Mesleki Yeterlilik, Dil Ogretimi, Mesleki
Gelisim

! PhD, Associate Professor, Centre for Research in Arabic Language and Islamic Civilization Universiti
Kebangsaan Malaysia, 43600 Bangi, MALAYSIA
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A Novel Methodology for Institutional Translation Research: Combining Multiple
Datasets and Approaches to Identify and Analyze Institutional and Individual Factors
Institutional Translation.

Abdullah BEZEA?

Abstract

Translation and politics are two intertwined phenomena. The two activities intersect in the
subfield of political news translation. Here, translators and institutions play a significant role in
the representation of political events as well as the construction/circulation of different types of
narratives. This talk aims to shine the light on the institutional translation of political news
phenomenon by using Kuwait as a case study.

Institutional news translation, carried out by news agencies and newspapers, offers a unique
environment to analyse the product and process of political news translation. For Kuwait,
political news translations are either published by public or private institutions. This talk
showcases the similarities and differences between the two sectors’ institutions. The results are
based on the analysis of qualitative and quantitative data sets obtained from both sectors.

Moreover, the role and agency of the translator are deeply complex in similar settings. This
complexity stems from the fact that institutions are collective in nature. Therefore, their
translation processes and products (translations) involve multiple individuals. This presentation
aims to explain this phenomenon and its numerous intricacies. This will be showcased by
presenting Kuwait as a case study and the used institutions. These institutions include two
public intuitions (Kuwait News Agency and the Kuwaiti Ministry of Information) and two
private ones (Arab Times Newspaper and Kuwait Times Newspaper).

The study found that factors such as state policies and laws affect the translation products and
processes produced by these institutions. this is showcased by how reflective the published
translations are of the Kuwaiti policy. Moreover, the translator’s agency in this environment
appears to be limited due to the same factors. Therefore, institutional translations of political
news items were found to be a collective product rather than an individual one. The process
was also found to be a collective effort due to the numerous individuals involved in addition to
the translator(s).

Keywords: Institutional Translation, News Translation, Translation Product, Translation
Process, Translation and Politics.

! Dr., Kuwait University, abdullah.bezea@ku.edu.kw
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Adaptation As a Translator’s Tool in The Selected Renditions of Charles Dickens
Agnieszka KALUZNA!

Abstract

The purpose of the article is to examine the selected translations of Charles Dickens from the
aspect of adaptation perceived as the translator’s tool applied in the process of transferring the
source language into the target language. It is to be seen what motivated the translators to use
the strategy of adaptation in the target texts. The criteria of analysis include adaptation
understood as a process of rewriting, as an expression of the translator’s creativity, as a cultural
bridge between the source and the target language, as a context-based solution undertaken by
translators to familiarize the target readers with the cultural background that is unknown to
them. The basis of analysis constitutes Oliwer Twist translated anonymously in 1845 and Dawid
Copperfield rendered by Wilhelmina Zyndram-Kos$ciatkowska in 1888. The theoretical part of
the paper refers to such concepts as an adaptation understood as a method and strategy, as
rewriting, as the translator’s act of creativity and as the culture-motivated translation technique.
Additionally, the translator’s role as a mediator of culture, the notion of culture filter, and the
term known as unfaithful beauties are to be discussed in the theoretical section. The practical
part is the analysis of the notion of adaptation based on the English original and two Polish
translations. The examination consists in juxtaposing the selected source text items with their
target text equivalents in order to compare how they were translated. The analysis aims at
checking the translator’s motivation behind using the solution of adaptation. It is to be seen for
which reasons the translators resort to adaptation; whether their reasons are culture, context-
based or whether they are based on the translators’ creative approach or their individual
decisions to avoid faithful reproduction of the target text. Finally, conclusions are drawn as well
as implications for further analysis are provided supported by the findings of the study.

Key words: adaptation, translation, culture.
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Ananranus Kak nepeBoa4ecKuil HHCTPYMEHT B M30paHHbIX nepeBoaax Yapianiza
JAukkeHnca

Agnieszka KALUZNA!
AHHOTANUA

Lenbto cTaTthu SBISETCS aHAIU3 M30paHHBIX MEepeBOAOB mpousBeneHuid Kapma Jlukkenca c
TOYKH 3pEHHUs aJalTaliy, paccCMaTpUBaeMOll Kak MHCTPYMEHT nepeBoja. Pabora HanpasieHa
Ha MOMCK OTBETa Ha BOIPOC O TOM, YTO MOOYAMJIO MOJICKUX HNEPEBOJUYMUKOB HCIOJIB30BaTh
CTpaTeruio ajanTaluy B MCCIEIYyEeMbIX LEJNEBbIX TeKcTaXx. B  wucciaenoBaHuu OyayT
UCIOJb30BaHbl TaKWe IOHATHS, KakK ajanTalus, HNOHMMaeMas Kak Qopma mnepepaboTKu
HCXOJHOTO TEKCTa, KaK BBIPAKEHUE TBOPUYECTBA MEPEBOJUMKA, KaK KYJIbTYPHBIH MOCT MEX]Y
OPUTHMHAJIOM U IIEPEBOJIOM, KAK PELICHHE IIEpeBOJa Ha OCHOBE KOHTeKcTa. OCHOBOH aHain3a
cirykar Onugep Teucm B aHOHUMHOM TiepeBoje u3 1845 rona u /[26u0 Konnepguno, nepesencu
Bunerenemunoit 3ungpam-KocsuankoBckoir B 1888 romy. Teopernueckas 4acTtb cCTarbu
MOCBSIILIEHA BONPOCAM, CBS3aHHBIM C IOHATHEM aJanTalyd, NOHUMAeMOW Kak MeTo] MU
cTparerusi, kKak (opMa nepepabOTKH HCXOIHOTO TEKCTa, KaK TBOPYECTBO IE€PEBOIUMKA,
KOHLEMNIMHUSA KyJIbTYPBI, POJIb IEPEBOJUNKA KaK HOCPETHUKA KYJIBTYpbl, TOHATHE KYJIBTYPHOIO
¢GuiIbTpa M BbIpa)KEHUE HEBEPHBIX KpacoT B mepeBone. [Ipakruyeckas yacTb HpeCTABISET
co0oii aHanmu3 ajanTalMyd Ha OCHOBE AHIIMHCKOIO OpUIMHAjka U ABYX HOJBCKHX IEPEBOIOB.
HccnenoBanue cOCTOUT B CONOCTaBICHUM BBIOPAHHBIX 3JIEMEHTOB OpUIHMHAllA € HX
IepeBEIEHHBIMU 3KBHUBAJICHTAMHU C LIEJIbIO [IPOAHAIN3UPOBaTh, KAK OHU ObUIN IEPEBEACHBI, U
KaKMMH MOTHBaMH PYKOBOJCTBOBAJIUCH IIEPEBOTUMKY, BBIOMpAsk CTPATETHIO aJalTaI[|H.

B KOHIIC CTaTb! JAl0TCA COOTBETCTBYIOIIHEC BbBIBO/bI.

KiroueBble ci1oBa: ajanTanus, NepeBo, KylIbTypa.
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Investigating the Reasons for Turkish Undergraduate Students' Hesitation in L2
Speaking

Arzu EKOC-OZCELIK?
Abstract

Turkish undergraduate students tend to encounter significant difficulties and hesitations when
attempting to speak in their second language (L2), which is often English. This small-scale
research study aims to delve into the underlying reasons behind this common hesitation in L2
speaking among Turkish undergraduate students, shedding light on the complex nature of this
phenomenon. Qualitative data collection methods were employed in this study, primarily
through open-ended questions posed to Turkish undergraduate students who take ‘Reading and
Speaking in English’ course and observation of the students by the participant researcher who
is also the lecturer of the course. The primary objective was to gain some insights into their
experiences and perceptions regarding L2 speaking hesitancy. The findings of this study reveal
a multifaceted nature of L2 speaking hesitancy. Anxiety emerges as a prominent factor, with
students expressing nervousness when engaging in spoken L2 communication. These students
often find themselves overwhelmed by the fear of making mistakes and the potential
embarrassment that could follow, which further inhibits their willingness to communicate in the
target language. Self-confidence issues and having a fixed mindset are also prevalent, as many
students doubt their language skills, leading to reluctance to speak in English. Additionally, the
results underscore the critical role of authentic L2 context exposure in overcoming hesitancy
and the importance of studying English outside class hours. Many students noted that their
limited exposure to real-life L2 situations significantly hindered their speaking development.
They emphasized the importance of interactive, communicative, and immersive learning
experiences to build their confidence and proficiency in speaking English. Understanding the
root causes of hesitation in L2 speaking among Turkish undergraduate students holds
importance for educators and policymakers. By acknowledging these challenges, tailored
interventions can be developed to create a more supportive and engaging language learning
environment. Implementing pedagogical approaches that address anxiety, boost self-
confidence, encourage risk-taking, and provide authentic context exposure can play a pivotal
role in enhancing Turkish undergraduate students' L2 speaking proficiency. This, in turn, will
facilitate their journey toward multilingualism and global communication competence, aligning
with the demands of an increasingly interconnected world.

Key words: English learning, hesitation, L2 speaking, speaking anxiety
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Tiirk Lisans Ogrencilerinin Ikinci Dilde Konusma Konusundaki Tereddiitlerinin
Nedenlerinin Arastirilmasi
Arzu EKOC-OZCELIK?

Oz

Tiirk lisans dgrencileri, genellikle Ingilizce olan ikinci dillerinde (L2) konusmaya calisirken
siklikla 6nemli zorluklarla ve tereddiitlerle karsilasmaktadirlar. Bu kiiclik Olgekli arastirma,
Tiirk lisans 0grencileri arasinda ikinci dil konugma konusundaki bu yaygin tereddiitiin altinda
yatan nedenleri arastirmay1 ve bu olgunun karmasik dogasina 151k tutmay1 amaglamaktadir. Bu
calismada, 'Ingilizce Okuma ve Konusma' dersini alan Tiirk lisans dgrencilerine sorulan agik
uclu sorular ve dersin ayn1 zamanda Ogretim {iyesi olan katilimer arastirmacinin 6grencileri
gozlemlemesi yoluyla edinilen nitel veri toplama yontemleri kullanilmistir. Birincil amag,
ikinci dil konusma tereddiitiine iligkin deneyimlerine ve algilarina iliskin bazi iggoriiler elde
etmekti. Bu ¢aligmanin bulgular1 ikinci dil konusma tereddiitiiniin ¢ok yonlii dogasini ortaya
koymaktadir. Ogrencilerin sozlii ikinci dil iletisimine girerken gerginliklerini ifade etmeleri
nedeniyle kaygi, one cikan bir faktor olarak ortaya cikiyor. Bu dgrenciler, siklikla kendilerini
hata yapma korkusu ve bunu takip edebilecek potansiyel utan¢ nedeniyle bunalmis halde
bulurlar, bu da onlarin hedef dilde iletisim kurma isteklerini daha da engeller. Pek c¢ok
ogrencinin dil becerilerinden siiphe etmesi ve Ingilizce konusma konusunda isteksizlige yol
acmasi nedeniyle 6zgiliven sorunlar1 ve ¢abuk pes etmeleri de yaygindir. Ek olarak, sonuglar,
tereddiitlerin asilmasinda 6zgiin ikinci dil baglamina maruz kalmanin kritik roliiniin ve ders
saatleri disinda Ingilizce ¢alismani dneminin altin1 ¢izmektedir. Birgok 6grenci, gercek hayatta
0zglin ikinci dil durumlarina sinirlt maruz kalmalarinin, konusma gelisimlerini 6nemli 6l¢iide
engelledigini belirtmistir. Ingilizce konusma konusunda o6zgiivenlerini ve yeterliliklerini
gelistirmek icin etkilesimli, iletisimsel ve kapsamli O6grenme deneyimlerinin Onemini
vurgulamiglardir. Tiirk lisans 6grencileri arasinda ikinci dil konusma konusundaki tereddiitlerin
temel nedenlerini anlamak, egitimciler ve politika yapicilar i¢in 6nem tagimaktadir. Bu
zorluklarin oldugunu kabul ederek, daha destekleyici ve ilgi c¢ekici bir dil 6§renme ortami
yaratmak i¢in 6zel miidahaleler gelistirilebilir. Kaygiy1 gideren, 6zgiiveni artiran, risk almay1
tesvik eden ve 6zgiin baglami ortaya ¢ikaran pedagojik yaklasimlarin uygulanmasi, Tiirk lisans
ogrencilerinin ikinci dil konugma yeterliligini arttirmada ¢ok 6nemli bir rol oynayabilir. Bu da
giderek birbirine baglanan diinyanin talepleriyle uyumlu hale gelerek ¢ok dillilige ve kiiresel
iletisim yetkinligine dogru yolculuklarini kolaylagtiracaktir.

Anahtar Kkelimeler: Ingilizce 6grenme, tereddiit, ikinci dil konusma, konusma kaygist
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A Practical Study into Example-Driven Concretization of Translational Concepts in
Translation Theories Course

Asli SELCEN ASLAN?
Abstract

The intellectual foundations of disciplines are covered in 'theory' courses at the undergraduate
level. Students' first impression about these courses is that they are often difficult to understand.
One of the reasons for this assumption is that theoretical sources and narratives often contain
ideas relying on abstract concepts. Students who are newly introduced to the theoretical, applied
and descriptive areas of a discipline through academic education are likely to perceive
theoretical concepts better through concrete examples. Thus, it can be expected that the ideas
built on these concepts will be guiding in a sense. The aim of this study is to demonstrate how
abstract and implicit expressions of theoretical knowledge can become concrete and explicit
through examples from the target system. Based on the Translation Theories courses taught at
Yasar University and Manisa Celal Bayar University since 2010, this study will attempt to
concretize the concepts of 'problem-solution pair' and 'norm' used by Gideon Toury in
Descriptive Translation Studies (DTS). Within the scope of the course, this theoretical
knowledge is addressed in view of the EU Legislation Translation Guide. The Guide, produced
by the Translation Coordination Directorate of the then Ministry for EU Affairs, as stated in its
introduction, is "intended to be taken as a guide in the process of translation and revision of EU
legislation". As suggested, it reveals the textual norms in this specialized field. In the present
research, the stages of positioning and analyzing the text in the target culture, making
generalizations between the source and target texts, and describing the translation norms in a
specialized field are evaluated in terms of the purpose, process and content knowledge of this
Guide. Based on these considerations, this study will first briefly discuss the translation theories
course in translator training and explain the relevant section of DTS in this course. Then, some
relevant information will be provided about the EU Legislation Translation Guide and how this
guide will be handled theoretically will be described through the concepts of '‘problem-solution
pair' and 'norm'.

Key words: translation theories, EU Legislation Translation Guide, Descriptive Translation
Studies, problem-solution pair, norm
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Ceviri Kuramlar1 Dersinde Ceviribilimsel Kavramlarin Somut Orneklerle
Aciklanmasina Yénelik Bir Uygulama Ornegi

Asli SELCEN ASLAN' !

Oz

Disiplinlerin diisiinsel temelleri lisans diizeyinde ‘kuram’ dersleriyle islenir. Ogrencilerin bu
derslerle ilgili ilk izlenimi genellikle anlasilmasi zor oldugu yoOniindedir. Bu goriisiin
sebeplerinden biri, kuramsal kaynaklarin ve anlatimlarin siklikla soyut kavramlarla {iretilen
fikirleri icermesidir. Akademik egitimle bir disiplinin kuramsal, uygulamali ve betimleyici
alanlartyla yeni tanigan 0grencilerin kuramsal kavramlari somut 6rnekler iizerinden daha iyi
algilamalar1 olasidir. Boylelikle, bu kavramlar iizerinden iiretilen fikirlerin de bir anlamda yol
gosterici olmasi beklenebilir. Bu ¢aligmanin amaci, kuramsal bilgilerin soyut ve ortiik
anlatimlariin erek dizge i¢inden Orneklerle nasil somut ve agik bir hale gelebilecegini bir
uygulamayla ortaya koymaktir. Bu ¢alismada, 2010 yilindan bu yana Yasar Universitesi ve
Manisa Celal Bayar Universitesi’nde verilen Ceviri Kuramlar1 derslerinden yola ¢ikarak
Gideon Toury’nin Betimleyici Ceviribilim Calismalari’'nda (BCC) kullandig1 ‘sorun-¢6ziim
cifti’ ve ‘norm’ kavramlarmi somutlastirmaya yonelik bir calisma ele alinacaktir. Ders
kapsaminda bu kuramsal bilgi AB Mevzuati Ceviri Rehberi cergevesinde ele alinmaktadir.
Donemin Avrupa Birligi Bakanligi Ceviri Esgiidiim Baskanlig1 tarafindan hazirlanan Rehber,
sunusunda da belirtildigi lizere “AB mevzuati ¢evirisi ve ¢evirilerin revizyonu siirecinde esas
alinmas1 amaciyla” hazirlanmistir. Bir anlamda, bu uzmanlik alanindaki metin geleneklerini
ortaya koymaktadir. Bu calismada, BCC’de ele alinan metnin erek kiiltiir dizgesi i¢inde
konumlandirilmasi, ¢dziimlenmesi, erek metin ve kaynak metin arasinda genellemelerin
yapilmasi ve bir uzmanlik alanindaki ¢eviri normlarinin betimlenmesi asamalar1 Rehber’in
hazirlanma amaci, siireci ve igerik bilgisi agilarindan degerlendirilmektedir. Buradan yola
cikarak, calismada Oncelikle akademik ceviri egitiminde ceviri kuramlar1 dersi kisaca ele
almacak ve bu ders igeriginde yer alan BCC’nin ilgili boliimii agiklanacaktir. Daha sonra AB
Mevzuati1 Ceviri Rehberi’ne iliskin bilgi verilecek ve bu rehberin kuramsal ac¢idan nasil ele
alimacagi ‘sorun-¢oziim ¢ifti” ve “norm” kavramlari iizerinden betimlenecektir.

Anahtar sozciikler: ceviri kuramlari, AB Mevzuati Ceviri Rehberi, Betimleyici Ceviribilim
Calismalar1, sorun-¢oziim ¢ifti, norm

! Dr. Ogr. Uyesi, Manisa Celal Bayar Universitesi, asli.aslan@cbu.edu.tr

36



The Efficiency of Quizizz in Grammar Instruction at the International Information
Technology University

Baisbay Nazym BOLATKYZY!
Abstract:

This study investigates the effectiveness of Quizizz, an online quizzing platform, in teaching
grammar at the International Information Technology University (IITU). In an era where
technology is deeply integrated into education, it is essential to assess how digital tools impact
language instruction. This research aims to understand how Quizizz influences grammar
learning outcomes, student engagement, and overall language proficiency in a higher education
context focused on information technology.

Conducted over a semester at IITU, the study involved students pursuing various IT-related
specialties. It utilized a mixed-methods approach, combining quantitative data from pre- and
post-assessments with qualitative insights gathered through student surveys and feedback from
instructors. The grammar topics covered included sentence structure, verb tenses, and syntax.

The study's results indicate a significant improvement in students' understanding of grammar
and their ability to retain this knowledge following exposure to Quizizz quizzes. Additionally,
qualitative feedback suggests that IITU students found Quizizz to be an engaging and
interactive platform, which resonated with their affinity for technology. Students reported
increased motivation and a better grasp of grammar concepts, expressing a preference for this
gamified approach.

In addition to presenting the research findings, this study offers valuable guidance on how to
effectively integrate Quizizz into the curriculum for grammar instruction, particularly within
the unique context of an information technology-focused institution. It discusses strategies for
incorporating Quizizz, optimizing question types, and leveraging real-time performance data to
tailor instruction to individual student needs.

In conclusion, this research contributes to our understanding of how Quizizz can be a beneficial
supplemental tool for teaching grammar at the International Information Technology
University. It highlights the advantages of technology-enhanced, gamified assessment in
enhancing language skills and student engagement in a technology-driven educational setting.
As educators adapt to the evolving landscape of technology in education, this study provides
practical insights for incorporating Quizizz into language courses at institutions like IITU.

Keywords: Grammar, Quizizz, technology, education, teaching
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¢ PpekTHBHOCTH HCNO0JIb30BaHNSA MIaTGOPMBbI QuUiziZzZ B MpenojaBaHUN IPAMMATHKH B
Mesxxaynapoanom Yausepcutere Undopmannonnsix Texnonormii

Baiic6ait Hazerm BOJIATKBI3BI!
AHHOTAIINA

B manHOM mccnenmoBannn n3ydaercs 3(h(GEKTHUBHOCTD HCIIONB30BaHUS TutaTdopmbl Quizizz, oHIalH-
cepBwca TSI POBEASHIS BUKTOPHH, B IIPETIOIaBAHUH TPAMMATHKH B MeXIyHapOTHOM YHUBEPCUTETE
Nudopmanmonnsix Texnonoruit (MYUT). B smoxy, korga TEXHONIOTHH TIIYOOKO MHTETPHPOBAHBI B
o0Opa3oBaHue, BaXHO OIICHWTH, KaK IU(PPOBBIE HWHCTPYMEHTHI BIHSIOT Ha OOy4YeHHE S3BIKY. JTO
HCCIIeIOBaHNE HANpaBICHO Ha IOHUMaHue, Kak Quizizz BIUseT Ha pe3yabTaThl 00y4YeHHUs rpaMMaTHKe,
BOBJICYCHHOCTH CTYJCHTOB M OOIMIYIO S3BIKOBYIO0 KOMIIETEHTHOCTh B KOHTEKCTE BBICIIIETO 00OpPa30BaHMUA,
OPHUEHTHPOBAHHOTO Ha MH(POPMAIIMOHHBIE TEXHOJIOTHH.

B wuccnenoBanuu, nposonuBlieMcss B TedeHue cemectpa B MYUT, mpuHsim ydacTHe CTYIAEHTHI
Pa3NUYHBIX CHEIMATbHOCTEH, CBSI3aHHBIX ¢ MH()OPMALMOHHBIMH TEXHOJIOTHSIMH. B HeM ucnonb3oBaics
CMEIIIaHHBIA METOJ], COYETAIOLNI KOIMYECTBEHHBIE JaHHbIE, TIOTy4YEeHHbIE 10 U MOCJe OLEHUBaHMS, a
TaKXXe Ka4YeCTBCHHbIE HCCIIEAOBaHNs, COOpaHHbIE Uepe3 aHKETHI CTYICHTOB U OT3bIBOB IIPEIOAaBaTelIeH.
Cpenn rpaMMaTHUECKUX TEM, PACCMOTPEHHBIX B HCCIIENOBAHUH, OBUIM CTPYKTypa MpelIOKEeHUS,
BpEMEHA IJIaroJIoB U CUHTaKCHUC.

Pesynbpratel mcclenoBaHWS YKa3blBAlOT Ha 3HAYUTEIBHOE YAYYIIEHHWE IOHUMAaHHS TIpaMMaTHKH
yUYalIUMKCS U UX CITIOCOOHOCTH COXPAaHSATh 3TO 3HAHUE MOCIIE IPOXOXKIeHUS BUKTOprH Quizizz. Kpome
TOTO, KaUeCTBEHHBIC OT3bIBBI YKa3bIBAET Ha TO, 4TO cTyAeHTHl MYUT Hanum Quizizz yBneKarelbHOU 1
WHTEPAKTUBHON IIaT(OpMOH, KOTOpas COOTBETCTBYET HMX HMHTEpECYy K TeXHONOrusMm. CTymeHTbI
COOOIIMIIA O TIOBBIIIEHHOW MOTHBAIMM M JYYIlIeM YCBOEGHHHU I'PaMMATHYECKHX KOHIEMIHA, BbIpa3HB
MPENNOYTEHNE 3TOMY UTPOBOMY TOAXOLY.

ITomumo mpencTaBiIeHUS Pe3ybTaToB, JaHHOE MCCIIE0BaHUE MPEAIaraeT EeHHbIE PEKOMEHIAIUHU 10
s dexruBHON MHTerpanuu Quizizz B y4eOHBIH MJIaH MO MPENOAABaHUIO TPaMMATHKH, OCOOCHHO B
YHHUKQJIbHOM KOHTEKCTE y4eOHOTO 3aBeIeHHs, C(POKYCHPOBAHHOTO HA HH(POPMAIIOHHBIX TEXHOJIOTHSIX.
B Hem obcyxnatoTcst ctparerun BHenpeHus: Quizizz, ONTUMHU3AIHS THIIOB BOIPOCOB M UCIIOIb30BaHHE
JTaHHBIX 00 YCIIEBa€MOCTH B PEaJbHOM BpPEMEHH Ui aanTalud OOyYeHHS K WHIWBHIYAIbHBIM
MOTPEOHOCTSIM YUaIIUXCSL.

B 3akroueHue, 3TO UCCIIENOBaHUE CIIOCOOCTBYET HAIlleMy TIOHUMAaHHIO TOTo, Kak Quizizz MOXeT OBITh
TTOJIE3HBIM JIOTIOTHUTENIEHBIM WHCTPYMEHTOM IS TIPETIOfaBaHusl TpaMMaTHKH B MeXIyHapOIHOM
VauBepcurere MHbopmanmonnsix Texnonmormii. B HeM momuepkuBaroTCs — IIperMyIIecTBa
TEXHOIIOTUYECKOTO W HWTPOBOTO OIICHWBAaHUS B YIYYIIEHWH S3BIKOBBIX HABBHIKOB M BOBJICUEHHOCTH
YYaIUXCsl B TEXHOJIOTHYECKYI0 00pa3oBaTenbHy0 cpeny. [lockonbKy mperogaBareiy aqanTupyoTces K
pasBuBamoeMycs JaHamadTy TeXHOJIOrHid B 0Opa3oBaHWHM, JAHHOE HCCIIEJOBAHUE MPEIOCTABISCT
MPAKTHYECKHE PEKOMEHIAnu 1o BHeApeHnro Quizizz B Kypchl 10 HM3YYEHHIO SI3bIKa B Y4EOHBIX
3aBeeHusIX, momoousrx MYUT.

KmroueBbie cioBa: ['pammaruka, Quizizz, TEXHOJIOTHH, 00pa30BaHKe, IPENOIaBaHUe
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Translation Of Book Titles in Children's Literature: Word-For-Word Translation or

Free Translation?
Betiil OZCAN DOST?

Abstract

Literary texts are one of the text types encountered with the intensive use of both rich language
features and cultural elements. It is possible to find different literary texts that will appeal to
every age group. Children's literature also constitutes an important part of literature. These
works are of great importance in terms of both making children love books and conveying the
messages that need to be given correctly. In addition, it plays a very important role in the
development of children's language skills. In fact, the foundation of reading habits in adulthood
is laid with these works. Therefore, works of children's literature are not only tools that enable
children to have a pleasant time, but also valuable resources that shape both their present and
future. Considering the importance of these works, it can be assumed that their translations are
equally important and enrich the literature of the target language. When we consider that basic
values and knowledge such as love, respect, sharing, privacy, anger management, overcoming
fears, toilet training, etc. are the same or similar in many parts of the world, the importance of
translations in the field of children's literature becomes apparent. Thanks to these translations,
a book written at one end of the world can reach children at the other end of the world. In
addition to the complexity of translating literary works for adults, the fact that the reader is a
child in the translation of children's literature is another factor that should be taken into
consideration for the translator. In the translation process, the translator should take into
consideration the age of the child reader, his/her culture and the elements of language use that
will appeal to the child reader. In addition to their differences, literary works for adults and
works of children's literature also have common points. One of these is the importance of book
titles. Carefully selected titles that will attract children's attention are likely to contribute
positively to their desire to read the works in question. Based on this idea, the aim of this study
is to analyze the translations of the titles of children's books translated from English into Turkish
and the translations of proper nouns in these titles. The books in question were randomly
selected among the children's books translated into Turkish and published by Yap1 Kredi
Publications and Domingo Publishing House. It was analyzed whether the titles of the selected
books were translated into the target language and culture word for word or by using free
translation method, and what kind of interventions were made in cases where free translation
was used. As a result of the descriptive analysis, it was seen that the majority of both book titles
and proper names were translated word for word.

Key words: children's literature, book titles, free translation, word-for-word translation
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Cocuk Edebiyatinda Kitap Bashklarimin Cevirisi: Sozciigii Sozciigiine Ceviri Mi Serbest
Ceviri Mi?
Betiil OZCAN DOST!

Oz

Edebi metinler gerek zengin dil 6zelliklerinin gerekse kiiltiirel 6gelerin yogun kullanimi ile
karsilagilan metin tiirlerindendir. Her yas grubuna hitap edecek farkli edebi metinler bulmak
mimkiindiir. Cocuk edebiyati da edebiyatin 6nemli bir boliimiinii olusturmaktadir. Hem
cocuklara kitaplar1 sevdirmek hem de verilmesi gereken mesajlart dogru bir sekilde iletmek
acisindan bu eserler oldukga biiylik onem tasimaktadir. Ayrica, ¢ocuklarin dil becerilerinin
gelismesinde de oldukc¢a 6nemli bir rol oynamaktadir. Hatta yetiskinlik donemindeki kitap
okuma aligkanliklarinin temeli de bu eserlerle atilmaktadir. Dolayisiyla, ¢ocuk edebiyati
eserleri sadece ¢ocuklarin keyifli zaman gegirmesini saglayan araglar degil, ayn1 zamanda hem
bugiinlerini hem yarinlarini sekillendiren degerli kaynaklardir. Bu eserlerin tagidiklari dnem
g6z Oniinde bulunduruldugunda, cevirilerinin de ayni derecede 6nemli oldugu ve erek dilin
edebiyatint da zenginlestirdigi varsayilabilir. Cocuklara verilmek istenen sevgi, saygi,
paylagsma, mahremiyet, 6tke yonetimi, korkular1 yenme, tuvalet egitimi gibi temel deger ve
bilgilerin diinyanin bir¢ok yerinde ayni veya benzer oldugunu diisiindiiglimiizde cocuk
edebiyati alaninda yapilan ¢evirilerin de 6nemi ortaya ¢ikmaktadir. Bu ceviriler sayesinde
diinyanin bir ucunda yazilan bir kitap diinyanin diger ucundaki ¢ocuklara ulagabilmektedir.
Yetigkinlere yonelik edebi eserlerin gevirisinin ¢etrefilli olmasina ek olarak, cocuk edebiyati
cevirisinde okuyucunun ¢ocuk olmasi da ¢evirmen i¢in gz o6niinde bulundurulmasi gereken bir
baska unsur olusturmaktadir. Cevirmen, ¢eviri slirecinde ¢ocuk okurun yasi, bulundugu kiiltiir
ve ona hitap edecegi dil kullanim 6gelerini goz onlinde bulundurmalidir. Yetiskinlere yonelik
edebi eserlerin ve cocuk edebiyati eserlerinin farkliliklarinin yani sira ortak noktalari da
bulunmaktadir. Bunlardan biri ise kitap bagliklarinin énemidir. Cocuklarin ilgisini ¢ekecek,
0zenle secilmis bagliklarin onlarin s6z konusu eserleri okumak istemeleri yoniinde olumlu
yonde katkida bulunmasi olasidir. Bu diisiinceden yola ¢ikarak, bu calismanin amaci
Ingilizceden Tiirkgeye cevrilen ¢cocuk kitaplariin basliklarinin cevirilerini ve bu basliklardaki
0zel isimlerin ¢evirilerini incelemektir. S6z konusu kitaplar Yap1 Kredi Yayinlar1 ve Domingo
Yayevi tarafindan Tirkgeye cevrilerek basilan ¢ocuk kitaplar1 arasindan rastgele yontemle
secilmistir. Segilen kitaplarin basliklariin erek dil ve kiiltiire sdzcligli sdzcligline mi yoksa
serbest ¢eviri yonteminden faydalanarak mi gevrildigi, serbest geviri kullanildigi durumlarda
ne gibi miidahaleler yapildig1 incelenmistir. Yapilan betimleyici inceleme sonucunda, hem kitap
basliklarinin hem de 6zel isimlerin ¢ogunlugunun soézciigii sézciigline ceviri yontemiyle
cevrildigi goriilmiistiir.

Anahtar kelimeler: ¢cocuk edebiyati kitap basliklari, serbest ¢eviri, s6zciigii sozciigline ¢eviri
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Poetry Translation and Antonie Berman's Deformation System
Bilge METIN TEKIN?
Abstract

Poetry is one of the most important elements of literature. Literature and poetry are artistic tools
used to express people's feelings and thoughts in an aesthetic way. Poetry aims to convey a story
or emotional state through words, using the most intense and emotional form of language. It
goes beyond words' meaning by emphasizing language's rhythmic and sonic features. Poetry
translation is the process of transferring a poem from its source language to another language.
This process is full of difficulties arising from the complexity of language and culture. It is
important to accurately reflect the meaning and form of a poem while preserving its emotional
and aesthetic value. Therefore, the translator's artistic sensitivity and grammatical skills are
vital. However, it may not always be possible to achieve full equivalence during the translation
process. Sometimes, free translation is preferred rather than word-for-word translation to
convey accurate meaning. This can help the translator preserve the spirit and emotion of the
poem. Therefore, poetry translation is a complex process where artistic and grammatical skills
are combined to transfer a poem to another language while preserving its emotional and
aesthetic value. Some deformations may occur in this translation process.

The aim of this study is to investigate comparatively the translation of the poem "Farewell"
written by Rabindranath and translated by Biilent Ecevit, and the poem "Sonnet 66" written by
William Shakespeare and translated by Can Yiicel according to Antonie Berman’s (1985) "Text
Deformation System".

As a result of the analysis, a total of 28 lines (15+13) were analyzed in the poem. The most
common type of deformation encountered is "Rationalization", "Destruction of rhythms",
"Destruction of underlying meaning networks" and "Destruction of linguistic patterns". The
reason for this is that Turkish and English have different word orders, and in poetry translations,
the translator tries to convey this because aesthetic beauty and clarity are important. In the first
poem, two lines that were in the source poem have been omitted, meaning "Quantitative
impoverishment" has been done, and three lines have been added; “Ennoblement” and
"Expansion" have been made. In the second poem, "Expansion" and "The quantitative
impoverishment" were not encountered. The deformations not encountered in both poems are
“The qualitative impoverishment”, “The destruction of vernacular networks or their
exoticization” and “The destruction of expressions and idioms”.

Key Words: deformation, poetry, Berman, translation.
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Siir Cevirisi ve Antonie Berman’in Deformasyon Sistemi

Bilge METIN TEKIN?
Oz
Siir, edebiyatin en 6nemli unsurlarindan biridir. Edebiyat ve siir, insanlarin duygularini ve
diisiincelerini estetik bir sekilde ifade etmek i¢in kullanilan sanatsal araglardir. Siir, dilin en
yogun ve duygusal bi¢imini kullanarak sézctikler araciliiyla bir hikaye veya duygu durumunu
aktarmay1 amagclar. Dilin ritmik ve sesli Ozelliklerini vurgulayarak sozciiklerin anlaminin
Otesine geger. Siir ¢evirisi ise, bir siirin kaynak dilinden baska bir dile aktarilmas siirecidir. Bu
stireg, dilin ve kiiltiirtin karmasikligindan kaynaklanan zorluklarla doludur. Bir siirin duygusal
ve estetik degerini korurken, anlamini ve bi¢imini de dogru bir sekilde yansitmak Snemlidir.
Sairin niyetini ve siirin atmosferini dogru bir sekilde yansitmak ig¢in, ¢evirmenin sanatsal
duyarlilig1 ve dilbilgisi becerileri biiyiik 6nem tasir. Ancak, ¢eviri siirecinde tam bir esdegerlik
elde etmek her zaman miimkiin olmayabilir. Bazen, dogru bir anlam aktarimi i¢in kelime kelime
ceviriden ziyade serbest bir ¢eviri tercih edilir. Bu, ¢evirmenin siirin ruhunu ve duygusunu
korumasina yardimci olabilir. Yani, siir ¢evirisi, bir siirin duygusal ve estetik degerini korurken,
baska bir dile aktarmak i¢in sanatsal ve dilbilgisel becerilerin birlestigi karmasik bir siiregtir ve
bu ¢eviri siirecinde bazi deformasyonlar meydana gelebilir.

Bu calisma, Rabindranath tarafindan yazilan ve Biilent Ecevit tarafindan cevrilen “Farewell”
(Artik Gidiyorum) siirinin g¢evirisindeki ve William Shakespeare tarafindan yazilan ve Can
Yiicel tarafindan gevrilen “Sonnet 66” (66. Sone) siirinin g¢evirisindeki sapmalari, Antonie
Berman’in (1985) “Metin Deformasyon Sistemi” modeline dayali olarak karsilastirmali olarak
arastirmay1 amaglamstir.

(Calismanin sonucunda siirde gecen toplamda 28 tane (15+13) misra analiz edilmistir. En ¢ok
rastlanan deformasyon c¢esidi “Rasyonellestirme”, “Ritimlerin yok edilmesi”, “Altta yatan
anlamlandirma aglarinin yok edilmesi” ve “Dilsel kaliplarin yok edilmesi” dir; bunun sebebi
ise Tiirkge’nin ve Ingilizce’nin kelime dizilisinin farkli olmas1 ve siir ¢evirilerinde estetik
giizellik ve anlasilirlik énemli oldugu igin gevirmenin bunu vermeye ¢alismasidir. 11k siirde
kaynak siirde olan 2 misra atilmis yani “Niceliksel yoksullasma” yapilmis ve 3 misra eklenmis;
“Yiiceltme”, “Genisletme” yapilmistir. Ikinci siirde ise “Genisletme” ve “Niceliksel
Yoksullastirma” ya rastlanmamistir. ki siirde de hi¢ rastlanmayan deformasyonlar ise;
“Niteliksel yoksullasma”, “Yoresel aglarin veya egzotiklestirmenin yikimi”, ve “Ifade ve
deyimlerin yok edilmesi” dir.

Anahtar Sozciikler: deformasyon, siir, Berman, ceviri.
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Examination of Different Machine Translations of Medical Texts in Terms of
Acceptability and Post-Editing Process

Ceylan YILDIRIM YASAR?
Abstract

This study analyses different machine translations of medical texts in terms of linguistic and
semantic appropriateness and draws attention to the issues that need to be considered when
post-editing machine translations. In this framework, it is aimed to reveal the types of errors
encountered by analysing the machine translations of medical texts from French to Turkish by
Google translate and DeepL translator. Are the relevant machine translations of medical texts
acceptable in terms of accuracy and language usage? Are there language and semantic errors
due to word-for-word translation? How are abbreviations translated in machine translations of
medical texts? Are terms translated with their correct and appropriate equivalents? In order to
evaluate machine translations, the three evaluation criteria used by Robert and Peraldi (2016)
to assess machine translations in terms of accuracy and acceptability will be taken into
consideration. Accordingly, the relevant translation segment does not require post-editing when
it is accurate and acceptable, requires post-editing when it is partially inaccurate, and should be
retranslated when it is completely inaccurate. The analysed examples show that machine
translations of medical texts via Google translate and DeepL translator often require post-
editing. In machine translations, especially word-for-word translations resulted in sentences that
did not conform to the natural language structure. Accepting the structures that do not conform
to the natural language structure as they are, may cause distortions in the language structure by
placing the wrong structures. It was observed that both machine translations were able to
recognise common and almost universally known abbreviations with the correct abbreviations.
However, it has been observed that machine engines tend to transfer abbreviations or
expressions that are not commonly used or not stored in their memory as they are. These
structures, which do not mean anything in the target language, may cause incomprehension.
Another issue is that in machine translations, terms are generally used with their foreign
equivalents. If the target audience of the translation is large, for comprehensibility and clarity,
Turkish terms may be preferred instead of foreign terms during post-editing. In some cases, due
to word-for-word translation, it was observed that appropriate term equivalents could not be
suggested in machine translations. In addition, there were cases where punctuation marks had
to be corrected in accordance with the rules of the target language. In conclusion, if machine
translation is used, an assessment should be made not only in terms of meaning but also in terms
of language use, and efforts should be made to achieve a translation that is adequate in terms of
accuracy, acceptability and quality during post-editing.

Keywords: medical text, machine translation, machine translation post-editing, acceptability
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Tip Metinlerinin Farkli Makine Cevirilerinin Kabul Edilirlik ve Diizeltme Siireci
Acisindan Incelenmesi
Ceylan YILDIRIM YASAR!

Oz

Bu c¢alisma, tip metinlerinin farkli makine ¢evirilerini dil ve anlam uygunlugu acisindan
inceleyerek makine cevirilerinin diizeltilmesi sirasinda dikkat edilmesi gereken hususlara
dikkat cekmektedir. Bu cercevede, tip metinlerinin Google translate ve DeepL translator
tarafindan Fransizcadan Tiirk¢eye yapilan makine gevirilerinin incelenmesiyle, karsilasilan
hata tiirlerinin agiga cikarilmasi hedeflenmektedir. Tip metinlerinin ilgili makine ¢evirileri
dogruluk ve dil kullanimi agisindan kabul edilir midir? S6zciigii sdzcligline ¢eviri kaynakli dil
ve anlam hatalar1 mevcut mudur? Tip metinlerinin makine gevirilerinde kisaltmalar nasil
cevrilmistir? Terimler dogru ve uygun karsiliklariyla aktarilmis midir? Makine gevirilerini
degerlendirmek icin Robert ve Peraldi’nin (2016) makine cevirilerini dogruluk ve kabul
edilirlik acgisindan degerlendirmek {izere basvurduklari iic degerlendirme Ol¢iitii gz 6niinde
bulundurulacaktir. Buna gore, ilgili ¢eviri segmenti dogru ve kabul edilir oldugunda diizeltme
gerektirmez, kismen hatali oldugunda diizeltme gerektirir ve tamamen hatali oldugunda
yeniden gevrilmelidir. Incelenen &rnekler, tip metinlerinin Google translate ve DeepL translator
araciligtyla gerceklestirilen makine cevirilerinin ¢ogunlukla diizeltme gerektigini gostermistir.
Makine cevirilerinde 6zellikle s6zcligli sdzcligiine ¢eviri nedeniyle dogal dil yapisina uygun
olmayan climlelerin ortaya ¢iktig1 goriilmiistiir. Dogal dil yapisina uygun olmayan yapilarin
oldugu gibi kabul edilmesi, yanlis yapilarin yerlesmesiyle dil yapisinda bozulmalara neden
olabilmektedir. Her iki makine g¢evirisinin de yaygin olan ve hemen herkesge bilinen
kisaltmalar1 dogru kisaltmalarla karsiladig1 goriilmiistiir. Bununla birlikte, makine motorlarinin,
yaygin kullanilmayan veya hafizalarinda kayith olmayan kisaltma veya ifadeleri oldugu gibi
aktarma egiliminde oldugu goriilmiistiir. Erek dilde bir sey ifade etmeyen bu yapilar
anlasilmazliga neden olabilmektedir. Diger bir husus ise makine cevirilerinde terimlerin
genelde yabanci kokenli karsiliklariyla kullanilmasidir. Cevirinin hedef kitlesinin genis olmasi
durumunda, anlasilirlik ve agiklik agisindan, diizeltme sirasinda yabanci kokenli terimler yerine
Tiirkge belirtimler tercih edilebilir. Baz1 durumlarda da s6zciigii sdzciligline ¢eviri nedeniyle
makine cevirilerinde uygun terim karsiliginin 6nerilemedigi goriilmiistiir. Ayrica noktalama
isaretlerinin de erek dil kurallarina uygun bir sekilde diizeltilmesi gereken durumlarla
karsilasilmistir. Sonug¢ olarak, makine c¢evirisine bagvurulmast durumunda, yalnizca anlam
acisindan degil dil kullanimi agisindan da bir degerlendirme yapilarak, diizeltme sirasinda
dogruluk, kabul edilirlik ve nitelik acisindan yeterli bir ¢eviriye ulasilmasi yoniinde c¢aba
gosterilmelidir.

Anahtar kelimeler: tip metni, makine ¢evirisi, makine ¢evirisi sonrasi diizeltme, kabul edilirlik
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Russian-to-English Interpreting of Semi-Predicative Structures
Egor GLADKIKH!?
Abstract

Interpreting is affected in difficult environments in which an interpreter is pressed for time when
thinking up a decent and good quality resulting speech pattern. This commonly results in the
regular use of structurally identical constructions in the source and target languages regardless
of their overall structural specifics and sparse syntactic transformations when interpreting. Yet,
in some cases structural transformations are essential as the text in the source language is
peppered with those structures which are uncommon for the target language. For one, rather
common semi-predicative structures which are regularly used in the Russian sentences are
rather untypical for the English language, which can both precede and follow the noun it refers
to. When translating such sentences into English we have to restructure them to make them
stand to the syntactic norms of the English language.

The analysis of the translations effected by professional interpreters shows that practicing
interpreters rely on one of three approaches including retaining semi-predicative structures in
the translation, converting semi-predicative structures into a full predicative structure or
dispensing with the predicative element of the structure. With this in mind we can design regular
translation patterns with further diversification within each approach. Turning a semi-
predicative structure into a full sentence implies use of a subject and a predicate.
Transformations effected by an interpreter are rather standard and lack in variability. Retaining
a semi-predicative structure implies use of a comparable structure in the English language
among them infinitive, gerundial, participial or absolute constructions. When dispensing with
predicativity an interpreter uses simpler structures with pronouns, adjectives, etc.

As there are several ways to translate semi-predicative structures into English we could
calculate frequency of different translation patterns in the discourse of practicing interpreters.
These data help estimate which transformations are more common and which pose a difficulty
when interpreting.

Keywords: interpreting, structural transformations, semi-predicative structures.
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IIpuHIunsI Npeodpa3oBaHus MOJTYNPEIMKATUBHBIX KOHCTPYKIMI B PYCCKO-aHIVIMIACKOM
YCTHOM IepeBoIe

Erop ITIAIKUX?
AHHOTAIINA

YCTHEII IepeBO/T BBHITIONHAECTCA B CIOKHBIX IS IEPEBOMUMKA YCIOBHSIX B CHITy TOTO, YTO BPEMEHHOM
pecypc, HeoOXOIMMBIH /ISl OCYIIECTBICHNUS Ka9eCTBEHHOTO U aIeKBaTHOTO MIEPEeBO/Ia, OTpaHIYEH. DTO
MPUBOAUT K OOJiee YACTOTHBIM CydYasM KaJbKUPOBaHMS HCXOAHOW CTPYKTYPBI TPEIJIOKEHUN W
CHIDKEHUIO YaCTOTHOCTH CHHTAKCHYECKHUX MTPEe0Opa30BaHUI B MTPOIECCE OCYIIIECTBICHHUS JAHHOTO BUIA
nepeBoja. OTHAKO B pAZE CIIy4aeB OCYIICCTBICHUE CTPYKTYPHBIX TpaHC(OpMaIuii B yCTHOM TIEpeBOJIe
Hen30eXHO, TTOCKOJIBKY B MCXOJHOM TEKCTE€ Ha PYCCKOM S3BIKE HCIIONB3YIOTCS MaJIOYaCTOTHBIC HIIH
HEyIIoTpeOnMble B aHIIMHACKOM sI3bIKE MOJIENd. Tak, CpaBHUTENBFHO YacCTOTHBIE PYCCKHUE
MOy PEINKATUBHBIE KOHCTPYKIIUU B PEIKHUX CIIyYasX UMCIOT 3KBUBAJICHTHI B aHIIIMHCKOM SI3BIKE, TaK
YTO JUTA UX TIEpeadyl JaXKe YCTHBIM ITePEBOAINKAM MTPUXOIUTCS BHOCUTH H3MEHEHHS B CTPYKTYPY BCETO
MIPEITOKEHUSL.

[TomynpenukaTUBHBIE CTPYKTYPBI B PyCCKOM SI3BIKE MPEACTABICHBI IPUYACTHBIMU U AE€CITPHUYACTHBIMHU
000pOoTaMH, MOSBIECHUE KOTOPHIX BO3MOXKHO B IPEMO3UIINH HIIH IOCTHO3UINH K OTIPENENIIEMOMY CIIOBY.
WU nns mepenadm STHUX KOHCTPYKIMH TPH TIEPEBONE HA AHMIMICKHI BO3HUKAET HEOOXOTUMOCTH
MIPUMEHEHUSI Pa3HOOOpa3HBIX NPeoOpa3oBaHUM AJsl 00ECIeueHHs] COOTBETCTBUSI CHHTAKCHUECKUM
HOPMaM IIPUHUMAIOLLETO SI3bIKA.

Awnanuz MEPEBOAOB, BBINIOJHCHHBIX HpO(l)GCCI/IOHaJ]I)HI)IMI/I YCTHBIMU NEPECBOAYUKAMHU, IMOKA3ajl, 4TO Yy
MPAKTUKYIOLINX CICLUAIMCTOB HAOMIONAIOTCSA TPH TEHACHIIMN: Yepe3 COXPaHEHHUS oIy IPeIUKaTUBHON
CTPYKTYpPBl B TEKCTE IEPEBOJA, YEPE3 Pa3BOPAUMBAHUE IONYNPEAUKATUBHON CTPYKTYphl B IOJHYIO
MPEIUKATUBHYIO KOHCTPYKIMIO U Yepe3 CHATHE nmpeaukanuu. C ydeToM 3TOro BO3MOXKHA pa3paboTka
pETyISIpHBIX MOJIeNIel TepeBofia C MOcienykolel TuBepcU(HKalieidi B 3aBHCUMOCTH OT o0OmIen
cTpareruu. Pa3BopaunBaHue B MOJHYIO HNPEIUKATUBHYIO CTPYKTYpY IOApPa3yMeBaeT HCIIOJIb30BaHUE
NPUIATOYHOTO MPEJIOKEHUs] C TONHOLEHHBIM MOAJEKallMM U ckadyeMmbM. [IpeoOpasoBaHus,
BBITTIOJIHAEMBIC TICPEBOAYHMKAMU ITIPpHU HCIIOJIB30BaHUU 3TOM CTpareruv, OJHOTUIIHBI W ABJIAIOTCA
cucTeMHbIMH. COXpaHEHHME HCXOJHOW IONYNPEANKATUBHOCTH MOAPAa3yMEBAET 3aMEHY PpPYCCKOIOo
MPUYACTHOTO WM JEENPUYacTHOIO 00OpOTa Ha COOTHOCHUMYIO CTPYKTYPY B AQHIVIMHCKOM SI3BIKE —
WHOUHATUBHBIA, aOCOJIOTHBIA WM TepyHIMAILHBIA 000pOT, a TakkKe KOHCTPYKIHIO C MPUYACTHEM
NEpBHIM MM BTOpHIM. [lepenaua noaynpenkaTuBHBIX KOHCTPYKLUHM ITOCPEACTBOM CHATHS NPEIUKaiN
MOJIpa3yMeBaeT COKpaleHre 00beMa TEKCTa IMyTEM UCIIOIb30BAHHUS MECTOUMEHUH, MPUIIAaraTe/IbHbIX U
MOJTHOTO OITyCKaHUS IOMYNPEAMKATUBHBIX KOHCTPYKIMH. CyllecTBOBaHME HECKOJBKHX CIIOCOO0B
NepeAadn PyCCKUX MOMyNPEIUKAaTUBHBIX CTPYKTYP Ha aHITIMMCKUHN S3BIK /I€TaeT BO3MOKHBIM HOICYET
YaCTOTHOCTH COBEPIICHUS TOM WM MHOM TpaHcopMmalMy NpU BBHIMOJHEHWH YCTHOTO TIepeBOna
MPaKTUKYIOUIMMU crienuanictamu. [lomydaemple craTucTHYeCKUe JaHHbIE TIO3BOJISIIOT JeJaTh BHIBOBI
O TOM, BHIMOJHEHHWE KaKUX TpaHcopMmamnuii MpH mepeaade MOoNyNpeTUKaTUBHBIX KOHCTPYKIMH B
YCTHOM PYCCKO-aHDIIMHCKOM IepeBojie o0nagaeT Haubomblieil MPakTHYHOCTBIO, @ KAKHE BBI3BIBAIOT Y
MPAKTUKYIOUIUX CIIECIUAINCTOB HAMOOJIBIINE 3aTPYIHEHUS B TSUKENIBIX YCIOBUAX YCTHOTO NEPEBOAA.

KiroueBble cjioBa: YCTHBI TepeBOA, CTPYKTYpHbIE NpeoOpa3oBaHus, MOIYyHpPEIUKAaTUBHBIC
KOHCTPYKIIHH.
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Unmasking the Mystery of Cli-Fi: A New Literary Genre in the Age of Anthropocene
Elif GUVENDI YALCIN?
Abstract

Anthropocene establishes that atmospheric warming is not just an idea, but a fact that has
already been measured, confirmed, and firmly related to human emissions of fossil fuels.
Anthropogenic climate change affect every facet of human life and it has recently become a
major topic in literature and literary studies. Its popularity in fiction has created a new literary
genre called climate fiction or cli-fi for short. There hasn't been a consensus on how cli-fi is
defined as of 2017. With the entry of "cli-fi" to the Oxford Dictionary, a significant milestone
has been attained for the cli-fi genre. Oxford Dictionary defines cli-fi as follows: “Cli-fi refers
to the genre of fiction exploring issues around climate change and global warming, and is
modelled after its hypernym sci-fi.” Within the academic world Cli-fi is not accepted as a genre
in the scholarly sense since it does not include plot formulas and stylistic features that render
sci-fi and the western genres unique. Despite using elements from various established genres,
it offers a useful terminology for a body of literary work that is already substantial and is widely
characterized by its thematic concentration on climate change and the related political, social,
psychological, and ethical challenges. In his non-fiction work, "The Great Derangement:
Climate Change and the Unthinkable," Amitav Ghosh investigates the interplay between
literature, culture, and climate change. Ghosh contends that, despite the substantial scientific
proof of climate change and its potential devastating effects, it has been conspicuously missing
from current literature and fiction. He inquires why climate change is widely disregarded or
neglected in literature and why it is deemed "unimaginable" in the realm of storytelling. Hence,
the aim of this study is to examine the place of cli-fi in literature based on the ideas put forward
by Amitav Ghosh.

Key words: Literature, cli-fi, Anthropocene, Climate Change Fiction, Amitav Ghosh
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Cli-Fi'm (Iklim Kurgusu) Gizemini Ortaya Cikarmak: Antroposen Caginda Yeni Bir
Edebi Tiir
Elif GUVENDI YALCIN?

Oz

Antroposen, atmosferik 1sinmanin sadece bir fikir degil, halihazirda dl¢iilmiis, dogrulanmis ve
insanlarin fosil yakit emisyonlariyla siki sikiya baglantili bir ger¢ek oldugunu ortaya
koymustur. Antropojenik iklim degisikligi insan hayatinin her alanini etkilemektedir ve son
zamanlarda edebiyat ve edebiyat ¢alismalarinda da 6nemli bir konu haline gelmistir. Kurgudaki
popiilerligi, iklim kurgusu veya kisaca cli-fi (iklim Kurgusu) olarak adlandirilan yeni bir edebi
tiir yaratt. Daha 6nceleri Cli-fi’ (Iklim Kurgusu) nin nasil tanimlanacagina dair bir fikir birligi
yoktu. Ancak 2017 yilindan itibaren "cli-fi" (iklim Kurgusu) kelimesinin Oxford Sézliigii’ne
girmesiyle birlikte cli-fi tiirli i¢in dnemli bir dontiim noktasina ulasildi. Oxford Sozliigii cli-fi'1
su sekilde tanimliyor: "Cli-fi (Iklim Kurgusu), iklim degisikligi ve kiiresel 1stnma konularini
ele alan kurgu tiirine verilen addir ve iistanlami olan sci-fi'den esinlenerek olusturulmustur.”
Akademik diinyada Cli-fi, bilimkurgu ve western tiirlerini benzersiz kilan olay orgiisii
formiillerini ve iislup 6zelliklerini igermedigi i¢in kendi basina ciddi bir tiir olarak kabul
edilmemektedir. Cesitli yerlesik tiirlerden unsurlar kullanmasina ragmen, cli-fi (iklim kurgusu
terimi) zaten 6nemli bir hacme sahip olan ve iklim degisikligi ile ilgili siyasi, sosyal, psikolojik
ve etik zorluklar {izerine biiyiik oranda katkida bulunur. Kurgusal olmayan calismasi “iklim
Degisikligi ve Hi¢ Disiiniilmeyenler: Biiyiik Kaos” adli eserinde Amitav Ghosh edebiyat,
kiiltiir ve iklim degisikligi arasindaki etkilesimi incelemektedir. Ghosh, iklim degisikliginin ve
potansiyel yikici etkilerinin dnemli bilimsel kanitlarina ragmen, mevcut edebiyat ve kurguda
dikkat c¢ekici bir sekilde eksik oldugunu iddia etmektedir. Ghosh, iklim degisikliginin
edebiyatta neden yaygin olarak goz ardi edildigini ve neden hikaye anlaticilig1 alaninda "hayal
edilemez" olarak goriildiigiinii sorgulamaktadir. Dolayisiyla bu g¢alismanin amaci, Amitav
Ghosh'un ortaya koydugu fikirlerden yola ¢ikarak cli-fi'nin edebiyattaki yerini incelemektir.

Anahtar kelimeler: Edebiyat, cli-fi, Antroposen, iklim Degisikligi Kurgusu, Amitav Ghosh
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Southeast Asia in The Secret Records of Tojo Hideki (1943)
Emine SICIM KAPLAN?
Abstract

Toj6 Hideki (1884-1948), one of the Prime Ministers of Japan, became the symbol of Japan’s
military expansion during the Second World War and ruled his country from 1941 to 1944. After
the fall of the Konoe Fumimaro cabinet, T6j0 took office on October 18, 1941. In addition to
being the Prime Minister, he also served as the Minister of War in the new cabinet. During his
administration, Japan continued to pursue an expansionist policy and the Japanese military took
over the Southeast Asia region and West Pacific. However, after Japan was defeated in the
World War, difficult times began for T6j0, and it was time to pay the price for what he had done
during the war. After his country officially surrendered on September 11, 1945, he tried to kill
himself, but was rescued. After regaining his health, he was put on trial and charged with war
crimes and was found guilty and executed by the International Military Tribunal for the Far
East. On the other hand, apart from the negativity of occupation and war, another overlooked
aspect of T9j0 is that, he was the first Japanese Prime Minister to visit the Southeast Asian
region until that period. He made visits to the region several times in 1943 and held meetings
with regional leaders during his travels. Although Southeast Asia was under Japanese
occupation at that time, T0j0 was met with great interest from the people of the region during
his trips. In this study, T5j0’s trips to the Southeast Asian region in May and July 1943 has been
discussed. Also it has been focused on which countries he went to, for what purpose he made
his trips and his meetings with the leaders of the countries during these visits. Content analysis
was used as the methodology and T6j6 Naikakusori Daijin Kimitsu Kiroku (The Secret Records
of Prime Minister T6j0 Hideki) was used as the main source. These records cover the period
from December 19, 1941 to September 21, 1944, and consist of T6j0’s opinions from his
personal trips to the region. In 1942, the records are mainly concerned with Thailand, the only
independent country in the south, which had signed important treaties with Japan. By 1943,
with the influence of the independence of the Philippines and Burma, it was seen that these two
countries were as prominent as Thailand in the records.At the same time, Indonesia, with its
significant resources, is also mentioned in detail in the book, while Malaysia and French
Indochina are not mentioned much.
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Tojo Hideki’nin Gizli Kayitlarinda Giineydogu Asya (1943)
Emine SICIM KAPLAN?

Oz

Japonya Basbakanlarindan Tojo Hideki (1884-1948), ikinci Diinya Savasi zamani Japonya’nin
askeri genislemesinin sembolii olmus, 1941 yilindan 1944 yilina kadar iilkesini yonetmistir.
Konoe Fumimaro kabinesi diistiikten sonra 18 Ekim 1941°de goreve gelen T6j0 Basbakanligin
yani sira yeni kabinede Savas Bakanlig1 gorevini de iistlenmistir. Asker kokenli, militarist bir
lider olan T6j0 doneminde Japonya yayilmaci bir politika izlemeye devam ederek, Gilineydogu
Asya Bolgesini ve Bat1 Pasifigi ele gecirmistir. Ancak Japonya’nin diinya savasindan yenik
cikmasiyla Tojo i¢in zor giinler baslamis, savas doneminde yaptiklarinin bedelini 6deme
zamani gelmistir. Ulkesinin 11 Eyliil 1945°te resmi olarak teslim olmasinin ardindan kendini
oldiirmeye c¢alismig, ancak kurtarilmistir. Sagligina kavustuktan sonra mahkemeye ¢ikarak
savas suclariyla itham edilmis ve Uzak Dogu Uluslararas1 Askerl Ceza Mahkemesi tarafindan
suclu bulunarak idam edilmistir. Diger taraftan isgal ve savas gibi olumsuzluklar disinda
Tojo nun pek fazla onemsenmeyen bir diger 6zelligi ise o doneme kadar Gilineydogu Asya’y1
ziyaret eden ilk Japonya Bagbakan1 olmasidir. Kendisi 1943 yilinda birkag kez bolgeye yonelik
ziyaretler gerceklestirmis, bu seyahatlerinde bolge liderleriyle goriismeler gergeklestirmistir. O
donemde Gilineydogu Asya Japon isgalinde olmasina ragmen seyahati siiresince T0j0 bolge
halkinin yogun ilgisi ile karsilanmistir. Bu ¢alismada T6j6’nun 1943 yilinin Mayis ve Temmuz
aylarinda gerceklestirdigi Gilineydogu Asya Bolgesine yonelik gezileri ele alinmistir. Bu
ziyaretlerinde hangi tilkelere gittigi, gezilerini ne gibi amaclar dogrultusunda gergeklestirdigi
ve lilke liderleri ile goriismeleri gibi konular iizerinde durulmustur. Calismada yontem olarak
icerik analizi kullanilmis olup, temel kaynak olarak Tojo Naikakusori Daijin Kimitsu
Kiroku’dan (Basbakan T0j0 Hideki’nin Gizli Kayitlari’ndan) faydalanilmistir. Bu kayitlar 19
Aralik 1941 ila 21 Eyliil 1944 yillar1 arasim1 kapsamakta olup, T6jo’nun bdlgeye yonelik
gerceklestirdigi kisisel gezilerinden elde ettigi gorlislerinden olusmaktadir. 1942 yilindaki
kayitlarin geneli, Japonya’yla 6nemli antlagmalar imzalayan ve giineydeki tek bagimsiz iilke
olan Tayland ile ilgilidir. 1943 yilina gelindiginde ise Filipinler’in ve Burma’nin bagimsiz
olmalarinin da etkisiyle bu iki tilkenin kayitlarda Tayland kadar 6ne ¢iktig1 goriilmiistiir. Ayni
zamanda kitapta 6nemli kaynaklara sahip Endonezya’dan da detayli bir sekilde bahsedilmis,
buna karsin Malezya ve Fransiz Hindi¢ini’ye ise ¢ok fazla deginilmemistir.
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A Study on the Turkish Translations of Aimé Césaire's Discours sur le Colonialisme
(Discourse on Colonialism) in the Context of Rewriting and Retranslation

Ercan DEMIRCI?
Abstract

In addition to being an effective tool for different societies of the world to communicate with
each other, translation is also of vital importance for the cultural and social development of
individuals living in the same society. In this respect, it can be said that translation serves as a
bridge in the cultural development of individuals in particular and societies in general. For this
reason, it can be stated that the mutual translations from French to Turkish or from Turkish to
French from past to present have contributed to the development of civilizations and societies
where both languages are spoken. Translation studies, which emerged as a separate field in the
1970s, has taken its field of study to different dimensions, especially in recent years, being
positioned at an interdisciplinary intersection that feeds on different disciplines and constantly
improves itself. This study focuses on the concept of "rewriting", which has emerged as an
important phenomenon in translation studies in recent times. In this context, first of all, the
phenomenon of "rewriting" put forward by André Lefevere will be evaluated in the context of
translation studies in order to determine the framework of the study. The body of the study
consists of the work of the francophone writer and thinker Aimé Césaire, titled Discourse on
Colonialism (Le Discours sur le Colonialisme). On the other hand, Aimé Césaire's work,
Discourse on Colonialism, is known as a manifesto on anti-colonialism. The study consists of
three parts, and in the first part the theoretical framework will be explained. In the second part,
information will be given about the author of the source text and the translators of the target
text. Finally, the work titled Discourse on Colonialism, which was first written in French by
Aimé Césaire in 1950, has Turkish translations by the translator Giines Ayas, who translated the
same work into Turkish twice in 2005 and 2015, and by the other translator Cihan Dansuk, who
translated it into Turkish in 2023. will be examined comparatively. Retranslations into Turkish
will be examined around the phenomenon of retranslation, which André Levefere deals with
within the framework of rewriting. In addition, it will be determined why the relevant source
text was retranslated into Turkish, how the retranslations took place within the framework of
rewriting, and what the translators preferred as the source text when creating the target text, and
the source text and the target text will be evaluated mutually. As a result, through this study, it
will be seen how the translation is shaped in the target text during the process of rewriting the
source text by translators.

Key Words: Translation, rewriting, retranslation, source text, target text
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Aimé Césaire'in Discours sur le Colonialisme Adl Yapitimin Tiirkce Cevirileri Uzerine
(Somiirgecilik Uzerine Séylev) Yeniden Yazim ve Yeniden Ceviri Baglaminda Bir
Inceleme
Ercan DEMIRCT

Oz

Ceviri olgusu, diinyanin degisik toplumlarinin birbirleriyle iletisim kurabilmesinde etkin bir
ara¢ olmasinin yaninda ayni toplum iginde yasayan bireylerin kiiltiirel ve toplumsal gelisimi
icin de hayati bir 6neme sahiptir. Bu y0Oniiyle, ¢evirinin 6zel olarak bireylerin ve genel olarak
ise toplumlarin kiiltiirel gelisiminde bir koprii vazifesi gordiigii sOylenebilir. Bu nedenle,
gegmisten giiniimiize Fransizcadan Tiirkgeye veya Tiirkgeden Fransizcaya karsilikli olarak
yapilan ¢evirilerin her iki dilin konusuldugu medeniyetlerin ve toplumlarin gelismesine katki
saglamis oldugu ifade edilebilir. 1970’li y1llarda ayr1 bir alan olarak ortaya ¢ikan ¢eviribilim ise
farkl disiplinlerden beslenen ve siirekli olarak kendini gelistiren disiplinlerarast bir kavsakta
konumlanarak 6zellikle son yillarda caligsma alanlarini farkli boyutlara tagimistir. Bu ¢alisma
ceviribilimin son donemlerde 6nemli bir olgusu olarak karsimiza ¢ikan “yeniden yazim”
kavramina odaklanmaktadir. Bu baglamda, oncelikle ¢calismanin ¢ergevesini belirlemek adina
André Lefevere tarafindan oOne siiriilen “yeniden yazim” olgusu ¢eviribilim baglaminda
degerlendirilecektir. Caligmanin biitiincesini ise frankofon yazar ve diisiinlir Aimé Césaire’in
Somiirgecilik Uzerine Séylev (Le Discours sur le Colonialisme) adl1 yapiti olusturmaktadir. Ote
yandan Aimé Césaire’in Sémiirgecilik Uzerine Séylev adl s6z konusu yapit1 somiirge karsitlig
konusunda bir manifesto olarak bilinmektedir. Calisma ii¢ boliimden olusmakta olup birinci
boliimde kuramsal gerceve agiklanacaktir. Ikinci boliimde ise kaynak metnin yazari ve erek
metnin ¢evirmenleri hakkinda bilgi verilecektir. Son olarak ise, Aimé Césaire tarafindan ilk
olarak 1950 yilinda Fransizca olarak kaleme alinan Somiirgecilik Uzerine Séylev adli yapit,
2005 ve 2015 yillarinda ayn1 yapit1 iki kez Tiirkgeye geviren gevirmen Giines Ayas’in ve 2023
yilinda Tiikgeye ceviren diger ¢cevirmen Cihan Dansuk’in Tiirk¢e cevirileri ile karsilagtirmali
olarak incelenecektir. Tiirk¢ceye yapilan yeniden ceviriler, André Levefere’in yeniden yazim
cercevesinde ele aldig1 yeniden ¢eviri olgusu etrafinda incelenecektir. Sonug olarak s6z konusu
kaynak metnin Tiirk¢eye neden yeniden cevirilerinin yapildigi, bu yeniden yazim ¢ergevesinde
yeniden gevirilerin nasil gerceklestigi ve ¢evirmenlerin erek metni olustururken kaynak metin
olarak neyi tercih ettikleri saptanacak ve kaynak metin ve erek metin karsilikli olarak
degerlendirilecektir. Sonug olarak, s6z konusu ¢alisma yoluyla, kaynak metnin ¢evirmenler
tarafindan yeniden yazimlar siirecinde cevirinin erek metinde nasil sekillendigi goriilmiis
olacaktur.
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An Overview of Sacred Text Translations in Le Clezio's Wandering Star Through
Ecotranslation

Esra CIMEN KARAYUREK?

Abstract

When analysed historically, it is seen that translation is an activity that has been carried out for
a very long time. Translations of sacred texts have an important place in the history of
translation. The translation of the Torah made in the 3rd century BC and called Septuaginta is
thought to have shaped history. Moreover, some theorists have developed theories that will
contribute to the field of translation studies by focusing on sacred text translations. Early on,
the debate over whether to maintain the source text's semantic or stylistic integrity in
translations of sacred text was particularly heated. However, it was eventually decided that
basing an evaluation just on these two factors would be inadequate. In addition, the translator's
motivation and the environmental factors to which he/she is exposed while translating also
determine the quality of the resulting translation product. The quality of the final translation
product is also influenced by the translator's motivation and the environment to which he or she
is exposed while translating. Although the conditions under which translations were made at
the time are not known, the conditions under which translators make their translations are now
the subject of scrutiny. In this context, an eco-translation approach has been proposed by
Chinese translation specialist Gengsen Hu. He argues that the source text has its own ecosystem
and that translations can be evaluated according to how well they adapt to this ecosystem. It is
thought that each text has certain dynamics within itself and that these dynamics create a
balance within itself, just like nature, and that the transfer of this balance in the target text is
important in terms of determining the position of the translated works in the polysystem. In this
study, verses in the sacred text as written in the novel of M. G. Le Clezio's Wandering Star and
the adaptation of these verses into the target language by two different translators to the
ecosystem of the text itself has been analysed.
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1 Dr. Ogr. Uyesi, Ankara Hac1 Bayram Veli Universitesi / Edebiyat Fakiiltesi / Fransizca Miitercim Terciimanlik
Boliimii, Esra.cimen@hbv.edu.tr

53



Le Clezio’nun Go¢men Yildizi Adh Eserindeki Kutsal Metin Cevirilerine Ekoceviri
Uzerinden Bakis
Esra CIMEN KARAYUREK!

Oz

Tarihsel siiregte incelendiginde, ¢evirinin ¢ok uzun zamandan beri yapilan bir etkinlik oldugu
goriiliir. Kutsal metinlerin gevirileri, ¢eviri tarihinde énemli bir yer edinmistir. Milattan Once
3. yiizyilda yapilan ve Septuaginta olarak adlandirilan Tevrat ¢evirisinin tarihe yon verdigi
diistiniilmektedir. Dahas1 bazi kuramcilar kutsal metin cevirilerine odaklanarak ¢eviribilim
alanina katki saglayacak kuramlar gelistirmislerdir. Ilk zamanlar kutsal metin cevirilerinde
ozellikle tartisilan husus, kaynak metne anlamsal olarak m1 yoksa bigemsel olarak m1 bagl
kalinacagi yoniindeyken, sonralart sadece bu iki kutup lizerinden degerlendirilmesinin eksik
olacag: ifade edilmistir. Bununla birlikte ¢evirmenin ¢eviriyi yaparken ki motivasyonu ve
maruz kaldig1 ¢evresel faktorler de ortaya ¢ikan ceviri iirliniin niteligini belirlemektedir. O
donemki cevirilerin hangi kosullarda yapildigi pek bilinmemekle birlikte giinlimiizde
cevirmenlerin ¢evirilerini hangi kosullarda yaptiklari artik inceleme konusu olmaya baslamistir.
Bu baglamda, Cinli geviribilimci Gengsen Hu tarafindan onerilen ekogeviri yaklasimi, kaynak
metnin kendi i¢inde bir ekosisteminin oldugunu ileri siirer ve ¢eviri yapilirken bu ekosisteme
ne kadar uyum sagladigiyla ilgili olarak cevirilerin degerlendirilebilecegi iizerine yogunlasir.
Her metnin kendi i¢inde birtakim dinamiklerinin oldugu ve bu dinamiklerin tipki doga gibi
kendi igerisinde bir denge yarattig1 ve hedef metinde bu dengenin aktariminin g¢eviri eserlerin
coguldizgedeki konumunu belirlemesi agisindan o6nemli oldugu distiniilmektedir. Bu
caligmada, J. M. G. Le Clezio’nun G6¢men Y1ldiz1 adl1 eserinde gecen kutsal metindeki ayetler
ve bu ayetlerin iki farkli ¢evirmen tarafindan hedef dile aktarilirken metnin kendi i¢indeki
ekosistemine sagladigi uyum irdelenmistir.
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New Perspectives On Multilingualism In Translation Students’ Language Education
Eva SEIDL!
Sarah JUD?
Abstract

In this talk, we explore new perspectives on multilingualism in the context of language learning
and teaching in academic translator and interpreter education which has recently become known
as TILLT, i.e. Translation and Interpreting-oriented Language Learning and Teaching. This sub-
discipline of Translation Studies is a particularly interesting field of discipline-based
educational research, as it is located within the blurring boundaries of Translation Studies,
Linguistics, Applied Linguistics, Second Language Acquisition, (Foreign) Language Teaching
and Higher Education Studies. With respect to the intersection between these different fields of
theory and practice, Nicholas and Starks (2014) offer a valuable point of departure by stating
that, when it comes to languages, Linguistics is concerned with the “What’, Applied Linguistics
with the ‘How’ and Language Education with the ‘What for’. In line with this reasoning, we
suggest that language education for translation and interpreting students is primarily concerned
with the “Whom for’ as students are socialized and enculturated into their field of study by
having to develop a service-oriented mindset as future language service providers and expert
multilinguals. Whereas Nicholas and Starks bridge the fields of Language Education and
Applied Linguistics by focusing on language learners’ communicative repertoires/linguistic
resources rather than on named languages as discrete systems, we suggest otherwise. While we
do not focus on named languages, we propose to adopt a Dominant Language Constellations
(DLC) approach to translation students’ language education. This means that instead of drawing
on the notion of linguistic or communicative repertoire, we rather follow Aronin’s (2021)
concept of DLC as a subset or active part of a speaker’s linguistic repertoire at a given moment
in time. Therefore, we build on previous research on multilingualism in translator education
and new linguistic concepts such as multicompetence, translanguaging, translinguistics,
positive language education and new approaches against native-speakerism. The talk concludes
with didactic implications for language teachers in translator and interpreter education who
wish to foster their students’ language awareness and their identity as language service
providers, as well as their metalinguistic awareness.

Keywords: Translation and Interpreting-oriented Language Learning and Teaching (TILLT),
Dominant Language Constellations (DLC), language awareness
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HoBple B3IJIsiIbI HA MHOTOSI3bIYHE B SI3LIKOBOM 00PA30BAHUHU CTYIEHTOB-TIEPEBOTYHKOB
Eva SEIDL!
Sarah JUD?
AHHOTAIINA

B noxnage paccmarpuBaeTcst HOBBIN B3IVISIA HA MHOTOSI3BIYME B KOHTEKCTE M3yUCHHS U NIPETIOJaBaHUS
SI3bIKA B AKaIEMUUECKOM 00pa30BaHUM IEPEBOTYHUKOB, KOTOPOE B OCIIEHEE BPEMs IOy IMIIO Ha3BaHHUE
TILLT, te. Translation and Interpreting-oriented Language Learning and Teaching. Ota
CYONMCIUIINHA TIEPEBOAOBECHUS TPEACTaBIseT C000H O0COOEHHO WHTEPEeCHYI O00IacTh
JUCLIUIUTMHAPHBIX HCCIENOBaHUM B 00JacTH 00pa3oBaHUs, MOCKOJIBKY OHA HAaXOAWTCS B Mpeaeax
Pa3MbITBIX TPAHUL] [IE€PEBOAOBENEHHS], JIMHTBUCTUKHY, IIPUKIAJAHON JIMHTBUCTHKH, YCBOECHHUS BTOPOIO
sI3bIKA, TPEToiaBaHus (MHOCTPAHHBIX) S3BIKOB M UCCIICIOBAaHUN B 00IacTH BhICIIEro oOpa3oBaHus. B
OTHOIICHUH MEPeCceueHHst ATUX PAa3IUUHBIX obOnacTei Teopun u npaktuku Huxonac u Crapke (2014)
MpeaIaraoT LEHHYI0 OTIPAaBHYIO TOYKY, YTBEpPXKIas, 4TO, KOIJa peub MAET O SA3bIKAX, JIMHTBUCTHKA
3aHMMaeTCsl "4ro", MPHKIAJHAs JMHIBUCTHKA - "Kak", a sA3bIKOBOe oOpa3oBaHue - "mia dero”. B
COOTBETCTBHU C ITUMH PACCYKICHUSIMH MBI IPEATIONAraeM, 4To S3bIKOBOE 00pa30BaHuE AJIsl CTYACHTOB,
M3yYaroUuX IHUCbMEHHBIA M YCTHBIM NEPEBOJ, B MEPBYI OdepeAb HANPABICHO Ha "Iy Koro',
MOCKOJIBKY CTYACHTBI COLIMATM3UPYIOTCS U MHKYJIBTYPUPYIOTCS B CBOEH 001acTH 00y4eHUsl, TOCKOJIBKY
OHU JIOJDKHBI Pa3BUBaTh MBIIUICHHE, OPUCHTUPOBAHHOE Ha YCIYTH, Kak OyayIiue MOCTAaBLIUKH
JUHTBUCTUYECKHUX YCIYT U 3KCIEPTHI-MHOTOSI3bIYHUKH. B T0 Bpems kak Hukonac u Crapkc coeiuHSIIOT
00JIacTH S3BIKOBOTO 0Opa30BaHMs W MPHUKIATHON JTMHIBUCTHKH, POKYCHUPYICh HA KOMMYHHUKATHBHOM
penepTyape/a3bIKOBBIX PECypcax H3YYaloLINX S3bIK, @ HE HAa HA3BAaHHBIX S3bIKAX KaK JUCKPETHBIX
crcTeMax, MBI TIpe/iiaraeM HHOe. XOTs Mbl He (POKyCHpYeMCsl Ha Ha3BaHHBIX SI3bIKAX, MBI MpeJiaraeM
rcnonb30Bath moaxon k Dominant Language Constellations (DLC). Oto o3Ha9aet, 4To BMECTO IOHATHS
JUHTBUCTUYECKOTO MJIM KOMMYHHUKaTUBHOTO peTiepTyapa Mbl MPHICPKUBAEMCSl KOHICTIUN APOHUHA
(2021), cormacHo kotopoii DLC - 3TO MOAMHOXKECTBO WJIM AKTHBHAs YacTh JIMHTBHCTHYECKOTO
penepTyapa roBopsIIero B onpeesieHHbII MOMEHT BpeMeHH. [103ToMy MBI onupaeMcsi Ha Ipeabl Iy e
WCCIIEIOBAHUSI MHOTOSI3BIUUS B OOpa30BaHWU TEPEBOYUKOB W HOBBIE JIMHIBUCTHYECKHE KOHIICTIITUH,
TakMe KaK  MYJIBTHKOMIIETEHTHOCTb, TpaHchbs3blune  (translanguaging),  TpaHciamHryauus
(translinguistics), mo3uTHBHOE A3BIKOBOE 00Opa3oBaHue (positive language education) 1 HOBBIE TTOAXOIBI
MPOTHUB MOHATUS "HOocuTenel s3bika" (native-speakerism). Joknmaa 3aBepriaeTcss AUAaKTUYECKHUMHU
BBIBOZIAMH JJIsl TperojaBaresiel MHOCTPAaHHBIX S3BIKOB IpH 0Oy4deHHWH nepeBomurkam, Jlokian
3aBepIaeTcs JUIAKTHYECKIMHU BBIBOJAMHU JIJIs TIpeTofiaBareiiell HHOCTPaHHBIX SI3BIKOB ITPH 00y4YeHUH
MepEeBOAYMKAM, KOTOPBIE XOTAT COCOOCTBOBATh PA3BUTHUIO S3BIKOBOI'O CO3HAHMS CBOMX CTYAEHTOB, MX
HWACHTUYHOCTH KaK IIOCTABLIMKOB JIMHIBHCTHUECKUX YCIYr TaKXe HX METAJIUHIBUCTUIECKOTO
CO3HaHWUS.

KiroueBbie ciioBa: 06yquI/Ie " IpenogaBaHUC A3bIKOB, OPUCHTUPOBAHHOC HA IICPEBOA, JOMUHAHTHLBIC
S3BIKOBBIC KOHCTCIIIIAIIMH, A3BIKOBOC CO3ZHAHHEC
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The Second Language Is The Path To Multiculturalis
Fatiha BELAADA!
Abstract

It is known that language as a general concept is the cup of science, culture, and civilizations, it is
considered as one of the most prominent social phenomena because of its importance in societies
so that it conveys their feelings, habits, and ideas, and translates their lives, attitudes, and behaviors.
Throughout history, it embodies the aspects of different civilizations that distinguish people and
nations.

The process of acquiring a second language is the method concerned with studying and learning a
language other than the mother tongue. It enables the learner to communicate directly with another
culture, which paves the way for him to communicate with societies and individuals different from
his environment. It also keeps him in constant contact with this world.
Perhaps this second language is characterized as a secondary position in terms of linguistic policy,
but it enjoys a special status because of its importance in developing international understanding,
acquiring various terms, and interacting with other cultures, or what we call acculturation. and To
know the acquisition of any second language, we follow the descriptive approach or method because
of its importance in describing the language and analyzing its dimensions, importance, and goals.

In fact, the multiplicity and acquisition of a language does not come randomly, but it has foundations
and theories that facilitate the process of reception and acquisition, such as the theory of
correspondence, which is embodied in African society and some Asian countries, where it
sometimes goes to the extent of similarity and correspondence between the mother language and
the second language. If we say the mother language is either the original language or some terms
acquired from another language and through it many dialects were formed. The latter came as a
result of similar historical, social, or political circumstances. Linguistic theory also contributes, for
its part, as it has a connection with the field of linguistics and the extent of its connection with the
concept of translation, especially the transformational method through which we study the linguistic
system, such that we describe and interpret formulas and sentences in the second language. We
sometimes go through the process of linguistic translation, and all of these methods of acquisition
are subject to Depending on the age of the learner or the psychological and social circumstances
and mental abilities because in general, different grammatical and morphological rules are learned.
In addition to learning how to formulate sentences, it does not alone contribute to the acquisition
process but rather goes beyond learning how to use the second language according to its syntax and
social and historical rules...

Qualifying the researcher or learner to acquire a second language has many goals, as after acquiring
various terms and the ability to dialogue and express, he can understand many contexts and integrate
directly with the cultural and social environment. It also facilitates communication with countries
and understanding their cultural heritage and civilizational assets, that is, acquiring a duality in the
concept of language and culture, which inevitably leads to openness to other cultures.

Key words: language, second language, multiplicity, culture, acquisition.
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Cover Stories: Analysis of Visual and Textual Elements of Translated Arabic Novels
Fatima ALBLOOSHI*
Alaa ALASFOUR?
Abstract

Readers’ reactions and appreciation of literary works, whether in their original language or
translation, are influenced mainly by paratextual elements, explicitly, front cover illustrations
and titles. Both visual and textual elements and their functions have drawn the attention of
scholars in multiple disciplines, such as communication, media, and publication design.
However, in the translation field, the study of covers of translated works has received limited
attention, particularly in the context of Arabic translation. There is a paucity of research
focusing on this aspect of translation. As a result, this study attempts to address a notable gap
in the existing literature by applying both quantitative and qualitative methodologies to analyze
both visual and textual elements that appear on the front covers of translated Arabic novels into
English published by different American presses (i.e., academic, commercial, non-profit, and
independent) across three decades (1988-2018).

This study adopts an adequate model developed in the communication field by Daniel Patrick
Gallagher (2015) to analyze visual and textual elements. In addition, titles were, separately,
analyzed based on the translation approach used to produce the English translation.
Manipulated titles were further investigated by adapting Viezzi’s model (2013). The study
documents the translators’ approaches when translating titles of Arabic novels into English. In
addition, it attempts to identify the norms and variables that govern the design of the front cover
illustrations of translated Arabic novels, including the type of publisher as academic or non-
academic, and year of publication: pre- or post-9/11.

The study reveals that human and non-human figures, locations, and Islamic/Arabic markers
were frequently found featuring the front covers of translated Arabic novels emphasizing three
main aspects: Muslim women’s agency, religion, and regional and cultural aspects. One of the
significant findings to emerge from this study is that titles were mainly changed not for the sake
of the informative function but rather to keep aesthetic and commercial functions in balance.

Keywords: Paratexts, book covers, illustrations, translated titles, Arabic-English translation,
Arabic novels

! Assistant Prof. of Translation Studies, Languages and Literature Department, UAE University, UAE.
f.alblooshi@uaue.ac.ae

2 Assistant Prof. of Translation Studies, English Department, IAU University, KSA.

aalasfour@iau.edu.sa

59


mailto:f.alblooshi@uaue.ac.ae

daa sial) Ay al) QQ\J}\@MU@M!}AMJ;&Q;M\&iM
Fatima ALBLOOSHI!
Alaa ALASFOUR?

Aialall il gimally oy JS A yiall ol Aplia¥) Aallly il o) us ) Jlae D an 0 o) 5l Jledl 250, s
elalal) o) Lgdilla 5 5 Apaill 5 4y poaall jualiall (o JS il 38 5 6 il A8l e 53 g gall o gyl 5 G sbiall aailly
ddle A ) culas daa yil Jlase A @l pay ) sl aranaiy 2Dle Yl s Juai¥) Jia aasie Cliaadd b
e o 35 Sl Glagll L sale g ollia Ayl dea ) (Sl (8 Lars Y e san alaialy G jiall JleeY)
e 55 ApeS Ciliagie Gadkad DA e Jlaall 130 8 3k gale 5 gad Aallaa dud yall 028 Jglad clld dagmiy cailal)
& il s Ay alaiy) (U Aes el pall ) gl ala¥) ) e elat ) dpail y &y jeadl jealiall Jia)

(2018-1998) 2sie Ly (Aliiuay Ly ) e dy o daaylST) Adline 4, jal 533 553 i o Lo

4 padll pualiall Bilasl (2015) eVl b b duily 8 e Juai¥) Jlase (86 skl o3 3 e e Canal) 138 ainy
O sbindl A e i o5 (g g a1l 2 Y addisall grgiall e ol Juaiie JS5 o sbiad) (it o3 gl dpaill 5
Sl e daa i e Cpea el cullal Ganll (3500 (2013) (s m 72 s pladiud JOA (e Gee | JS8 Aaadll
A pal) il 5 N ASle o g ) asanal aSa )l paritall 5 Jal sall aant J glag elld ) 28LcaYl 3 ulasy) ) 4 jad)
i 11 ﬁdb&g;iﬁ:)ﬂ\ﬁuj cMJ\Si)ﬁbei%\Ap\Si :_).&L'\S\ J\J&ﬁw‘;ﬁ\ja@)ﬁd\

Sle 5 Sie (S edai Ay jall s ) allaall 5 ) gall 5 Al ye 5 Aulus¥) Claaddll o e Gl i
(ol eclalisal) eluill e A ) uilsa A0 o @l 505e dhan jiall Ayl <l 550 el Dl
ol QD) 8 S g sliall st G o sl 138 (e & jeda ) Aalell il (e Ban) 5 ALED 5 daadBY) (i) sl
A lal) Calaal) et s Cadall laadl ()31 sl e Talaall (U 4as Y

! Assistant Prof. of Translation Studies, Languages and Literature Department, UAE University, UAE.
f.alblooshi@uaue.ac.ae

2 Assistant Prof. of Translation Studies, English Department, IAU University, KSA.

aalasfour@iau.edu.sa

60


mailto:f.alblooshi@uaue.ac.ae
mailto:aalasfour@iau.edu.sa

The Pivotal Role of Translation in the Spread of Anti-Communism
in Turkey during the Cold War
Fatma BALTA*
Miige ISIKLAR KOCAK?
Abstract

Translation has long been recognized as a powerful tool for the propagation of political
ideologies, as highlighted by previous studies. Since the use of language is always ideological
and the translation process is fundamentally reliant on language, translation often serves as a
platform for ideological engagement. In this regard, various individual (e.g., translators, editors)
and institutional (e.g., publishing houses, journals) agents of translation involved in the
translation process play an active role in the selection, translation, and publication of texts. They
usually leverage translation as an ideological instrument to advance their political agendas and
incite social change.

In this regard, this research delves into the role of translators and translations within the context
of aggressive campaigns against communism in Turkey during the Cold War period, spanning
from 1947 to 1991. The preliminary findings of our research have revealed a significant
presence of translated anti-communist materials (70), alongside indigenous writings (122) and
some unidentified works (22). In light of the self-built corpus of translated and indigenous anti-
communist works, it was observed that nationalists and Islamists engaged in the spread of this
ideology almost exclusively. Moreover, the peak of publication activity occurred in the 1960s
and 1970s, coinciding with the rise of the left-wing movement in Turkey, which suggests a
dialectical relationship between communism and anti-communism. Translated works
encompassed a diverse range of authors, including right-wing conservatives, Soviet and East-
European emigres, ex-communist American or European intellectuals, and social democrats.
Furthermore, certain publishing houses and translators emerged as key players in disseminating
anti-communist literature. Whether indigenous or translated, anti-communist works spread
common narratives, usually deeming communism and communists as the enemies of the state,
religion, and humanity overall. In that, this study argues that translation had a pivotal role in
the production and dissemination of the anti-communist narratives against the communist
narratives in Turkey during the Cold War.

Keywords: translated anti-communist texts, translation sociology, ideology in translation,
narrative theory
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Soguk Savas Doneminde Tiirkiye’de Anti-Komiinizmin Yayilmasinda Cevirinin Kilit
Rolii

Fatma BALTA'
Miige ISIKLAR KOCAK?

Oz

Daha onceki calismalarda da vurgulandig iizere ¢eviri ¢ok uzun yillardir siyasi ideolojilerin
yayllmasinda etkili bir ara¢ olarak one ¢ikmaktadir. Dilin kullanimi her zaman ideolojik
oldugundan ve geviri stireci de dili temel aldigindan, ¢eviri ¢gogu zaman ideolojik etkilesim i¢in
bir platform iglevi goriir. Bu dogrultuda geviri siirecine dahil olan ¢esitli bireysel (6rnegin
cevirmenler ve editorler) ve kurumsal (6rnegin yaymevleri ve dergiler) ¢eviri eyleyicileri,
metinlerin se¢iminde, ¢evirisinde ve yayinlanmasinda aktif rol oynar. Bu ceviri eyleyicileri

siyasi giindemlerini desteklemek ve toplumsal degisime 6nayak olmak i¢in ¢eviriyi genellikle
ideolojik bir ara¢ olarak kullanirlar.

Bu baglamda bu arastirma, 1947-1991 yillar1 arasinda siiren Soguk Savas ddéneminde
Tiirkiye’de komiinizme kars1 yiiriitiilen saldirgan kampanyalar ¢ergevesinde ¢evirmenlerin ve
cevirilerin roliinii incelemektedir. Aragtirmamizin onciil bulgular, yerli eserlerin (122) ve
yazar/¢gevirmen bilgisi bulunmayan bazi eserlerin (22) yani sira énemli sayida g¢eviri anti-
komdtinist eserin (70) varligini ortaya koymustur. Kendi olusturdugumuz ceviri ve yerli anti-
komiinist eserler biitiincesi 15131nda, milliyetcilerin ve Islamcilarin bu ideolojinin yayilmasinda
neredeyse miinhasiran rol oynadiklart goézlemlenmistir. Dahasi, anti-komiinist yayin
faaliyetinin 1960’11 ve 1970’11 yillarda zirve yaptig1 ve Tiirkiye’de sol hareketin yiikselisiyle
aynt doneme denk geldigi saptanmis, boylece komiinizm ile anti-komiinizm arasindaki
diyalektik iligki aciga ¢cikmistir. Ceviri eserlerin yazarlarina bakildiginda sagci muhafazakarlar,
Sovyet ve Dogu Avrupali gogmenler, eski komiinist Amerikali veya Avrupali aydinlar ve sosyal
demokratlar da dahil olmak {lizere ¢ok genis bir yelpazeyle karsilagilmistir. Ayrica bazi
yaymevleri ve c¢evirmenler anti-komiinist anlatinin yayilmasinda kilit eyleyiciler olarak 6n
plana ¢ikmistir. Ister geviri ister yerli olsun, anti-komiinist eserlerin komiinizmi ve komiinistleri
ekseriyetle devletin, dinin ve genel olarak insanligin diigmani olarak goren ortak anlatilari
yaydigr gozlemlenmistir. Bu baglamda bu c¢alisma, Soguk Savas doneminde Tiirkiye’de
komdinist anlatilara kars1 anti-komiinist anlatilarin tiretilmesinde ve yayilmasinda ¢evirinin kilit
rol oynadigini ileri stirmektedir.

Anahtar Kelimeler: ¢eviri anti-komiinist metinler, ¢eviri sosyolojisi, ¢eviride ideoloji, anlati
kurami
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Shakespeare Retold?
Asli Ozlem TARAKCIOGLU?
Fulya DEMIRTAS?
Abstract

The concept of rewriting has become very popular in recent years. Fairy tales that have been
taught to us since our childhood have been rewritten from feminine or genderless perspectives
today. The concept that Lefevere calls rewriting, in its current use, mostly includes patronage,
ideology, and literary science. For this reason, when authors rewrite a previously discussed
work, these works often contain an ideology or social message. Although it has become a very
popular concept lately, rewriting is actually a process of taking inspiration from the works of
others and rewriting them, as Shakespeare did centuries ago.

In 2016, Hogarth Publishing House launched a project involving 20 countries in honor of the
400th anniversary of Shakespeare's death. In this project, his popular theater works were
novelized and adapted to the present day by world-famous writers as a "retelling" under the
name 'Shakespeare Again'. Six of the works have been translated into Turkish by Dogan Kitap.
These are "The Gap of Time" (The Winter's Tale), "The Hag-Seed" (The Storm), "Vinegar Girl"
(The Taming of the Shrew), "Macbeth" (Macbeth), "Shylock is My Name" (The Merchant of
Venice) and "Dunbar" (King Lear). "The Gap of Time", a re-written version of "The Winter's
Tale", was chosen for this study because it is the first work translated into Turkish. Although
the translation of these works in the source language is used as a retelling, it appears as rewriting
in the target language. This terminological difference immediately attracts attention. The
concept of retelling has been scanned in various sources, but it has been determined that there
is a paucity of resources on this subject. In the available sources, retelling is defined as the re-
presentation of a literary work for a new audience. This study also aims to shed light on the
concepts of rewriting and retelling and to compare these concepts as much as resources allow.
The theater play "The Winter's Tale" and the novel called "The Gap of Time", rewritten by
Jeanette Winterson, will be examined in terms of rewriting.

At the end of this study, the differences and similarities between Shakespeare's original work
and Winterson's work will be expressed in general terms. Works will be discussed in terms of
rewriting. Elements such as genre, time, and place change in the works will be mentioned.

Key Words: Rewriting, retelling, Hogarth Project, Shakespeare Retold
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Yeniden Shakespeare!
Asli Ozlem TARAKCIOGLU?
Fulya DEMIRTAS?

Oz

Yeniden yazma kavrami son yillarda oldukca popiiler olmustur. Cocuklugumuzdan beri bizlere
Ogretilen masallar, gliniimiizde feminen ya da cinsiyetsiz agilardan yeniden kaleme alinmistir.
Lefevere’in yeniden yazma olarak adlandirdigi kavram giiniimiizdeki kullanimi ile gogunlukla
icerisinde hamilik, ideoloji ve yazinbilim barindirir. Bu nedenle, yazarlar daha 6nce ele alinan
bir eseri yeniden kaleme alirken ortaya cikardiklar1 bu eserler cogunlukla bir ideoloji ya da
toplumsal mesaj icerir. Son zamanlarda ¢ok popiiler bir kavram olmasina ragmen, yeniden

yazma aslinda ylizyillar once Shakespeare’in de yaptigi gibi baskalarinin yapitlarindan
esinlenerek ve onlar1 yeniden yazarak olusturdugu bir durumdur.

Hogarth Yaymevi, 2016 yilinda Shakespeare’in oliimiiniin 400. yil1 serefine 20 iilkenin dahil
oldugu bir proje baslatmistir. Bu projede, onun sevilen tiyatro eserleri “yeniden anlatim” olarak
‘Shakespeare Yeniden” adiyla diinyaca iinlii yazarlar tarafindan romanlastirilmis ve giiniimiize
uyarlanmigtir. Dogan kitap tarafindan eserlerin altis1 Tiirkge’ye kazandirilmistir. Bunlar,
“Zaman Boslugu” (Bir Kis Masali), “Cadi Tohumu” (Firtina), “Sirke Kiz” (Hir¢in Kiz),
“Macbeth” (Macbeth), “Shylock Derler Bana” (Venedik Taciri) ve “Dunbar” (Kral Lear)’dir.
Tiirkge’ye ilk ¢evirilen eser olmasi nedediyle bu c¢alisma i¢in “Bir Kis Masali” nin yeniden
kaleme alinmis hali “Zaman Boslugu” secilmistir. Kaynak dilde bu eserlerin ¢evirisi yeniden
anlatma olarak kullanilmasina ragmen, erek dilde yeniden yazma olarak karsimiza ¢ikmaktadir.
Bu terminolojik fark hemen dikkat ¢ekmektedir. Yeniden anlatim kavrami ¢esitli kaynaklarda
taranmis ancak bu konuda kaynak azlig1 oldugu tespit edilmistir. Bulunan kaynaklarda yeniden
anlatim, yeni bir kitle i¢in edebi eserin yeniden sunumu olarak tanimlanmistir. Bu ¢alisma ile
ayni zamanda yeniden yazma ve yeniden anlatma kavramlarma 1sik tutmak ve kaynaklar
elverdigince bu kavramlar karsilagtirmak amag¢lanmistir. “Bir Kis Masali” adli tiyatro oyunu
ile Jeanette Winterson tarafindan yeniden kaleme alinan ve “Zaman Boslugu” ad1 verilen roman
yeniden yazma agisindan incelenecektir.

Bu c¢aligmanin sonunda, Shakespeare’in orijinal eseri ile Winterson’in eseri arasindaki fark ve
benzerlikler genel hatlariyla ifade edilecektir. Yeniden yazma agisindan eserler ele alinacaktir.
Eserlerdeki tiir, zaman ve mekan degisikligi gibi unsurlardan bahsedilecektir.

Anahtar Kelimeler: Yeniden yazma, yeniden anlatma, Hogarth Projesi, Shakespeare Yeniden
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The Substance of LOA In Raising Students Self-Direction and Motivation: The Case of
Mascara University

Ghania MEKKAOUT!
Abstract

The growing significance attributed to classroom assessment within learning-oriented
assessment (LOA) is gaining ground in education system. LOA has appeared as the influential
conceptual fashion that visualizes the connection between assessment and learning. Moreover,
it portrays novel position to view assessment as a central part of the educational process instead
of separate analytical mediation which addresses students’ attainment. LOA, in that way
increases students’ self-direction through regular tasks and practice as they become more liable
and responsible for their personal knowledge. By means of diverse outputs, students produce
more; over and above they develop self-confidence and reach supplementary motivation to
learn. Accordingly, the end goal of the present paper is to consider in what way LOA contributes
in enhancing student motivation and outcomes. To detect suitable answer to the raised concerns,
the researcher questioned master students to check whether they are aware about assessment
literacy in general and LOA in particular, as she interviewed teachers accountable for teaching
the module of assessment and evaluation, together with some other teachers in charge of
teaching other modules to check the way they assess their students. The results demonstrated
that most students totally neglect the way their teachers follow to assess them, as they have little
or no knowledge about LOA. Regarding teachers answers, we concluded that some teachers do
their assessment spontaneously which gives rise to the ubiquity of pedagogical “malpractice”,
others though having some knowledge about it they totally ignore what to teach? and what to
assess? The paper brings to conclusion a clear idea about the way to assess, as it introduces
students to assessment literacy and LOA, as it supplies teachers with the LOA dimensions to
rightly assess their students.

Keywords: assessment Literacy, LOA, self-confidence, motivation, mal-practice, self-
direction.
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Ogrencilerin Oz Yonelimlerini ve Motivasyonlarim Artirmada LOA'nin Katkisi:
Maskara Universitesi Ornegi
Ghania MEKKAOUT*

Oz

Ogrenme odakli degerlendirme (LOA) kapsaminda sinif degerlendirmesine atfedilen artan
onem, egitim sisteminde zemin kazanmaktadir. LOA, degerlendirme ve 68renme arasindaki
baglantiy1 gorsellestiren etkili kavramsal moda olarak ortaya ¢ikmistir. Ayrica, 6grencilerin
kazanimlarin1 ele alan ayri analitik arabuluculuk yerine, degerlendirmeyi egitim siirecinin
merkezi bir pargasi olarak gérme yoniinde yeni bir konum ortaya koymaktadir. LOA, bu sekilde
ogrencilerin kisisel bilgilerinden daha sorumlu ve sorumlu hale geldik¢e diizenli gorevler ve
uygulamalar yoluyla kendilerini yonlendirmelerini artirir. Ciktilarin c¢esitliligi sayesinde
ogrenciler daha fazla iiretir; tistelik 6zgiivenlerini gelistirirler ve 6grenme icin ek motivasyona
ulasirlar. Buna gore, bu makalenin nihai amac1 OD'nin 6grenci motivasyonunu ve sonuglarini
artirmaya ne sekilde katkida bulundugunu ele almaktir. Ortaya ¢ikan endiselere uygun yaniti
tespit etmek icin arastirmaci, yliksek lisans Ogrencilerine genel olarak degerlendirme
okuryazarhig1 ve 6zel olarak OA hakkinda bilgi sahibi olup olmadiklarmi kontrol etmek igin
sorular yoneltti; bu sirada Olgme ve degerlendirme modiiliinii 6gretmekten sorumlu
ogretmenlerle ve dier bazi dgretmenlerle roportaj yapti. Ogrencilerini degerlendirme
sekillerini kontrol etmek i¢in diger modiilleri 6gretmekle gorevlidir. Sonuglar, cogu 6grencinin,
LOA hakkinda ¢ok az bilgisi oldugu veya hi¢ bilgisi olmadig1 i¢in dgretmenlerinin onlart
degerlendirmek icin izledigi yolu tamamen ihmal ettigini gosterdi. Ogretmenlerin yanitlariyla
ilgili olarak, bazi1 6gretmenlerin degerlendirmelerini kendiliginden yaptiklar1 ve bunun da
pedagojik "yanlis uygulamalara" her yerde rastlanmasina yol actig1, digerlerinin ise bu konuda
biraz bilgi sahibi olmalarina ragmen ne 6greteceklerini ve neyi degerlendirecekleri tamamen
g6z ardi ettikleri sonucuna vardik. Makale, 6grencilere degerlendirme okuryazarligi ve OD'yi
tanittig1 ve dgretmenlere dgrencilerini dogru bir sekilde degerlendirmeleri icin OD boyutlari
sagladig i¢in degerlendirmenin yolu hakkinda net bir fikir ortaya koymaktadir.

Anahtar Sozciikler: Degerlendirme, okuryazarlik, LOA, kendine giiven, motivasyon, yanlig
uygulama, kendini yonlendirme.

! Mustepha Stambouli Mascara University, Department of Foreign Languages/Faculty of English Language &
Literature, ghaniamekkihopel @gmail.com/ghania.mekkaoui@univ-mascara.dz
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The Place of Community Interpreting in Translator Training
Gizem Yaren KUTLU!
Asli Ozlem TARAKCIOGLU?
Abstract

Recently, the world has witnessed significant changes accompanied by the movement of people.
Some of these changes had a positive impact on societies and some had an adverse impact.
Health tourism, cultural tourism and education opportunities can be counted among the positive
impacts while war and unemployment are among the adverse ones. Consequently, individuals
may flee from their home country to another country for a definite period of time or
permanently. One of the challenges these individuals face in the host country is that they cannot
speak the dominant language. Tiirkiye has been a host to a large population as a result of health
tourism opportunities, a migration wave due to warfare that has been going on in the nearby
countries in the last 20 years and the recent disasters occurred. Therefore, communication
problems due to language barriers arose. Community Interpreting practices gain prominence in
overcoming of these language barriers. Community Interpreting practices aim to facilitate
communication in public services in the fields of law, health, education, sports, and in
emergency and disaster situations. Thus, the place of Community Interpreting in translator
training is worth studying. This study aims to identify the role of Community Interpreting
practices in translator training by listing Community Interpreting courses in the curriculums of
Translation and Interpreting Departments of the universities in the country and Applied English
Translation programs within high schools. Within the scope of this study, Bologna Information
Packages and web sites of the department and programs were examined based on English
Translation and Interpreting departments and Applied English programs that take place in the
atlas prepared by Turkish Council of Higher Education (YOK). Community Interpreting
courses in the curriculums of departments and programs were detected. The title, status,
semester, ECTS credit and content of the courses were investigated. As a result, the has study
revealed that even there are Community Interpreting courses in most of the departments that
offer a bachelor's degree, there is also a considerable amount of departments without a
Community Interpreting course in the curriculum. Moreover, no Community Interpreting
courses could be detected in the curriculum of associate degree programs. This study can be
reviewed as a first step to identify the role of Community Interpreting in translator training.

Keywords: Community Interpreting, translator training, curriculum analysis, language barrier.

! Manisa Celal Bayar University, yaren.kutlu@cbu.edu.tr
2 Prof. Dr. Ankara Hac1 Bayram Veli University, asli.tarakcioglu@hbv.edu.tr
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Toplum Cevirmenliginin Akademik Ceviri Egitimindeki Yeri!
Gizem Yaren KUTLU?
Asli Ozlem TARAKCIOGLU®

Oz

Son yillarda diinyada meydana gelen degisiklikler yogun bir insan hareketliligini beraberinde
getirmistir. Bu degisikliklerden bazilar1 toplumlari olumlu etkilerken bazilar1 da olumsuz
etkilemistir. Saglik ve kiiltiir turizmi ile egitim imkanlar1 olumlu gelismeler arasinda
gosterilebilirken, savas ve issizlik ise toplumlar1 cesitli diizeylerde etkileyen olumsuz
olaylardandir. Bunlarin sonucunda bireyler yasadiklari iilkeden ayrilip belirli bir siireligine ya
da stiresiz olarak bir baska iilkede yasama karar1 alabilirler. Bu bireylerin karsilagtiklar1 en
bliylik sorunlardan biri ev sahibi iilkenin ana dilini bilmemeleridir. Genis saglik turizmi
olanaklari, son 20 yilda yakin cografyalarda yasanan savaglardan kaynaklanan gog¢ dalgasi ve
iilkede meydana gelen afetler Tiirkiye’de de insan hareketliligine sebep olmustur. Dogal olarak,
bu hareketlilik dil ve iletisim kaynakli sorunlarin ortaya ¢ikmasina zemin hazirlamistir. Bu dil
bariyerlerinin asilmasinda ise Toplum Cevirmenligi uygulamalar1 dnem kazanmaktadir. Toplum
Cevirmenligi uygulamalari, bireylerin hukuk, saglik, egitim, spor, go¢ ya da afet ve acil durum
gibi toplumsal alanlarda iletisim saglamalarini kolaylagtirmay1 amaglamaktadir. Gilintimiizde
hizla 6nem kazanan Toplum Cevirmenliginin g¢eviri egitimindeki konumu sorgulanmaya
degerdir. Bu calisma, iilkemizdeki iiniversitelerdeki lisans egitim veren Ingilizce Miitercim ve
Terctimanlik Boliimleri ile yine iiniversiteler ve meslek yliksekokullar1 catisi altinda dnlisans
egitimi veren Uygulamali ingilizce Cevirmenlik béliimlerinin dgretim planlarinda yer alan
Toplum Cevirmenligi derslerini listeleyerek Toplum Cevirmenligi uygulamalariin akademik
ceviri egitimindeki yerini tespit etmeyi amaglamaktadir. Calisma kapsaminda Yiiksek Ogretim
Kurumu tarafindan hazirlanan atlasta yer alan Ingilizce Miitercim ve Terciimanlik lisans
boliimleri ve Uygulamali Ingilizce Cevirmenlik onlisans programlar1 temel alinarak
iiniversitelerin Bologna Paketleri ile boliimlerin ve programlarin internet siteleri incelenmistir.
Boliimlerin miifredatlarinda yer alan Toplum Cevirmenligi dersleri tespit edilerek derslerin ad,
ders statiisii, verildigi yariyil, AKTS degerleri ve ders igerikleri incelenmistir. Yapilan analiz
sonucunda lisans diizeyinde egitim veren béliimlerin ¢ogunlugunda Toplum Cevirmenligi
dersleri bulunurken bu derslerin bulunmadigr boliim sayisinin da azzimsanmayacak kadar
oldugu ve Onlisans seviyesinde egitim veren programlarin ise higbirinde Toplum
Cevirmenligine yonelik bir ders bulunmadigi tespit edilmisti. Bu calisma, Toplum
Cevirmenliginin akademik ceviri egitimdeki yerinin saptanmasinda bir ilk adim incelemesidir.

Anahtar kelimeler: Toplum Cevirmenligi, akademik ceviri egitimi, miifredat incelemesi, dil
bariyeri.

! Bu galisma Ankara Haci Bayram Veli Universitesi Lisansiistii Egitim Enstitiisii Miitercim ve Terciimanlik
Anabilim Dali Ceviri ve Kiiltiirel Calismalar (ingilizce) programi Yiiksek Lisans dgrencisi Gizem Yaren KUTLU
tarafindan Prof. Dr. Asli Ozlem TARAKCIOGLU danismanhginda yiiriitiilen “Tiirkiye’de Toplum Cevirmenligi
Uygulamalar1” baglikli yiiksek lisans tezinden iiretilmistir.

2 Manisa Celal Bayar Universitesi, yaren.kutlu@cbu.edu.tr

3 Prof. Dr. Ankara Hac1 Bayram Veli University, asli.tarakcioglu@hbv.edu.tr
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Untranslatability: Paradoxes in Translation
Goékmen GEZER!

Abstract

Untranslatability, often associated with the impossibility of translation, offers considerable
philosophical insights into what translation is and does. This paper intends to define the concept
alongside its discursive basis and to expound on its profundity from Antiquity to Plato's
idealism and poststructuralist deconstructionism. One of Andrew Chesterman’s five memes of
translation, the notion of untranslatability vacillates between the utmost exigency and alleged
impossibility of translation. The former is predicated on a communication model, and the latter
accentuates the plurality of languages, entailing intra- and inter-language differences. In this
nexus, the metaphor of the Tower of Babel, with its roots from an ancient belief in the origin of
languages, holds a remarkable position not only in terms of the plurality of languages it depicts,
but also in terms of translational paradoxes it creates. This paradoxicality represents singularity
within plurality, multivocality as well as polysemicality. According to the philosophy of
translation, based on the Babylonian myth, language is the main raison d’etre for translation to
exist and can only survive in relation to other languages. Paradoxically, this very condition,
which enables translation possible, creates its impasse. It is therefore that the quest for the
possibility of translation is unavoidably driven toward meaning that should be read and
understood between lines. As such, the search for meaning falls inadvertently under the
influence of what will necessitate interpretation: writing, the presence of which is paradoxically
superfluous. Un-translatability is a co-existence of a transformation or an interconnection of the
two cosmic energies continually replacing one another. Such a transformation integrates not

only change with stability but also plurality with unity. In this respect, while translatability

remains constant, untranslatability is in flux. That said, the conception of untranslatability
hinges upon a common basis for the Platonic idea of meaning, for the reflection of the
Babylonian allegory, and for a transcendental skeptisicism - with an aporia: an expression of
doubt - towards the possibility of translation. Therefore, the role of untranslatability is handled
based on this ascertainment throughout the article. Also, the discussions show that the
phenomenon of untranslatability, be it perennially resolved or fiendishly complicated, or
surreptitiously meshed with a futile recovery attempt for a prelapsarian language, is but a

translation strategy that makes translation possible, and that it is a process of completion and

! Dr., Galatasaray Universitesi, Yabanci Diller Yiiksek Okulu, e-posta: ggezer@gsu.edu.tr, Orchid ID: 0000-0003-
2224-8034
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interpretation, requiring the linguistic, cognitive, and philosophical layers of meaning to be

addressed holistically.

Keywords: the paradox of translation, untranslatability, meaning, plurality of languages

Cevrilemezlik: Ceviri Paradokslari

Oz

Genellikle ¢evirinin imkansizligiyla iliskilendirilen ¢evrilemezlik, ¢evirinin ne oldugu ve ne
yaptig1 konusunda oOnemli felsefi bilgiler sunmaktadir. Bu makale, kavrami sdylemsel
temelleriyle birlikte tanimlamayr ve Antik Cag'dan Platon'un idealizmine ve postyapisalci
yapisOkiimciiliige kadar derinligini agiklamayi amaglamaktadir. Andrew Chesterman'in bes
ceviri meminden biri olan g¢evrilemezlik kavrami, ¢evirinin gerekliligi ile s6zde imkansizligi
arasinda bir kararsizlik durumudur. ilki bir iletisim modeline dayanmaktayken, digeri dillerin
cogullugunu vurgulamakta ve dil i¢i ve diller arasi farkliliklar1 gerekli kilmaktadir. Bu
baglamda, temeli dillerin kdkenine dair eski bir inanca dayanan Babil Kulesi metaforu, yalnizca
tasvir ettigi dillerin ¢ogullugu acisindan degil, yarattig1 ¢eviri paradokslar1 agisindan da dikkat
cekici bir konuma sahiptir. Bu paradoksallik, ¢ogulluk icindeki tekilligi, ¢oksesliligi ve
¢okanlamliligi temsil etmektedir. Babil mitini temel alan ¢eviri felsefesine gore dil, ¢evirinin
varolus nedenidir ve ancak diger dillerle iliski i¢cinde varligin siirdiirebilir. Paradoksal olarak,
cevirlyl miimkiin kilan bu durum, ¢evirinin ayn1 zamanda a¢gmazidir. Dolayisiyla ¢evirinin
olasiligina dair arayis kaginilmaz olarak satir aralarinda okunmasi ve anlasilmasi gereken
anlam-¢ikarimina dogru yonelmektedir. Bu haliyle anlam arayisi, istemeden de olsa
yorumlamay1 gerekli kilacak - varlig1 paradoksal olarak fazlalik olan -yazinin etkisi altina
girmektedir. Cevrilemezlik /cevrilebilirlik gercekte siirekli olarak birbirini degistiren iki
kozmik enerji doniisiimiiniin veya bunlarin birbirine baglanmasimin birlikteligidir. Boyle bir

dontistim sadece degisimi sabitlikle degil, ayn1 zamanda ¢oklugu da teklikle biitiinlestirir. Bu

acidan cevrilebilirlik sabit kalirken c¢evrilemezlik degisim halindedir. Dolayisiyla
cevrilemezligin rolli, makale boyunca bu saptamaya dayali olarak ele alinmigtir. Ayrica
tartismalar gostermektedir ki ¢evrilemezlik olgusu, ister kalic1 olarak ¢6ziilmiis veya asir1 bir
sekilde karmasik olsun, ya da saf dil i¢in beyhude bir kurtarma girisimi ile i¢ ige Oriilmiis olsun,
aslinda ceviriyi miimkiin kilan bir ceviri stratejisidir. Cevrilemezlik, dilbilimsel, biligsel ve
felsefi katmanlarin biitiinciil olarak ele alinmasini gerektiren bir tamamlama ve yorumlama

surecidir.

Anahtar sozciikler: ¢eviri paradoksu, ¢evrilemezlik, anlam, dillerin ¢ogullugu
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Aspectual Senses of Russian Sentence as a System in teaching Russian as a Foreign
Language

Grekova Olga KONSTANTINOVNA!
Abstract

Aspectuality in Russian Linguistics is considered to be the unity of characteristics of type of
action proceeding and state distribution in the time flow. Its research has had a long history and
is connected with the names of famous linguists Yu.S. Maslov, M.A. Shelyakin, A.V. Bondarko,
A.Vezhbicka, N.S. Avilova, A.D. Shmelev, Ye.V. Petrukhina etc.

Being one zone of the Sentence Semantic organization it is also the Functional-Semantic
Category, uniting the language means of different levels: Verbal Aspect form, Lexical non-
verbal means (Adverbs, Adverbial Combinations, Preposition-Case Collocations and so on),
Sentence Syntax Structure.

Nowadays the list of the main Aspectual Senses looks like this: Iterativity- Singularity, Process
— Momentality, General Fact — Perfectivity/ Accomplishment/ Resultativity. The attendant
Aspectual Senses as: Cancelled Result — Saved Result; Invitation/ Polite Request — Order;
Request/Demand/Order — Warning and others - have also been revealed.

Russian Philologists know the researches of famous Turkish linguists as: Atabay Neshe,
Gendzhan N. Tahir, Genish Ayup, Yener M. Levent, Korkmaz Zeynep, Koch Nurettin, Kulach
Artugrul, Kutluk Ibrahim, Ozel Sevgi, Parlatyr Ismail, Shahin Hatidge, Adiskun Haydar, Argin
Mouharrem, etc. Their works mark, on the one hand, the absence of Verbal Aspect Category in
Turkish, and the possibility of expressing these meanings via other language means — on the
other hand.

In Russia it is not so easy to find research devoted to the peculiarities of Russian- Turkish
translation of the Russian Sentences including certain Aspect-Tense Verbal forms and Non-
Personal Verbal forms as well. But they should be discussed as soon as in some situations the
Aspectual Senses are expressed exclusively via Aspect Verbal form (thus being not quite clear
to most of the foreigners, whose native language doesn't possess the Verbal Aspect Category),
for example:

—FEé naoo omnyckame.

— Ipamo cetiuac mol 20mos?

—Koneuno. Cpok 3a0epoicanusi ucmeéx, 0a u He 8UHOBHA OHA.
--Hem. [T TPK «Kynbrypay, 30.07.23].

In the first remark the speaking person accents the idea of urgency of action via nothing but the
Imperfective Verbal form omnyckams. The dialogue-partner’s understanding is confirmed via
combination npsamo cetiuac.

! Associated Professor, Candidate of Philological Sciences (GSP-1, Leninskie Gory, Moscow, Russian Federation,
119991). Lomonosov Moscow State University, E-mail: olggre@list.ru
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The Aspectual Senses is the component of the international students® Communicative
Competence and are relevant both for the Speech Apprehension and the Speech Outcome — in
written and oral forms.

Due to this and other reasons Aspectual Senses should be presented as a system not only in the
General Course of Russian as a Foreign Language but also in the two-sided Turkish-Russian
and Russian-Turkish Translation Course.

Key words: Aspectual Senses — Verbal Aspect — Communicative Competence — Russian as a
Foreign Language
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AcneKTyaJibHbIe CMBbIC/IbI PYCCKOT0 MPeIJI0KeHHsl KaK CHCTeMa B NpenoiaBaHum
PYCCKOT0 SI3bIKa KAK HHOCTPAHHOIO U IBYCTOPOHHETI0 NepeBoia

Grekova Olga KONSTANTINOVNA!
AHHOTANUA

ACIEKTyaIbHOCTh B PYCCKOM SI3bIKO3HAHWUU MOHUMAETCSl KaK COBOKYIHOCTb XapaKTEPUCTUK
TUIa TPOTEKaHUs, paclpeesieHus BO BpeMeHHU AeicTBUs uiu coctosuus. E€ uccnenoBanue
HMEET JOATyr uctoputo W cBsgzaHo ¢ uMmeHamu HO.C. Macnosa, M.A. Illensikuna,
A.B.bonmapko, A. Bexourkoii, H.C. ABunosoii, A.Jl. llImenesa, E.B. IleTpyxuHnoii u apyrux
W3BECTHBIX JIMHTBUCTOB.

[IpencraBmisist co60i OAHY M3 30H CMBICTIOBOW OpPTaHU3AIMH MPEIOKEHUS, aCTIEKTyalIbHOCTh
paccMmarpuBaeTcsl  Kak  (PyHKIMOHAJIBHO-CEMAHTHUYECKas  KaTeropusi, OOBEAMHSIONIAS
Pa3HOYPOBHEBBIE SI3BIKOBBIC CPEJCTBA BBIPAKEHHS: BHUJOBPEMEHHYIO (opMy Iiaroia,
JICKCUYCCKHUC HETIAroJbHbIC KOHCTUTYCHTBI (Hapeqm[, HAapCUYHBIC COYCTaHUA, MNPCIAIIO0KHO-
MaJeKHbIE U MHOTO PO COYETaHUs), CUHTAKCHUECKYIO CTPYKTYPY MPEII0KESHHUS.

B Hactosiiiee Bpemsi BBIIGISIIOTCS  CIEAYIOLIME OCHOBHBIC AaCMEKTyalbHbIE CMBICIBIL:
MOBTOPSIEMOCTh — OJHOKPATHOCTD, MPOIIECC — MTHOBEHHOCTh, 00U (akT — nep(eKTHOCTh/
3aBEpPUICHHOCTh/ PE3yIbTaTUBHOCTD.

OOHapy>keHbl TaK)X€ COIYTCTBYIOLIME AaCHEKTyajbHble 3HAYEHUS: HPUCTYH K JEHCTBHIO -
o0miass HeoOXOAMMOCTh JCUCTBUS; AaHHYJIUPOBAHHBIA pPE3yJabTaT ACHCTBUS — COXpaHEHHBIN
pe3yabrar nencTBuYs; MpUTTIAIICHUE/BeXKITNBAS npock0a — IIpUKa3s;
npocb0a/TpeboBaHme/TIPUKA3 - TPEIOCTEPEIKCHUE U IPYTHE.

B Poccum u3BeCTHBI TPyZAbl YBaXKaeMbIX TYPELKHX YUYEHBIX, MPEACTABUBIINX OCOOEHHOCTH
CTposi Typelkoro si3pika: Atabait Heme, I'enmxan H. Taxup, ['enumm Diirom, ﬁeHep M. JleBeHT,
Kopxkma3s 3eitnen, Kou Hypertun, Kynau Opryrpyn, Kytinyk Hopaxum, Ozen Cesru, [Tapnatsip
Wcemann, laxun Xartumke, OauckyH Xainap, Oprud Myxappem. MccnenoBanust conepkar
yKa3aHus, C OJHOM CTOPOHBI, HA OTCYTCTBUE B TYPELIKOM S3bIKE€ KaTETOPUM BHJA IJIAroja, a ¢
JIPYroi CTOPOHBI — HA BO3MOXHOCTb BBIPA3UTh aCHEKTYaJIbHbIC 3HAYECHUsI MHBIMH SI3bIKOBBIMHU
CpEICTBAMM.

Opnnako (o kpaitHelr Mepe, B Poccum) Henerko HallTH pabOThI 1O OCOOEHHOCTSIM PYCCKO-
TYPELKOro rnepesoga HpCJIJ'IO)KeHI/Iﬁ C TEMH WM MHBIMHW BUJOBPEMCHHBIMH HJIM HCIIWYHBIMU
¢opmamu rarona. Ho 310 mpezacraBisercss BaXHBIM XOTs Obl TOTOMY, UYTO B psAJE CIIydaeB
acIeKTya bHbIE CMBICIIBI BBIPAXKAIOTCS TOJIBKO BHIOBOM (OPMOIL I1arona (4To He BIOJHE SICHO
OOJIBLIIMHCTBY MHOCTPAHIIEB, B POJTHOM SI3bIKE KOTOPBIX KaTeropus BU/a IJlaroja OTCyTCTBYET),
KaK, HallpuMep, B CIEAYIOLIEM IUAJIOre:

—FEé naoo omnyckame.
— IIpamo cetiuac mvi 2comog?

—Koneuno. Cpok 3a0epowcanusi ucmék, 0a u He 8UHOBHA OHA.

! MockoBckuii rocynapcTenHslii yauBepcuter umenun M.B. Jlomonocosa, Kauaumar (uionoradeckux Hayk,
JIOLIEHT Kadeapsl PyCCKOTO sI3bIKa JUISl HHOCTPAHHBIX ydaluxcs (HI0I0rHIecKoro Gakyisrera, olggre@list.ru
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--Hem. [I'TPK «KynbsTypa», 30.07.23].

B nepBoii peruiMke roBopsAMi nepesaét Uaer CPpOYHOCTH, MPUCTYNA K JEUCTBUIO TOJBKO
yepe3 (opMy HECOBEPILIEHHOTO BUjA Iaroia omnyckams. IloHuManue unen codecerHuKoM
BBIPA)KEHO COYETAHUEM NPAMO Ceuudac.

AcCHieKTyallbHbI€  CMBICIIBI ~ SIBIISIFOTCSL  OJHOM W3  COCTABJSIONIMX  KOMMYHHKATHBHOMN
KOMIIETEHIIUM HWHOCTPAHHBIX YYalIUXCS W BaXKHBl M JJIS BOCHPHUATHS peud, U s e€
MOPOKICHUS KaK B TUCbMEHHOM, TaK U B YCTHOU (hopMme.

[To 3T0if U psAAy APYyrUX MPUYUH ACMEKTyalbHBIE CMBICIIBI COBPEMEHHOIO PYCCKOTO S3bIKa
HE0OXOMMO MPEJICTaBUTh KaK CHUCTEMY HE TOJIKO B OOIIEM Kypce PYCCKOTO sI3blKa Kak
MHOCTPAHHOTO, HO M B KypC€ JBYCTOPOHHETO (TypeLKO-PYyCCKOTO M PYCCKO-TYpPELKOIrO)
IIepeBO/A.

KutroueBble ci10Ba: acreKkTyaabHbIE CMBICIIBI — BUJI IJ1ar0Jia — KOMMYHHUKATHBHAS] KOMIIETEHITUS
— PYCCKHI1 SI3bIK KaK MUHOCTPAaHHBIN
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The Importance of Generic Competence in The Training of Translators And
Interpreters: A Systematic Review

Hatice SEZGIN?
Abstract

Genre awareness refers to an understanding of the communicative purposes of genres and how
these purposes are realized within text at lexical, syntactic, and semantic levels. Such an
awareness enables translators and interpreters reproduce contextually appropriate versions of
the source texts, which would also meet the requirements of the genre in the target language.
The importance of genre awareness for the success of both translating and interpreting products
has been expressed in various studies. Yet, how to approach the issue with a pedagogical
perspective to equip translator and interpreter trainees with the generic competence they require
for the profession calls for more attention. Accordingly, the present study seeks to identify the
extent to which the literature handles generic competence within translator and interpreter
training and to determine whether there is a gap in the literature. With this purpose, the study
employs the systematic review methodology, where related key phrases were searched in two
prominent databases and the studies accessed were analysed with a systematic approach. The
findings prove once more that the awareness of the genres in organizational, rhetorical, and
lexico-grammatical aspects contributes to translation and interpreting products significantly.
Yet, there is a gap in the literature as to how trainees can be provided with such an awareness.
The gap is even more drastic in the training of interpreters, since there was only one study
reached within scope of present research dealing with the issue within interpreter training.
Another finding of the study is that genre related studies in the subject field mostly focus on the
translation of specific subject field, such as medicine, law, etc. These findings indicate a need
for further research on genre-based pedagogy for training translator and interpreters, raising
genre awareness among the translator and interpreter trainees and also strategy training for
trainees to cope with genres they are not familiar with.

Key words: generic competence, genre awareness, translator and interpreter training
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Miitercim ve Terciiman Egitiminde Tiir Farkindaligimin Onemi: Sistematik Tarama
Hatice SEZGIN*

Oz

Tiir farkindalhigi, tiirlerin iletisimsel amacglarinin ve bu amaclarin metinde sozciiksel,
sOzdizimsel ve anlamsal diizeylerde nasil gergeklestirildiginin anlagilmasini ifade eder. Bu tiir
bir farkindalik, ¢evirmen ve terciimanlarin kaynak metinlerin baglamsal olarak uygun, ayni
zamanda tiirlin erek dildeki gereksinimlerini de karsilayacak versiyonlarini yeniden
iiretmelerine olanak tanir. Miitercim ve tercimanlik siireclerinin basarisi i¢in tiir farkindaliginin
onemi ¢esitli caligmalarda dile getirilmistir. Ancak miitercim ve terciiman adaylarina meslegin
gerektirdigi tiir yeterliligini kazandirmak adina konuya pedagojik bir bakis agisiyla nasil
yaklasilmasi gerektigi daha fazla dikkat gerektirmektedir. Bu dogrultuda bu ¢alismanin amaci,
alanyazinda miitercim terciiman egitimi kapsaminda tiir yeterliliginin ne 6l¢iide ele alindigini
ve alanyazinda bir agik olup olmadigini tespit etmektir. Bu amagla ¢alismada, iliskili anahtar
kelimelerin 6nde gelen iki veri tabaninda arandigi ve erisilen ¢aligmalarin sistematik bir
yaklagimla analiz edildigi sistematik tarama yontemi kullanilmistir. Bulgular, tiirlerin
organizasyonel, retorik ve sozciik-dilbilgisel yonlerden farkindaliginin yazili ve sozlii ¢eviri
irlinlerine 6nemli katki sagladigini bir kez daha kanitlamaktadir. Ancak miitercim ve
terctimanlik 6grencilerinde bdyle bir farkindaligin nasil saglanacagi konusunda alanyazinda bir
acik bulunmaktadir. Mevcut arastirma kapsaminda so6zlii ¢eviri egitimi konusunu ele alan tek
bir caligmaya ulasilmis, alanyazinda 6zellikle bu alanda biiyiik bir agik oldugu tespit edilmistir.
Arastirmanin bir diger bulgusu ise, ¢eviri alanindaki tiir odakli ¢alismalarin ¢ogunlukla tip,
hukuk vb. gibi belirli bir konu alaninin ¢evirisine odaklandigidir. Bu bulgular, miitercim ve
terciiman egitiminde i¢in tiir temelli pedagoji, ¢evirmen ve terciiman adaylarinda tiir
farkindaliginin artirllmas1 ve Ogrencilere asina olmadiklar1 tiirlerle bas edebilmeleri ic¢in
verilebilecek strateji egitimi konularinda daha fazla arastirmaya ihtiya¢ duyuldugunu isaret
etmektedir.

Anahtar kelimeler: tiir yeterliligi, tiir farkindalig1, miitercim ve terciiman egitimi
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The Importance of Linguistic Contrast and Error Analysis in Teaching Arabic Language
for Non- Native Speakers

Hazem KAJOUJ!
Abstract

This research paper addresses an important topic of teaching Arabic to non-Arabic speakers:
The Necessity of Relying on Contrastive Analysis and Error Analysis - as two branches of
applied linguistics - when planning language teaching, starting from preparing programs to
choosing the appropriate content for students, passing through the strategies followed during
teaching, the finishing then is with the evaluation process to reach the best results when teaching
the Arabic language and learn it.

Contrastive linguistics is based on a comparison between the learner's mother tongue and the
target language, which is here the Arabic language, at the level of sounds, vocabulary,
structures, semantics, and cultural level, with the aim of detection about the similarities and
differences between these two languages. Experts and teachers assume that the points of
similarity between the two languages facilitate the learning process, and in return they assume
that learning difficulties and problems are caused by differences between the two languages.

As for errors analysis, it is a process of determination, and it takes place in stages, starting with
identifying the error, describing it, then interpreting it, and then the last stage, which is
correction and treatment. Advocates of this approach believe that it is the only way to identify
the problems facing students and through it we learn how difficult or easy the problems are.

The study asks a number of questions with the attempt to answer them, including: What is the
importance of linguistic correspondence and error analysis in teaching the second language?
Do similarities really make it easier to learn the target language and the points of difference
make it harder? What are the stages of error analysis? Which is earlier, linguistic
correspondence or error analysis? Can contrastive analysis be dispensed with and only error
analysis?

In his study, the researcher followed the descriptive analytical approach. The study tools were:
the references in applied linguistics and in the science of contrastive analysis, solving the errors
and previous studies, in addition to personal observations.

The study reached a set of results, including: These two sciences are of great importance in the
field of teaching Arabic to non-Arabic speakers, as they complement each other. Contrastive
analysis studies the language itself, while error analysis focuses on the language that the learner
produces. It also presented a number of recommendations that might contribute to the field of
teaching Arabic to non-Arabic speakers.

Keywords: Teaching Arabic; applied linguistics; linguistic contrast; error analysis; mother
tongue; evaluation.

! Dr. Hazem Kajouj, Selcuk Universitesi, hazem.kaj@gmail.com, Orcid: 0000-0002-2458-6945
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Terminology and Language Use in Medical Translation

Giildane Duygu TUMER?

Abstract

The main purpose of translator training programs is to provide students with translation
competence. Translation competence can be defined as a set of skills that enable students to
understand the mechanisms in which translation takes place and thus pave the way for making
functional decisions in the translation process. In other words, translation competence is the
ability to develop translation methods and manage the translation process. As translation is
considered in cultural and social contexts, the scope of this skill has been reshaped accordingly.
In this context, in addition to mastery of the source and target languages, knowledge of the
source and target cultures, the ability to compose and analyze texts, critical thinking, effective
research and the use of technology are sub-skills that constitute translation competence. By
using these skills, students can develop functional methods of translation. The courses in
translation curricula should include practices that support these competencies and should be
developed from a holistic perspective. In this respect, courses should be planned in a way that
complement each other in a theory-practice integrity. Specialized- translation courses in
translation and interpreting curricula are courses in which the conditions specific to different
fields are introduced and at the same time methodological knowledge about translation is
reinforced and internalized through practices. It is important that the practices in these courses
are planned to reinforce translation competence within the theoretical framework. In this
presentation, the use of terminology and language in medical translation course, which is one
of the specialized translation courses, is evaluated in the context of translation competence. The
intensity of information, technical language, field-specific language features of medical texts
can be challenging in the translation process. In addition to terminology and language, the wide
variety of text sub-genres makes it necessary to recognize the textual conventions peculiar to
each text and act accordingly. Effective research and text analysis methods play an important
role in solving the problems that may arise in the translation process. The practices within the
scope of the course should be planned in such a way as to raise awareness of the field-specific
terminology and language use in medical texts and the textual conventions of text sub-genres
and to develop the abovementioned sub-competencies. The aim of this presentation is to draw
attention to the function and importance of translation competence and related sub-
competencies in overcoming terminology and language-specific difficulties in the medical
translation and to make suggestions for teaching the course in a way to nurture these skills.

Key Words: Medical translation, Translation competence, Terminology and language use
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Tip Cevirisinde Terminoloji ve Dil Kullanimi
Giildane Duygu TUMER!

Oz

Ceviri egitiminde temel amag, 6grencilere ¢eviri edinci kazandirmaktir. Ceviri edinci, ¢evirinin
icinde gerceklestigi mekanizmalarin anlasilmasini saglayan bu sayede ¢eviri siirecinde islevsel
kararlar alinmasiin yolunu agan beceriler biitlinii olarak tanimlanabilir. Bir bagka deyisle,
ceviri edinci ¢eviriye iliskin yontem gelistirme ve geviri siirecini yonetebilme becerisidir.
Cevirinin kiiltiirel ve toplumsal baglamlarda ele alinmasiyla birlikte, sozii edilen becerinin
kapsami da bu dogrultuda yeniden sekillenmistir. Bu baglamda, kaynak ve erek dil
hakimiyetinin yanisira kaynak ve erek kiiltiirii tanima, metin olusturabilme ve ¢éztimleyebilme,
elestirel diistinme, etkin arastirma ve teknoloji kullanimi ¢eviri edincini olusturan alt edingler
olarak karsimiza ¢ikmaktadir. Ogrenciler s6z konusu becerileri kullanarak geviriye iliskin
islevsel yontem gelistirebilirler. Ceviri miifredatlarinda yer alan derslerin bu edingleri
destekleyecek uygulamalari igermesi ve biitiinsel bir bakisla olusturulmasi1 gerekmektedir. Bu
dogrultuda, dersler kuram-uygulama biitiinliigii i¢cinde ve ayn1 zamanda birbirini tamamlayici
sekilde planlanmalidir. Miitercim-terciimanlik miifredatlarinda yer alan uzmanlik alan1 dersleri
farkli alanlara 6zgli kosullarin tanitildigi aynm1 zamanda geviriye iliskin yontem bilgisinin
uygulamalarla pekistirilip igsellestirildigi  derslerdir. Uzmanlik alam1  derslerindeki
uygulamalarin kuramsal ¢ercevede, ¢eviri edincini pekistirmeye yonelik planlanmasi1 6nemlidir.
Bu bildirinde, bir uzmanlik alan1 olan tip ¢evirisi dersinde terminoloji ve dil kullanim1 geviri
edinci baglaminda degerlendirilmektedir. Tip metinlerinin igerdigi yogun bilgi, teknik dil, alana
ozgii dil ve anlatim 6zellikleri ¢eviri slirecinde zorlayict olabilmektedir. Terminoloji ve dilin
yanisira, tip alanindaki genis metin alt tiirii ¢esitliligi, her metnin kendine 6zgii geleneklerinin
taninmasini ve buna gore hareket edilmesini gerekli kilmaktadir. Ceviri silirecinde sozii edilen
hususlara bagli ¢ikabilecek sorunlarin ¢oziimiinde etkin arastirma ve metin ¢dzlimleme
becerileri 6nemli rol oynamaktadir. Ders kapsamindaki uygulamalar tip metinlerindeki alana
0zgii terminoloji ve dil kullanimina ve metin alt tiirler1 geleneklerine iliskin farkindalik
yaratacak ve sozii edilen alt edingleri gelistirecek sekilde planlanmalidir. Bu sunumun amaci,
tip cevirisinde terminoloji ve tip diline 6zgii zorluklarin asilmasinda c¢eviri edinci ve buna bagl
alt edinglerin islevine ve onemine dikkat ¢ekmek, dersin bu becerileri besleyecek sekilde
islenmesine yonelik onerilerde bulunmaktir.

Anahtar Kelimeler: Tip cevirisi, Ceviri edinci, Terminoloji ve dil kullanim
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Humor Translation in Children's Literature
Hilal ARSLAN BILIR?!
Abstract

The books that children read during childhood have a significant impact on their later lives.
Children's literature in translation opens the doors of the foreign world to children and
introduces them to different cultures at an early stage. In this context, it is necessary to take
various initiatives to make children love reading books and to give them this habit. The most
important of these is to make the subjects of the books attractive. Accordingly, this study
focuses on humor, which attracts children's attention and makes them have fun while reading,
and discusses the difficulties in translating humor.

Humor contributes to children's mental, physical, social, etc. development. Perhaps it may be
appropriate to say that it is an element that completes the child's world. The child, who first
meets humor by playing with the sounds of words, gradually begins to play with the meanings
of words and becomes aware of humorous elements. Thus, over time, the child's interest in
jokes and riddles increases. Humor pushes the child to think more and contributes to the
development of problem-solving skills. Children who enjoy riddles and jokes compete with
each other in this regard, strive to reach materials containing humor, and this contributes to their
reading skills.

When it comes to the translation of humor into another language and culture, humor translation,
which differs from culture to culture, is an extremely challenging and demanding act. The fact
that humor elements mainly contain linguistic and cultural elements makes the translator's job
extremely difficult. However, the fact that humor has different types as universal and cultural
elements has shown that it is not a completely incomprehensible and difficult process and it has
been seen that it can be transferred from the source language to the target language with various
translation strategies.

Since humor itself is complex and ambiguous, translators who translate humor should have a
good command of both source and target languages and both cultures. In humor translation, in
addition to grammatical and semantic transfer when translating the source text into the target
text, it is also necessary to try to create an effect similar to the source text. Although humor is
difficult to translate and losses can be experienced while transferring it to the target text, it is
still possible to translate it. Especially the fact that humor in children's literature is based on
linguistic features makes humor translation extremely difficult but not impossible. It is possible
to transfer humor elements to the target language, even if the original text does not fully match.

Keywords: Children, Humor, Translation
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Cocuk Edebiyatinda Mizah Cevirisi
Hilal ARSLAN BILIR!

Oz

Cocukluk doneminde ¢ocuklarin okuduklart kitaplar, onlarin ileriki hayatlarinda énemli bir
etkiye sahiptir. Ceviri cocuk edebiyati, cocuklara yabanci diinyanin kapilarini aralamakta ve
onlarin erken donemde farkli kiiltiirlerle tanismasin1 saglamaktadir. Bu baglamda ¢ocuklara
kitap okumay1 sevdirmek ve onlara bu aligkanligi kazandirmak i¢in cesitli girisimlerde
bulunmak gerekmektedir. Bunlarin basinda kitaplarin konularinin cazip hale getirilmesi yer
almaktadir. Buna bagh olarak calismada, ¢ocuklarin ¢ok fazla dikkatini ¢eken ve onlarin

okurken eglenmelerini saglayan mizah konusuna yer verilmis ve mizah cevirilerindeki
zorluklardan s6z edilmistir.

Mizah, ¢ocuklarin zihinsel, fiziksel, sosyal vb. bir¢ok gelisimine katkida bulunmaktadir. Belki
de ¢ocuk diinyasmni tamamlayan bir 6gedir de demek yerinde olabilir. {1k olarak sozciiklerin
sesleriyle oynayarak mizahla tanisan ¢ocuk, zamanla s6zciiklerin anlamlariyla oynamaya ve
mizahi unsurlarin farkina varmaya baslar. Boylece zamanla ¢cocukta sakalar ve bilmecelere kars1
ilgi artar. Mizahin ¢cocugu daha fazla diisiindlirmeye itmesi, onun problem ¢dzme becerisinin
gelismesine katki saglar. Bilmece ve sakadan hoslanan ¢ocuklar, birbirleriyle bu konuda yarisir,
mizahin bulundugu materyallere ulasmak i¢in ¢abalar ve bu durum onlarin okuma becerilerine
katk1 saglar.

Mizahin bagka bir dil ve kiiltlire aktarimina deginilecek olunursa, kiiltiirden kiiltiire farklilik
gosteren mizah ¢evirisi son derece zorlu ve mesakkatli bir eylemdir. Mizah unsurlarinin agirlikli
olarak dilsel ve kiiltiirel 6geler icermesi ¢evirmenin igini son derece zorlagtirmaktadir. Ancak
mizahin evrensel ve kiiltiirel unsurlar olarak farkli tiirlerinin olmasi1 onun tamamen anlasilmaz,
zorlu bir siire¢ olmadigin1 gostermis ve gesitli ceviri stratejileriyle kaynak dilden hedef dile
aktariminin olabilecegi gorilmiistiir.

Mizahin kendisi karmagsik ve belirsiz olmasi sebebiyle mizah cevrisi yapacak ¢evirmenlerin
kaynak ve hedef dile ve her iki kiiltiire ¢ok 1y1 hakim olmas1 gerekmektedir. Mizah cevirisinde
kaynak metni hedef metne cevirirken dilbilgisel ve anlamsal aktarimin yani sira kaynak metne
benzer bir etkinin olusturulmaya calisilmasi da gerekmektedir. Mizah ¢evirisi zor olmasina ve
hedef metne aktarilirken kayiplar yasanmasina ragmen yine de c¢evrilmesi miimkiindiir.
Ozellikle ¢cocuk edebiyatinda goriilen mizahlarin dilsel dzelliklere dayandirilarak yapilmasi
mizah aktarimini son derece zorlagtirmakta ancak yine de imkéansiz kilmamaktadir. Orijinal
metinle tam olarak uyusma saglanmasa da mizah unsurlarinin hedef dile aktarimi miimk{indiir.

Anahtar Kelimeler: Cocuk, Mizah, Ceviri
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Benefits Of the Mind Mapping Use in Translation Teaching
Ibtissem KHELLAF*
Abstract

Mind mapping is an effective method for organizing thoughts, a developed means to
make « brainstorm » in a visual form. A mind map is a bit more flexible and generally includes
spider maps and bubble maps. Unlike linear methods for recording information, a Mind Map
does not rely on large amounts of written text but instead uses lines, symbols, key words, color
and images all according to simple, brain-friendly concepts.

Mind maps begin with a central idea and use branches or lines to connect ideas around the
central theme. These ideas are then divided into subtopics that add more depth. Mind mapping
is an enduringly method for recording, organizing and presenting information. This technique
helps to remember and recall information. It helps also to learn new concepts by encouraging
the brain to make connections between new and existing knowledge Therefore it boosts
creativity and productivity.

Mind mapping is a funny way of learning. Researchers discovered that students perceived Mind
Mapping as a fun, interesting and motivating approach to learning. Several students attributed
the fun aspect to the opportunity to be creative when creating Mind Maps through a great deal
of choice in colour, symbols, key words, and design. It makes complex ideas easier to
understand. It is flexible and improves the presenting. In translation courses, students must deal
with a huge volume of information. Mind mapping can be used in translation teaching in both
theoretical and practical training. This technique helps students to better understand and learn
basic concepts, ideas, terms, classification of translation techniques and analyzing a text. The
present study managed a survey of students in 1* and 2" year who were asked to use mind
mapping in class. The result concluded that mind mapping should take its rightful place in
translation teaching.

Key words: Mind mapping, translation teaching, class survey
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Novel-Metaphor “The Winter of Gunther” by Juan Manuel Marcos. Features of
Translating Modern Paraguayan Literature

Poman-meragopa «3uma I'iontepa» Xyana Manyens Mapkoca. OcodeHHOCTH nepeBoa
COBPEMEHHOM NMaparBaicKou JUTEepaTyphbl.

Igor PROTSENKO?!
AHHOTAUA

Teopernuecumu BompocamaMm IepeBOAa, OCOOCHHOCTSM IepeBOJa C MCIAHCKOTO S3bIKa
MTOCBATHJIA CBOM pa0OTHl MHOTHE JIMHTBHUCTHI U NepeBoaunku: Apytionosa H. /1., Mosenko B.
A., Cupotkuna 3.U., Kynpsimosa M. H., CmbinisieB A. B., Copokun A. JI., I'erbman 3. A.,
Opnosa U. C., SxosneBa C. U. u apyrue. B ux Tpymax 3ajoxkeHa OCHOBAa U 00O3HAYCHBI
OCHOBHBIE METOIMKHU U TEXHUKHU NIEPEBOIOBEACHHUS.

Opnako, TOBOpst 00 UCITAHCKOM S3BIKE, HEIOCTAaTOYHO UMETH OOIIME MPEICTABICHUS TaK KaK B
KOKJIOM pEruoHe, CTpaHe OH HMEET CBOM OCOOCHHOCTH W pa3iiMyusi Ha BCEX YPOBHSIX:
¢dboneTnueckoM (i1 YCTHOTO TEpeBO/a), rPaMMaTUYECKOM, CHHTAKCHMYECKOM H, KOHEYHO,
JIGKCUYECKOM.

Hpoz[omi(aeT OKa3bIBAaTb OI'pOMHOC BJIMAHHUC BTOpOfI FOCYHapCTBeHHBIﬁ SA3BIK,
arTIOTUHATUBHBLINA T10 CBOCMY XapakTepy, HMEIOIIUMKN CBOIO (1)I/IJ'IOCO(1)I/IIO, S3BIK KOPCHHOI'O
HACCJICHUA — I'YapaHU. Taxum 06p8_30M, Ha6J'IIO,Z[aCM JBa q)eHOMCHa.

[IepBbIil — mNOsIBIIEHHME MAparBaM3MOB: 3TO CJIOBA, YAaCTHUIBI, CIOBOCOYETAHUS HCIIAHCKOTO
S3bIKA, TyapaHd W JIPYTHX, OTIMYAIOIIMECS IO CBOEMY 3HAYCHHUIO, 3BY4YaHUIO H (opme
YHOTPEOJICHHUS OT UCTIAHCKOTO SI3bIKA B IPYTUX PErHOHAX MCIAHOSM3BIYHON AMEPUKH U CAMOM
Vicnanuu, 9TO MIPUBOJNT K 3aTPyAHECHUIO B IOHUMAaHUH WM HEOHUMAHHIO BOOOIIE.

Bropoii — B pa3roBopHo#i u nuckMeHHOH peun [laparBas ynorpe6isercs HE UCTIAHCKUM Win
ryapaHd B YUCTOM BHJIE, @ CMECh ITHX SI3bIKOB, UTO B MeTagopuueckoil (popmMe HazbIBaeTCs
Jjopara ‘iionapa’.

O06a >1u akTopa 3aTPyAHAIOT epEeBO TEKCTOB MaparBaiicKoil TuTeparypsl.

TpynHOCTH BbI3bIBa€T NepeBOj peanuil Mudosorun U coBpeMeHHOW >xu3HM Ilaparsas.
Hanpumep, B pomane Xyana Manyenst Mapkoca «3uma ['tontepa» rooputcs o Tierra sin Mal,
4TO JOCJIOBHO IEPEBOAMUTCA KakK «3eMisl Oe3 31a». Ho mepeBoquuk, 3HAOMUN TPagUuLMU U
¢bunocoduro KyabTypsl TyapaHd IOHUMAET, YTO Peub UJIET O «3eMile O3 Tpexa», TO eCThb O pae
Ha 3eMJI€.

BaxHOo ynenare BHMMaHHE TOYHOCTH HepeBoja MeTapop U YCTOHYMBBIX BBIPAKCHHH.
Hanpuwmep, “;Sus labios, racimos de palabras!” nenecoodpa3zHo nepeBoJUTh JOCIOBHO, AaXe
ecin oOpa3 ans Hac He coBceM MOHATeH «EE ryObl, BUHOTpagHBIE KUCTH CIOB». MOXKHO
NPEATIOKUTh BapHaHT IMEPEBO/Ia «CJIOBA CIIAIKHE, KaK Meo», HO 3TO HEBEPHO, TAaK KaK B
[TaparBae nmpakTHYEeCKH HET M.

! Dr., Universidad del Norte, UniNorte. Paraguay
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YroObl nepenaTh CMbICI TEKCTa 0€3 UCKaKEHUH NePEeBOAUUK JOKEH 3HaTh UCTOKHU, TPAJAULIUH
HalMoHabHOW JuTeparypsl. s IlaparBas o4eHb BaXXHO 3HaTh MHU(OJIOTHIO KOPEHHOTO
HaceNleHHsl, T'yapaHH, HCKAaTh COOTBETCTBUS B S3bIKE-PEMIIMEHTE, YTOOBI HE CO3/1aBaTh
MEHTAJIBHBIN JUCCOHAHC B UHTEPIPETALIMA OPUTHHAJIA.

KuroueBble ciioBa: nepeBo/i, maparnaiickasi IuTepaTypa, napreausMsl, ionapa, metadopa.

Key words: translation, Paraguayan literature, parguayanisms, yopara, metaphor
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Incorporation of Corpora, Translanguaging and Heteroglossia in Teaching EFL
Irina GVELESIANI*
Abstract

In today’s democratic society, every human being has the right to get education in his/her home
language. This becomes complicated in cases of migration i.e. a forced or deliberate movement
of population. Educators and policy makers of host countries have to promote new strategies of
teaching for pupils/students from migrant backgrounds. Moreover, they have to pay the greatest
attention to the promotion of the equality of linguistic minorities and majority language
speakers.

The present paper deals with the university course, which is oriented towards teaching EFL to
the students with different ethnic backgrounds. The course is tailored to meet the urgent needs
of learners - promotion of corpus-driven and translation-oriented studies of English as a
foreign language and an intensive focus on translanguaging and heteroglossia. The former deals
with the enhancement of students’ corpora-building abilities, skills of corpora-based translation
and corpus-oriented analysis. The latter is focused on an equal involvement of learners in the
classroom activities by means of an intensive usage of their own repertoires i.e. home
languages. Accordingly, the paper depicts the following major strategies of teaching:

1. control of selection, pacing and sequencing of learning activities;

2. usage of the authentic learning materials for discovering the patterns of the source
language/languages;

3. promotion of multilingualism, translanguaging and heteroglossia that ensure equity as
well as diversity and empower the language learning opportunities;

4. promotion of pair-/group-works facilitating the creation of a mutual commitment and
intercomprehension of linguistic minorities and majority language speakers;

5. translation of the specialized texts and terminological units by means of the digital
activities, namely, plying, labeling, corpus-based analysis, etc.;

6. facilitating students’ involvement in building a learner’s parallel corpus on the basis of
the translated specialized texts;

7. making a contrastive/error analysis on the basis of a learner’s parallel corpus.

The highlighted course may serve as an exemplary model for those educational bodies of the
world, which strive to implement innovative corpora-based strategies of teaching promoting
linguistic minorities’ access to the tuition in their home languages.

Key words: corpus-based analysis, heteroglossia, multilingualism, translanguaging

! Associate Professor, Ivane Javakhishvili Tbilisi State University, irina.gvelesiani@tsu.ge
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The Origin of the Word “Trust” (From the Perspective of the Germanic Languages)
Irina GVELESIANI*
Abstract

The origin of the lexical unit trust has become a debatable issue during the last centuries. The
scholars usually express competing suppositions in its respect. Some dictionaries as well as
various researchers (for instance, MACNAIR, REICH-GRAEFE, DYER, VAN LOON, etc.)
directly indicate that this word has the Scandinavian or Old Norse roots. DANCE claims that
the similarity of the trust to the Old Norse adjective and noun represented by Old Icelandic
traustr (‘trusty, sure, firm, strong, safe’) and #raust (‘trust, protection, shelter’) is obvious and
compelling. STOCKWELL and MINKOVA believe that the verb 'to trust' presumably
originated from the Old English Trystan, while MUHLFRIED mentions that it may be a reflex
of the unattested Old English trust.

The paper presents the innovative attitude towards the study of the etymology of the lexical unit
trust on the basis of the manifestation of the words denoting this concept in Old English, Old
Dutch/Old Low Franconian, Old Frisian, Old Norse, Old High German and other Germanic
languages. On the one hand, the major attention is paid to the archaic verb trow that originated
from Old English treow/tréow (having the meaning to think, believe, or trust) and was obviously
related to Old Frisian triiwe, Old High German triuwa, Old Saxon treuwa. On the other hand,
the parallel is drawn between frow and its Germanic cognates, especially, the Old Low
Franconian triuwa that evolved into the Middle Dutch trouwe. The carried out study reveals
that the word #riuwa was originally registered as a legal term and was related to Old
English treowe (sb. O.E. tréow). Moreover, the results of the research reveal that there was a
special link between Old English and Old Dutch and the #rust might originate from its Old Low
Franconian cognate. These results will be useful for the linguists working in the field of
historical linguistics as well as legal linguistics.

Key words: cognate, Old Dutch, Old English, trow, trust.

! Associate Professor, Ivane Javakhishvili Tbilisi State University, irina.gvelesiani@tsu.ge
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Linguistic And Paralinguistic Means of Expressing Brands’ Key Concepts In Digital
Adds: A Case Study Of Lego Advertisement’s Localization

Julia KARPOVA !
Abstract

This study delves into the verbal and non-verbal semiotic resources employed in brand
communication within the domain of digital advertising. The overarching purpose of the study
is to reveal the complex mechanisms through which brands articulate and convey their core
concepts in the realm of digital advertisements. Specifically, this empirical research focuses on
the nuanced aspects of intertextuality, musical integration, and the cultural adaptation of content
across a diverse array of linguistic contexts. The mechanism of how these aspects interact to
create an effective advertising message, as well as to shape the brand image of the company is
analyzed using the example of the "Don't Stop Us Now" advertising campaign released by
LEGO at the end of 2021. The research material encompasses both the original English-
language video and its Russian-language adaptation. Together, they serve as a case study,
providing insights into the key challenges and strategies entailed in the localization of
advertising content for diverse markets. The novelty of this study lies in its holistic approach to
the analysis of digital advertisements, which elucidates the way various semiotic modes such
as music, language, and moving visuals synergistically interact to shape a coherent message
and evoke emotional responses from the recipients. The findings of this research show that the
localization of the LEGO campaign successfully manages to transmit the original message
while effectively engaging the audience within its specific cultural context. Additionally, it
highlights the instrumental role of music in impacting the recipients emotionally and the
strategic integration of adult themes to expand the company’s audience reach. This research
opens new avenues for further interdisciplinary investigations of the localization strategies
adopted by multinational brands within digital advertising domain. The next stage may include
the analysis of brand perception and consumer engagement, both in the source and target
cultures. Furthermore, this research contributes to the expansive fields of advertising and
marketing, providing some guidelines for crafting cross-cultural advertising campaigns that
have a potential to resonate with a wide spectrum of audiences.

Key words: intertextuality, localization, cultural adaptation, digital advertising.

! PhD student of Higher School of Economics — Nizhny Novgorod, Russia, juliachuurkina@yandex.ru,
+79535563388
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JIMHrBHCTHYECKHE M MAPATHMHIBUCTHYECKHE CPEICTBA BHIPAKEHHUH KJIOYEBbIX
KOHIeNIUii OpeHI0B B HU(POBOI pekiaMe: ONBIT Jokaau3dauuu pexjiaambl LEGO

FOmust KAPIIOBA !
AHHOTANUA

B nmanno# paboTe aHanM3UpPyOTCS BepOajbHBIC M HEBEPOAJIbHBIE CEMUOTUYECKHE CPENICTBA,
UCIOJIb3yeMble B cpepe OpeHI0BbIX KOMMYHUKAIUI B pamMKax HudpoBoii pexinambl. OcHOBHAs
1[eIb HACTOAIIETO HCCIEAOBAaHUS 3aKJII0YAeTCs B MOCJEI0BAaTEIbHOM BBISIBICHHH CIIOCOOOB
nepeayu OCHOBHBIX KOHLEMIUI OpeH/I0B B peKJIaMHBIX POJIMKAX, pa3MellaeMbIX B IU(ppoBOoM
npocTpaHcTBe. B yacTHOCTH, TaHHOE SMIIMPHYECKOE HCCIIEeI0OBaHHE COCPENOTauuBaeTCs Ha
acleKTaXx  MHTEPTEKCTYaJbHOCTH,  HMHTETpallMd  MY3bIKQJIbHOIO  KOMIIOHEHTa B
[IOBECTBOBATEIbHYIO KaHBY PEKJIAMHOIO TEKCTa M KyJbTYpPHOM aJanTaluyd KOHTEHTAa B
pa3IMyYHBIX A3BIKOBBIX KOHTeKcTaX. Ha npumepe pexnamuoi kamnanuu "Don't Stop Us Now",
BoinymieHHo kommnanued LEGO B konme 2021 roma, aHamu3upyeTcss MEXaHU3M
B3aMMOJCHUCTBUS ITUX AaCHEKTOB M co3gaHus 3(pGEKTUBHOTO PEKIAMHOTO COOOIEHUs, a
Takke Ui (GopMUpoBaHMS OpeHA-UMHKa KOMIaHWUU. Marepuan BKIIO4aeT B cedd Kak
OpPUTHHAJILHBIN aHTIIOS3BIYHBIA POJIMK, TAK U €T0 PYCCKOS3BIUHYIO aanTalUIo (IIOyYHUBIIYIO
HazBaHue «Hac He OCTaHOBHTBHY»), Ha MpUMEpe KOTOPBIX M3Yy4YalOTCS OCHOBHBIE CTPATETUU
pelieHrs mpoOieM, CBS3aHHBIX C JIOKaJW3allMed pEeKIaMHOro KOHTEHTa ISl Pa3IUYHbIX
pBIHKOB. HayuHas HOBM3HA JJaHHOTO MCCIIEJOBAHMSI 3aKJIFOUAETCSl B KOMIUIEKCHOM IOJIXO/E K
aHamu3y TUQPPOBOH peKJaMbl, KOTOPBIA TO3BOJIIET MPOCIECOUTh, KaK pa3IHYHbIC
CEMHUOTHUYECKUE CPE/ICTBA, TAKUE KaK MY3bIKa, SI3bIK U JBMKYLIUICS BU3YyaJbHBIA Psill, TECHO
B3aMMOJICUCTBYSI MEXIy CO00H, (hOPMHUPYIOT HEJIOCTHOE PEKIIAMHOE COOOIICHUS, BBI3BIBAS
HE0O0XOMMBIN SMOIIMOHATIBHBINA OTKJIHK Y MOJTydaTenell peKJIaMHOTr0 POITHKa, TPUHAISKAIINX
K pa3iu4HOi KyIbTYpHOW U S3bIKOBOM cpene. PesynbraTthl JaHHOTO HCCIEIOBaHUS
CBUJCTEIBCTBYIOT O TOM, YTO PYCCKOSI3bIUHAsl BEPCHUS PEKJIaMbl B IIOJHOW Mepe MepenacT
KITFOYEBBIE UJIEN, 00Pa3bl U CMBICIIBI, 3aJI0’KEHHBIE B OPUTHHATBHON BEPCUH POJIMKA, U YCIEIITHO
BOBJICKAET ayJUTOPHUIO 1eseBOM KyabTypbl. Kpome Toro, B paboTe mnomyepKuBaeTcs poiib
MY3BIKaJIbLHOT'O KOMIIOHEHTa B JOPMUPOBAHUH O0JIe€ TITyOOKOTO SMOIIMOHATBFHOTO BO3ACHCTBUS
Ha PEeLUIIMEHTOB PEKJIAMHOI0 POJIMKA U HaTUBHAsI UHTErpalusl B3pOCION TEMAaTUKU B PEKJIaMy
JIETCKOro OpeH/a /uisl HOTEHIIMAIbHOIO PACIIUPEHUs 1IeJIEBOM ayIuTOpUK KoMnaHuu. J[anHoe
HCCIIEI0BAHNE OTKPBIBAET BO3MOXXHOCTH ISl JaIbHEHMIIIETr0 N3yUYEeHHsI CTPATEeruil JJOKaIU3aluu,
MCIONIB3YEMbIX MEXIYHApPOAHBIMU OpeHaamu B cepe mudpoBoil peknambl. Ha crnemyromem
JTane MOXeT OBbITh MPOBEICH aHaJIM3 BOCIPHATHS OpeHJ0B B LU(GPOBOM NPOCTPAHCTBE U
BOBJICYCHHOCTHU MOTpEeOUTENEH KaK B UCXOHOM, TaK U B LIeNIeBOM KynbTypax. JlaHHas pabora
TaK)kK€ BHOCHUT BKJIaJ B OOIIMPHYIO 00JaCTh UCCIE0BaHUM B cepe peKiiaMbl U MapKETUHTA,
mpejyiaras HEKOTOpblE OPHUEHTHPBI Ui  CO3laHus JIPPEKTUBHBIX KpPOCC-KYJIbTYPHBIX
pEKJIaMHBIX KaMIaHUW B paMKax IUGPOBBIX OpEHI-KOMMYHHUKAIMH, CIIOCOOHBIX OXBATHTh
MIUPOKUHN KPYT ayIATOPUH.

KuroueBble c10Ba: HHTEPTEKCTYalbHOCTD, JIOKAIN3AlUs, KyJIbTypHas ajanrtanus, Huponas
pekiiama.

! Acniupant Beicuieii mkonbt Dxonomuky —Husxnuit Horopon
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The Role of Active Learning and the Flipped Approach in Improving English Grammar:
Student Perceptions and Achievement

Kereibayeva Aigerim ABILGAZIEVNA'!
Abstract

This article presents a study that explores the role of active learning and the flipped approach
in improving English grammar skills among low pre-intermediate level students at the
International Informational Technology University in Kazakhstan. Teaching English grammar
for many years presented challenges, including a lack of student interest and motivation,
difficulties in grasping abstract concepts, limited practical application, and an overemphasis on
memorization. The research involved 28 students, with 15 in the experimental group and 13 in
the control group, along with two language teachers. The primary objective was to examine the
impact of the flipped classroom strategy on students' performance, perceptions, and attitudes
towards independent learning of English grammar. Five instructional videos specifically
targeting English grammar were created and shared with students before in-class sessions. An
active learning approach was employed during classroom activities. Pre-tests, post-tests, and
semi-structured interviews were used to collect data and evaluate the outcomes of the flipped
learning approach. The findings revealed that the flipped classroom positively influenced
students' comprehension and application of English grammar, resulting in improved skills.
Moreover, a large proportion of students expressed a strong preference for the active-learning
activities implemented in the flipped classroom. They noted that these activities not only
enhanced their learning experience, but also made them feel more comfortable and confident in
their utilization of grammar instructions during the activities. As a result of these findings, we
can confidently conclude that the combination of the flipped classroom approach and active
learning strategies has the potential to greatly enhance students' performance and positive
attitude towards learning English grammar. This study provides valuable insights into the
implementation of the flipped classroom approach and offers pedagogical recommendations for
future research and language education practices. The results emphasize the potential benefits
of utilizing active learning and the flipped approach to enhance grammar instruction, promote
greater student engagement, and improve understanding in language learning contexts.

Keywords: technology, flipped learning, language education, pedagogical approaches,
grammar instruction

! Department of Languages, International Information Technology University, Almaty, Kazakhstan

91



RMESIMBPEFZIHZERSHEEFEBEZREPTHER | FERMIAS
SR ERGE - PR IR D /K- BT L /R A AR 4

HE

XRXENA F—IME - R T ERFERBERME ERAKRZNER P LKFFE
Fo - RIRFEIMBEAZAEARSREBEEDSTEIER - 2EFERK - HIBIEA
AFHIGE Lk - BRFERZABRNT] - ELUEE#MEEE - NABRUK
S S ERE - iR EE 28 4L, KA 15 A, XWRA 13 N, EERRESH
Ji - EREMEMABERERBEXNZERRI - WM IR FIREEINSE
WEm - HRER - BIF F ARBAHNREBEBZINAZNN - HFEFEHRE - RE
ERARMESITTE - RN - FNFFEW R RNELTEIT AR L E S
TENER - MRERER - BIRRERRMTIN 2 EXN BB ARVEBRINA -
'S NBEAREE, o, KBIFARTRESENVEH L RS PLMAORRZSED -
i Ifia - XEFEM AR TNIESIERE - mMEEENPERHEEESNEE
EMEEMBE - ETXEMRER - BINJLUBEHSLEIE | IR RETENR
WMEIRBEESHENRAMBESZENRIAMNZIRBEEINRRNSE - &K
RWEERZZANSEMRE T BNERNLE - AARKIFRAMESHE KBRS
HEEW - ARER2E A ARRZINBERANZTEARIEREIHT - RHZ2E
S5MNREBESFINAERVBEERN -

Xi@iE)  BoK -~ BERFES  BEHE - BFA  BRHEF

R ST A P 3 LR K 25 3

92



Bilissel Onomastik, Emsal Adlarin (Onimlerin) Cevirisi
Kunnur AITBAEVA?!
Anuar TARAKOV?
Oz
Calisma, Ilyas Zhansugurov'un “Kulager” (1936) adli siirinin isim uzaymndaki emsal isimleri
bilissel onomastik perspektifinden incelemekte ve siirin {inlii Ingiliz sairi Belinda Cooke (2018)
tarafindan yapilan Ingilizce terciimesindeki aktarim o6zelliklerini belirlemektedir. Belinda

Cooke Boris Pasternak, Osip Mandelstam, Marina Tsvetaeva ve digerlerinin siirsel eserlerinin
cevirileri ile tinlidiir.

Ilyas Zhansugurov, 1894 yilinda Carlik Rusyas1 dsneminde Kazak topraklarinda dogmus seckin
bir sair, yazar, modern Kazak edebiyatinin kurucusu, devlet adamidir. Her zaman komiinizm
fikrinin destekg¢isi olmasina ragmen, Stalinist rejimin kurbani oldu ve o zamanin bir¢ok egitimli,
iinli Kazak figiiri gibi (1938) vuruldu.

“Kulager” siiri emsal bir duruma (Kulager atinin yaris sirasinda 6ldiiriilmesi) ve emsal bir
metne (Akan Seri Kulager'in sarkis1) dayanmaktadir. Siir, Kazak halkinin ulusal imajini,
kiiltiirel degerlerini ve diinya goriisiinli aktaran, 6zel 6zgiin bir sekilde olusturulmus 11 heceli
Kazak siirinin miikemmel bir 6rnegidir.

Belinda Cooke siiri ¢evirirken transkripsiyon, harf cevirisi, genelleme, somutlastirma, zit
anlamli ¢eviri, telafi ve emsal antroponimler (Puskin, Lermontov, Akan Seri, Abylay Khan,
Azret Ali, Birzhan Sal, Sorpakbai vb.) etnik adlar (iskog, Ingilizce, Arapca, Fransizca, Bekaidar,
Shorman vb.), yer adlar1 (Kafkasya, Altay, Alatau, Mekke, Isfahan, Iran, Kokshetau vb.),
hayvan adlar1 (Kulager) ile iliskili betimleyici yontemler kullanmistir. Ayrica anlamsal ve yan
anlamsal anlamlar1 da bilimsel ¢alismalarda analiz edilmistir. Esasinda emsal adlar, emsal bir
metnin ve emsal bir durumun neden oldugu bir tiir emsal olguyu temsil eder. Rus dilbilimciler,
emsal olguyu "kisiligin biligsel temeli" simiflarindan biri olarak siniflandirtyorlar. Kavrami
cercevesinde, belirli bir toplumun tiim bilgi ve fikirleri, “zorunlu bilgiler ile dilsel ve kiiltiirel
bir toplulugun ulusal olarak belirlenmis fikirlerinin bir birlesimi” olan biligsel bir temelde
depolanir. Bazi yabanci bilim adamlari, da dil ve konugmanin beyin aktivitesiyle yakin
baglantisin1 vurguladilar: “Onimlerin anlamlar1 vardir ve insan beyni tarafindan 6zel bir sekilde
islenir”.

Bu nedenle, emsal adlarin biligsel olarak incelenmesinin konuyla ilgili oldugunu diisiiniiyoruz,
ciinkii emsal adlar kiiltiirel bilgiyi kodlama, saklama ve giincelleme yetenegine sahiptir ve 6znel
degerlendirmeleri ifade etmek, duygusal durumlari iletmek ve etik ve diger davranigsal normlari
dogrulamak i¢in kullanilir.

Anahtar kelimeler: emsal adlar (onimler), biligsel temel, ¢eviri yontemleri.

1 Al-Farabi Kazak Milli Universitesi, Almati, Kazakistan, e-posta: kzhapparova@mail.ru
2 Al-Farabi Kazak Milli Universitesi, Almati, Kazakistan
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KorauTuBHast oHOMacCTHKA. l'IepeBozl npeuecaIeHTHbIX OHUMOB
Kynnyp AUTEAEBA!
Anyap TAPAKOB?
AHHOTAIUA

B uccnenoBaHnu paccmMarpuBarOTCsl MPELIEACHTHBIE OHUMBI B OHOMAaCTHYECKOM IPOCTPAHCTBE
noombl Unbsica XKancyryposa «Kymarep» (1936) ¢ mo3unmii KOTHUTUBHOMW OHOMACTHKU U
OTIPENIETISAIOTCS OCOOCHHOCTH UX MepeAayy B AaHIIIMHCKOM MEepeBOJIe MO3MbI OPUTAHCKOM MOATECCH
bemunner Kyk (2018), u3BecTHON CBOMMH TEpeBOIaMHM TO3THUYECKUX Npou3BeneHu bopuca
[Tacrepnaka, Ocuna Mangensmirama, Mapunel LlBeraeBoii u np. Wiaesc KancyrypoB —
BBIIAIONIUNCA TO3T, MHCAaTeNlb, OCHOBOMOJOXXHUK COBPEMEHHON Ka3axCKOW JIUTEpaTyphl,
TOCYJapCTBEHHBIN JIeATeNh, POAUBIIMICS HA 3eMJile Ka3axoB npu napckoit Poccun B 1894 romy. On
naj KepTBOM CTAJIMHCKOTO PEXHMMa M PAcCTPENsH, KaK U MHOTHEe OOpa3oBaHHbIE, W3BECTHBIC
Kazaxckue jaesrenu Toro Bpemenu (1938), xots Bcera ObUT CTOPOHHUKOM HIed KOMMYHH3MA.

B ocnoBe noams! «Kynmarep» iaexur npeneaeHTHas cutyanus (youiictso ckakyHa Kymnarep Bo Bpems
CKauKku) U rnpeueneHTHbI TekcT (nmecHs AxaH Cepu Kynarepy). Ilosma siBisieTcst mpekpacHbIM
o0pa3oM 11-cl0’KHOTo Ka3axCKOro CTHXa, U c(OpMUpPOBaHA OCOOBIM AyTEHTHYHBIM 00pa3oM,
NEPeNAONINM HAIMOHAIBHBIA OOJIMK, KyJIBTYpPHbIE LEHHOCTH M MMPOBO33PEHHE Ka3axCKOIro
Hapoza.

IIpu mnepeBone mnosmbl benunna Kyk wucnonb3oBana  TPaHCKPUILMIO, TPaHCIUTEPALIUIO,
reHepalIn3alyio, KOHKPETU3alnl0, aHTOHUMUYECKUI NIEPEBOJ, KOMIICHCALUI0 U ONHUCATEIbHbIC
METO/Ibl B OTHOIIEHUM IHpeueAeHTHbIX aHTponoHuMoB (Ilymxun, JlepmonToB, Akan Cepu,
AObinaii-xan, Asper Amm, bupxan Can, Copmakbali W Ap.), dTHOHUMOB (IIOTJIAHACKUH,
aHrIuiickuil, apabckuii, dhpaniysckuii, bekaiinap, llopman u np.), TononnmoB (KaBkas, Anraii,
Anaray, Mexkke, Mcdaxan, Upan, Kokmeray u np.) u 3oouuma (Kymarep). B nayuHnoii pabote
TaKke OBbUIM MPOaHAIM3MPOBaHbl MX JEHOTATUBHbIE M KOHHOTaTHBHbIE 3HauyeHus. Ilo cyrw,
NIPELEICHTHBIE OHUMBI TIPE/ICTABIIAIOT COO0M CBOEro pojia MpereleHTHbIH ()eHOMEH, BbI3BAaHHBIN
MpELEIEeHTHBIM TEKCTOM U Mpele]eHTHONH cutyauueid. Poccuilckue JIMHTBUCTBI OTHOCSAT
IIpeLeIeHTHBIN (PEHOMEH K OJIHOMY U3 KJIACCOB «KOTHUTHBHOM 0a3bl JMYHOCTH». B pamkax ee
KOHIIETIIIMM BCE 3HAHMS M NPEICTABJICHUS ONPEIEICHHOIO OOIIeCTBAa XPaHATCS B KOTHUTUBHOMN
0aze, KoTopas MpEIACTaBIsIET COOOH «codeTaHWe OO0s3aTeNbHBIX 3HAHUH M HALMOHAIBHO
00YCJIOBJICHHBIX NPEACTaBICHUH JUHIBOKYJIBTYpPHOU oOmHOCTH». Hekoropsle 3apyOexkHble
yU€HBIE€ TaKKe MOAUYEPKUBAIN TECHYIO CBA3b S3bIKA U PEYM C MO3TOBOM JAEATENBHOCTh: « OHUMBI
HMMEIOT 3HaYeHUs U 0COObIM 00pa3oM 00padaThIBAIOTCS YEIIOBEYECKHM MO3IOMY.

Takum O6p330M, Mbl CHUTAEM KOTHUTHUBHOC UCCJICAOBAHNUC MPCUECACHTHBIX OHUMOB aKTYyaJIbHbIM,
TaK KaK HNpPCHCACHTHBIC OHUMBI CITOCOOHEI KOOAWPOBAaTb, XPAaHUTD, OOHOBIIATH KYJIBTYPHYIO
I/IH(l)OpMaLII/IIO U HUCIHOJB3YKOTCA  IAJId  BBIPAXCHUA CY6’bCKTI/IBHBIX OIICHOK, 1ecpcaadun
SMOIMOHAILHBIX COCTOSHUM 1 MOATBCPKACHUSA OTUYCCKUX WIN APYTUX MMOBECACHYCCKUX HOPM.

KarwueBble cjioBa: MNpeuCcaACHTHBIC OHUMbI (I/IMeHa), KOTHUTHWBHAasA 63.33., CIIOCOOBI nepeBoaa.

! Kaszaxckuii HauuoHanbHbIH yHUBEpCUTET M. anb-Dapabu, AnMarel, Kasaxcran, e-mail: kzhapparova@mail.ru
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Methods of translation of Chinese culturally marked Lexicons in Qian Zhongshu's novel
"The Besieged Fortress'

Li Honglin!
Abstract

This article is devoted to analyzing the translation methods of Chinese cultural-marked lexicons
in Qian Zhongshu's novel "The Besieged Fortress"”. The article firstly makes a brief introduction
of Qian Zhongshu's novel "The Besieged Fortress" and its author. Then it describes the semantic
correspondence in translation based on the theory of Russian scholar L.S. Barkhudarov. He in
his work reduces semantic correspondences to three types: 1) full correspondence; 2) partial
correspondence; 3) lack of correspondence. Then the author explains the three kinds of semantic
correspondences and gives an example. Next, the author analyzes the translation methods of
Chinese culturally-marked lexicons in the work.

The cultural-marked lexicons in the novel "The Beleaguered Fortress" carry Chinese-specific
cultural information, and sometimes they cause great difficulty in the translator's work. In order
to better convey them, we summarize the following translation methods based on V.F. Sorokin's
translation.

Textual translation is sometimes called literal translation, which means "letter-for-letter"
translation, i.e. transferring the information of the SL by using the literal equivalent in the TL.
When translating culturally marked lexicons, textual translation is an effective method, and it
can be used to match the original in both form and content. It often happens that the use of
textual translation cannot fully convey the content or meaning of the original text, in which case
an experienced translator will usually use a word-for-word equivalent to the original text. It
often happens that the use of textual translation cannot fully convey the content or meaning of
the original text, in which case an experienced translator usually uses a commentary. Textual
translation with commentary can convey both the content and the linguistic flavor of the
original. Translation transliteration and transcription are widely used in the transfer of non-
equivalent lexicons of foreign-language proper names, geographical names and names of
various kinds of realities. It should be added that transliteration conveys the graphic form of a
foreign language word, and transcription conveys its sound form, but does not reveal the
meaning of the original text, and words of this kind remain incomprehensible to a reader who
does not know the language without appropriate explanations. That is why a commentary is
often added to transliterations of transliteration and transcription, which can clarify the
"subject" of translation by other linguistic means. Free translation is a translation-translation
(performed at a higher level), i.e. the transfer of the general content of the SL in another
language, which does not depend on the linguistic form of the original, but consists in following
the content. The use of free translation may lead to the loss of the cultural flavor of the language,
but for the transfer of vocabulary with complex connotations it is the most appropriate way.
Descriptive translation is also called explanatory translation. This method of translation
consists in revealing the meaning of the lexicon of the language by means of extended word

! Perm State University, Perm, Russia, Lilalin88@yandex.ru, City Chengdu Si Chuan province of China
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combinations that reveal the essential features of the language. For each translation method, an
example from the translation of the novel will be given.

Key Words: Chinese culturally marked lexicons; translation methods; "The Besieged Fortress"
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MeTtonabl nepeBoia KUTAUCKUX KYJIbTYPHO-MAaPKHUPOBAHHBIX JIEKCUK B pomaHe LaHb
WYkynmy «OcakaeHHasi KPenocTby

JIu Xynnuae!

AHHOTANUA

JlanHast cTaTbs TIOCBSILEHA aHAJIU3y METONOB IE€peBOJa KHUTAWCKUX  KYJIBTYpPHO-
MapKUPOBaHHBIX JIEKCHK B pomane Lsiap YxyHiry «OcaxaeHHas KpernocThy. B ctarbe cHauana
nenaercsi Kparkoe npeacrapieHue pomana Llgap Wkynnry «OcaxaeHHas KPernocTh» U ero
aBTopa. IloToM omHCHIBaeTCS ceMaHTHYeCcKOe COOTBEeTCTBHE NPH IepeBoJde Ha OCHOBE
teopun pycckoro yuénoro JI.C. bapxymapoB. OH B cBoeli paboTe CBOIUT CEMAHTHYECKHE
COOTBETCTBUSI K TpEM BHIaM: |) IOJIHOE COOTBETCTBUE; 2) YACTUUHOE COOTBETCTBUE; 3)
OTCYTCTBHE COOTBETCTBUA. Il0TOM OOBSCHUTH TpU BUAA CEMAaHTUYECKUX COOTBETCTBUN M
IIpUBECTH NpuMep. [lanblie aBTOp aHAIU3MPYET METOABI NEPEBO/Aa KUTAMCKUX KYJIBTYpHO-
MapKUPOBAaHHBIX JIEKCUK B IPOU3BE/ICHUN.

KynbTypHO-MapKupoBaHHbIE JIEKCUKH B poMaHe «OcaXJeHHas KPEHocTb» HOCAT B cede
cnenuduunyo g Kuras KynbTypHy!0 HH(OpMaIlMIO, WHOTIA OHHU BBI3BIBAIOT OOJIBIIYIO
TPYAHOCTh B pabore mnepeBoAguuka. J[ias Toro 4TtoObl Iydile UX mepenarb, 00o0OIIaeM
CIIeyIOIIe METOIBI epeBoia, onupasich Ha nepesoa B.d. CopokuHa.

TexkcTyaabHbIH NepeBO MHOTA HA3bIBAIOT OYKBaJIbHBIM MEPEBOAOM, YTO O3HAYAET M1EPEBOJ
“OykBa B OyKBY”’, TO €CTh Iepenada napopmammu M5 ¢ moMOIIbIO HCITOJIB30BaHUS I0CIIOBHOTO
skBuBaneHta B IS, Ilpum mepeBome KylabTypHO-MapKUPOBAHHBIX JIEKCHUK, TEKCTYaJIbHBIN
MepeBoj mpencTaBisier coboit 3ddekTuBHBIA CHOCOO, C €ro MOMOIIBIO TEPEBOJ MOXKET
COOTBETCTBOBATh OPUTMHANY Kak Ho ¢opMme, Tak U IO coiepxaHuto. Yacto ObIBaeT, 4To
UCIIOJIb30BaHUE TEKCTYaJbHOIO IIEPEBO/Ia HE MOXKET IOJHOLEHHO NEpeaTb COAEpKaHUE WU
3Haue€HHE TEKCTa OpPUTMHANa, B 3TOM Cly4ae ONBITHBIH MEPEeBOIYMK OOBIYHO HCHOJb3YET
KOMMeHTapuil. TekcTyaJbHbIi MepeBo] ¢ KOMMEHTapHeM MOTYT II€peaTh U COAEPIKAHUE, U
A3BIKOBOM KolopuT opuruHaia. IlepeBogueckasi TpaHCIMTEepanMsi W TPAHCKPHUIIUS
IIMPOKO TPUMEHSIOTCA NpU THepenade O€3d9KBUBAJICHTHBIX JIEKCUK HWHOS3BIYHBIX HUMEH
COOCTBEHHBIX, reorpaguuecKkux HaMMEHOBAHUN M Ha3BaHUM pa3HOro poja peanuid. Ciuenyet
n00aBUTh, YTO TIPU TpaHCIUTEpaIuu nepenaercs cpencreamu [ rpaduueckas popmaciona
W51, a npu TpaHCKpUIIIUY - €T0 3ByKOBasi (popMa, HO HE paCKpbIBa€T 3HAUYEHUE OPUTUHAIBHOTO
TEKCTa, U CJIOBA TAKOTO POJia YUTaTeNto, He 3HatoteMy VS, 6e3 COOTBETCTBYIOIIMX MOSCHEHUH
OCTAIOTCSI HEMOHATHBIMHU. MIMEHHO MOATOMY K MepeBONy TPAHCIUTEPALUU U TPAHCKPUILUU
4acTo J00aBIsSeTCsl KOMMEHTapHuil, KOTOPBIH MOXET JPYI'MMHU S3bIKOBBIMH CPEJICTBAMHU
pa3bACHUTH “TIpeIMeT’ TIepeBoja. BoOJbHBIM MepeBOx - OSTO INEPEBOXA-NEPETIOKECHUE
(ocymecTBisieTcs Ha OoJiee BHICOKOM YPOBHE), TO €CTh Iepeaaya oduiero coaepxanus M na
JIPYyTOM sI3bIKE, KOTOpas HE 3aBUCHUT OT S3bIKOBOM (OpMBI OpHMIMHaNa, a 3aKJII04YaeTcs B
CIIEJIOBaHUU cojiepxaHuio. Vcronb30BaHne BOJIBHOTO MEPEBO/Ia MOXET MPHUBECTH K IMOTEpe
KyJbTypHOro Kojoputa WS, HO /g mepenaun JEKCUKU CO CIOKHBIMU KOHHOTAIUSIMHU - 3TO
caMmblii moAXoAsImui cnoco0. OnucarebHbIN NepeBO] TAK)KE HA3bIBAIOT Pa3bsCHUTEIBHBIM

! Tlepmckuil rocynapcTBeHHBI HAlMOHAJILHBIA HMCCIENOBATEIbCKME  yHUMBepeuTeT, Ilepmb, Poccuiickas
®enepanus, Lilalin88@yandex.ru
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MepPEBOIOM. DTOT CIOCOO TEPEBOJA 3aKIIOYACTCS B PACKPBHITUU 3HA4YCHHs Jekcuku WS mpu
MOMOILIM  PA3BEPHYTHIX CJIOBOCOYETAHUM, PACKPBIBAIOIIUX CYIICCTBEHHbIE MPU3HAKU
0003HaYaeMOr0 JAaHHOM JIEKCHKH SIBIICHUS WM MPEAMETA, U MPH TIOMOIIH €€ OTpe/IeeHUs Ha
[14. Tlo kaxxmomy MeTonly iepeBojia OyIeT MPUBEACH MPUMEpP U3 MIEPEBO/Ia POMAHA.

KiaroueBble cJjIoBa: KHUTaWCKHE KYJIbTYPHO-MapKHUPOBAHHBIC JICKCUKH; MCTOJbI IICPCBOA,
«OC&)KI[GHH&SI KpCIIOCTb»
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Translation As a Linguistic and Cultural Act (Based on Russian And Arabic Languages)
Mohsen TOUNSI*
Abstract

Translation helps to convey information, knowledge and literature from one language to another
and from one culture to another. It facilitates communication between peoples, scientific and
economic exchange. It also encourages mutual understanding and respect as well as the
establishment of peace all over the world. Translation also helps us to take a deeper look at
language and culture and the connections between them.

Since ancient times, translation has been used for human communication, intellectual, scientific
and economic exchange, as well as for self-enrichment and for the dissemination of one’s own
culture and values. Translation has not lost its importance, necessity and effectiveness in our
time.

It is undeniable that every language carries cultural elements. Each language reflects the history,
civilization, customs, traditions, values, beliefs and reality of the people who speak it. The
translator must have full command of the source language and the language into which he is
translating and must know their cultural content, since translation is not limited to the
translation of words and structures from one language to another, but is a transfer of meanings.
Translating a cultural component often causes difficulties, especially if the languages and
cultures are far from each other and there are no equivalents for some words and concepts.
Consequently, the translation becomes impossible or inaccurate or the translator becomes
unable to express the correct meaning.

Translating metaphors and aphorisms is difficult, since in most cases they are related to culture
and mentality. Translation of terminologies also presents great difficulties. Incorrect selection
of the appropriate term may lead to incorrect translation. This problem is exacerbated when
there are different terms for the same concept in the same text.

In recent decades, scientists, in parallel with the development of computer science, have tried
to rely on computers in translation and move from traditional (human) translation to automatic
translation. Brilliant results have been achieved in this area, but the computer still cannot always
provide accurate and good translation due to the fact that the machine is unable to understand
contexts, meanings, aphorisms and metaphors, or to assimilate cultural content and distinguish
between linguistic styles. Accordingly, up to the present moment, automatic translation requires
the help of the human mind for correction and rectification.

Key words: translation, linguistic act, cultural content
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IlepeBoa — TMHIBUCTHYECKHH JI KYJbTYPHBIN aKT (HAa MaTepuaJie pycCKOro u apadckoro
SI3bIKOB)

Moxcen TYHCH!
AHHOTAUA

[lepeBon momoraer nepenars WHGOPMALIUK, 3HAHUS U JINTEPATypy C OTHOTO SI3bIKa HA JPYroil M U3
OIHOM KyJBTYpHI B Apyryto. OH obneryaer oOIieHHe MEXIY HapoAaMH, HAyUYHBIH M SKOHOMHYECKHUI
o0OMeH, TTOOmIpsieT B3aMMHOE MOHMMaHWE W YBa)XKEHWE W YCTAaHOBIEHHE MHUpa Ha muiaHeTe. llepeBox
TaK)Ke MOMOTaeT TITy0o)Ke paccMaTpHBaTh S3bIK U KyIBTYPY U CBSI3H MEXKIY HUMH,

C JpeBHHX BpeMeH TMepeBoJ ObII HCIHONB30BaH ISl YElOBEYECKOW KOMMYHHKAIMH,
MHTEIJICKTYQJIbHOTO, HAYYHOTO W SKOHOMHYECKOrOo OOMEHa, a TakKkKe JJIi CaMOOOOTallleHUs W JUIs
pacnpocTpaHeHUs] COOCTBEHHOHN KyIBTYpBI M IIEHHOCTEH. [lepeBox He moTepsu1 B Hallle BpEMsS CBOIO
Ba)KHOCTB, HEOOXOIUMOCTE B 3()PEKTUBHOCTS.

BeccriopHo, 4TO Kakplii S3BIK HECET B ceOc KyIBTYPHBIC MEMEHTHL. B KaXIOM sI3bIKE OTpasKaroTCs
UCTOpUSl, UMBMIIN3ALMS, 00bIYan, TPAAULUH, LIEHHOCTH, ITOBEPhsl M PEAJIbHOCTh HApoJa, KOTOPbIM Ha
HEM roBopHT. IlepeBonUMK JOIKEH HOJIHOCTHIO BIIAAETh UCXOAHBIM SI3bIKOM M SI3bIKOM, HA KOTOPBIA OH
MIEPEBOINT U 3HATh UX KYJIBTYpPHOE COJepKaHHe, MOCKOJIbKY MepeBOJ HE OTPAaHUYMBAETCS MEPEBOAOM
CJIOB U CTPYKTYP C OJHOTO s3bIKAa Ha JPYroH, HO SIBISIETCS Nepenadeii 3HaueHuil. [lepeBon KynsTypHOro
KOMITOHEHTA YaCTO MPUYHMHSCT 3aTPYIHEHUS, 0COOCHHO, €CIIH S3bIKU U KYJIBTYPBI TAJICKH JAPYT OT Apyra
U OTCYTCTBYIOT SKBUBAJICHTbI HEKOTOPBIX CJIOB U MOHATHH, IIOATOMY NEPEBOJ CTaHET HEBO3MOXKHBIM
WX HE TOYHBIM HJIU NIEPEBOAYUK MONAJET B IPEAATEIbCTBO 3HAUYCHUSM.

[epeBoa metadop 1 adhOpU3MOB SIBISIETCS CIIOKHBIM, TIOCKOJIBKY OHU B OOJIBIIUHCTBE CITy4aeB CBSI3aHbBI
C KyIIBTYpOH M C MEHTaJauTeToM. [lepeBos TEpMUHOIOTHH TaKXKe MPECTABISICT OONBIIHE TPYAHOCTH.
Hesepnblit mon0bop COOTBETCTBYIOIIETO TEPMHHA MOXKET IMPHUBECTH K HEBEpHOMY IepeBoay. JTa
npobiemMa ycyryOusieTcst Ipy HaJTMYHH Pa3HbIX TEPMUHOB OTHON M TOH e KOHIICTIIIUH B OTHOM TEKCTE.

B nocnennue necATUneTHs YUeHBIE, IApaIEIbHO C Pa3BUTHEM WH(POPMATHUKH, MBITAJIHCH OMUPATHCS
Ha KOMIIBIOTEPHI B TIEPEBOJIE W TEPEUTH OT TPATUIMOHHOTO IepeBoAa (YETIOBEYECKOTO) K
aBTOMAaTHYEeCKOMY IiepeBony. brnectsmue pesynbraTtsl ObUTM JOCTUTHYTHI B 3TOW 0OIAcTH, HO
KOMIIBIOTEP HE MOXKET JI0 CHX IIOP BCETAa MPENOCTABIATh TOUYHBIA U XOPOLIUI IIEPEBOA U3-3a TOTO, YTO
MallliHa He B CHJIY MOHSTh KOHTEKCTHI, 3Ha4eHUsI, aQopu3Mbl 1 METaQOphI, a TAKKE ACCHMUIINPOBATH
KyJIBTypPHOE COEP)KaHUE M Pa3iINyaTh SI3BIKOBBIE CTWIIM. ABTOMAaTWYEeCKUI MEPEBOJ 10 HACTOSILETO
BPEMEHHU HYKJIA€TCsl B ITIOMOILY YEJIOBEYECKOI0 YMA Il €0 UCIIPABJICHUS U yTOUHCHUSI.

KiioueBble ciioBa : nepeBoa, JIMHTBUCTHUYECKHI aKT, KYJIbTYPHOC COACPIKAHUC

Tpodeccop, axynasreT rymanutapHbix Hayk B Cakce, Yausepcuter Chaxca (TyHuC),
tounsi_mohsen@hotmail.fr
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Translation of Linguistic Variation in Literary Works: The Remains of the Day (K.
Ishiguro, 1989) from English into Spanish

Moénica Maria Martinez Sariego?
Abstract

This paper aims at offering an analysis of Hernandez Francés’ translation of K. Ishiguro’s The
Remains of the Day (1989) from the point of view of linguistic variation within the frame of
Translation Studies. A relevant excerpt will be examined in depth. Following Hatim and Mason,
special attention will be paid to issues such as dialect, register and underlying ideology. While
considering the excerpt as the expression of a singular communicative event, the issue of
variation in language use in relation to translation from English to Spanish will be explored.

Hatim and Mason use a linguistic model to analyze translation as communication within a
sociocultural context. In particular, they offer influential insights on the issues of register,
dialect and ideology as applied to translation. Making use of a social theory of language and
viewing texts as expressions of communicative events, they were particularly sensitive to the
issue of variation in language use, which they explored in relation to translation. Hatim and
Mason propose to examine texts as expressions of such variation, according to two dimensions,
whether user or use-related: dialect and register. User-related varieties include geographical,
temporal, social, and (non-)standard or idiolectal factors, whereas use-related varieties involve
three different parameters of variation: field, mode, and tenor.

A bilingual, bicultural writer, Ishiguro displays in The Remains of the Day strong powers of
observation, coupled with a noteworthy grasp of the language that would be spoken by his
narrator, Stevens, a butler for more than thirty-five years at Darlington Hall. The opening lines
of Stevens’ narration immediately draw the reader into the story Ishiguro intends to tell,
introducing the voice of a very proper, elegant, disciplined butler, highly conscious of his place
and who lives only to perform his duties. However, Hernandez Francés has opted for a non-
marked variety of Spanish where all the rich linguistic variety of the original has been lost.
Linguistic variation, as it will be discussed in this paper, is not always translatable. However,
in this case some specific morphosyntactic, lexical and stylistic strategies could have been
applied in order to reproduce the linguistic variation of the original.

Key words: Translation studies, linguistic variation, The Remains of the Day
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IlepeBoa JMHIBUCTHYECKOI BAPHALIMH B JIMTEPATYPHBIX Npou3BeaeHusx: "'Ocrarox
aua'" (K. Hcurypo, 1989) ¢ aHimiickoro Ha HCIIAaHCKUI

Momuuxka Mapus Maprtunec Capbero’
AHHOTANUA

Llenpro 1aHHOM CTAaThU SIBISETCS aHAIN3 nepeBoaa XepHanaeca Opanceca pomana K. Mcurypo
"Ocrarok aas" (1989) ¢ Touku 3peHUs TMHTBUCTHYECKOW BapHaIlMy B paMKax HCCIICOBAHUS
nepeBoza. byner miyOoko uccienoBaHa pesneBaHTHas BblIep:kka. B coorBercTBUU ¢ paboToit
Xatuma u Meiicona, ocoboe BHUMaHHE OyIeT y[eleHO BONpOcaM JAuajeKTa, PerucTpa u
OCHOBHOI1 uaeonoruu. PaccmarpuBas BeIIEPKKY KaK BbIpaKEHHUE 0COO0T0 KOMMYHHKATUBHOTO
COOBITHS, OyIET WCCIENOBAaThCS BOMPOC BApUAIMU B HUCIOJIH30BAHHH SI3bIKA B KOHTEKCTE
IIEpPEeBO/A C AHINIMMCKOTO Ha UCIIAaHCKUH.

XartuM u MeHCOH HCHOJIb3YIOT JIMHTBUCTUYECKYK) MOJENb I aHaju3a IepeBOofa Kak
KOMMYHHKAIlUKM B COLUMOKYJIIBTYPHOM KOHTCKCTC. Onu npeajiaratoT BaXXHBIC MHCANTHI
OTHOCHUTEJIBHO BOIIPOCOB PErUCTpa, IUAJIEKTa U UJICOJIOTMU B KOHTEKCTE nepeBoa. Mcxons usz
COLIMAJIbHOW TEOpUHU fA3bIKA M paccMaTrpuBasl TEKCThl KaK BBIPAKEHUS KOMMYHUKATUBHBIX
COOBITUI, OHM 0c000€ BHUMAaHHE YIECISIOT BOIMPOCY BapHUallid B HCIOJIB30BAaHUU S3bIKA,
HCCIeaysl €ro B KOHTEKCTE mepeBoja. XaruMm U MelcoH mpeaiaraloT paccMaTpuBaTh TEKCThI
KAaK BBIPQXEHUS TaKOW BapuallMU IO JBYM H3MEPEHUSIM: CBS3aHHBIM C MOJb30BATEIEM WIIU
CBSI3aHHBIM C HCIIOJIb30BaHUEM. Bapuanuu, CBsi3aHHBIE C MOJIH30BATEJIEM, BKIIOYAIOT B CeOA
reorpauyecKkre, BpPEMEHHbBIC, COLMAIbHBIE W (HE)CTaHIAPTHBIC WU WAHOJICKTAIbHbIC
(baKTOpI)I, B TO BpEMA KaK Bapualudu, CBA3aHHBLIC C HCIOJb30BAHHEM, BKIIOYAKOT TpU
pa3iIMYHBIX IapaMeTpa: IPEAMET, PEXKUM U XapaKTep.

Hcurypo, Kak ABYSI3bIYHBIN, OMKYJIBTYPHBIM mucaTens, NposiBiaseT B pomane "OctaTok THS"
CHJIbHOE HaONI0AaTeNIbHOE YMEHHE, COBMEIIEHHOE C 3aMEYaTesIbHbIM BIIAJICHHEM S3bIKOM,
KOTOpBIN roBOpui OBl ero moBecTBoBaresb, CTUBEHC, Oamiep, 6osee yeM TpUALATh MATh JIeT
pabGoraBumii B [lapnunrron-Xomt. IlepBele cTpoku mnoBecTBoBaHMs CTHBEHCa cpasy xke
3aTATMBAIOT YUTATENS B UICTOPHUIO, KOTOpYIo Micurypo HamepeH pacckas3aTh, IPEICTaBIIsAs TOJIOC
O4YeHb MPABUIBHOIO, OAJIETAHTHOIO, JUCHUUIUIMHUPOBAHHOIO Oatriiepa, KOTOPHIA OYEHb
CO3HATEeJIbHO COOMIOJAET CBOE MECTO M >KMBET JIMILb IS BHIIIOJHEHHSI CBOUMX OOS3aHHOCTEH.
Opnnako Xepnannec @paHcec BbIOpall HEMapKUPOBAHHOE Pa3HOOOpa3re UCMAHCKOTO SI3bIKA, B
KOTOpoM Oblla moTepsHa Bcs Ooraras JMHTBUCTMYECKash BapHalus OpUTHHAJA.
JIuHrBUCTHYECKAasl BapHalys, Kak Oy/ieT 00CyX1aThCs B JaHHOM cTaThe, HE BCer/ia epeBoAnMa.
OnHako B JaHHOM  Cllyyae MOXHO  Obulo OBl  NPUMEHUTHh  ONpE/EIeHHBIE
MOpP(GOCUHTAKCUUECKUE, JIEKCUYECKUE U CTUIMCTUYECKHE CTPAaTeTHH Uil BOCIIPOU3BEICHHUS
JIMHTBUCTUYECKOW BapHallM¥ OpUTrHHAIA.

KuaroueBble cjioBa: nccieI0BaHUE MTEPEBOA, JIMHIBUCTUYECKAs Bapranus, "OcTaToK JHS
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Babanzade Ahmed Naim's Translation titled “Fazl bin Yahya and an A'rab1”:
Evaluation and Transcription

Mustafa Ismail DONMEZ?!
Abstract

In this study, a translation from Arabic literature by Babanzade Ahmed Naim (1872-1934), a
professor, translator, intellectual, and writer who held an important position in many fields in
the Ottoman-Turkish modernization process, was issued. Ahmed Naim was a skilled translator,
showcasing his proficiency in translation through works in both Arabic and French across
different fields. Babanzade Ahmed Naim translated qasidas (odes) belonging to poets from the
Jahiliyyah and Islamic periods under the title “Bedayiu’l-Arab/Masterpieces of Arabic
Literature” in the Servet-i Fiinun journal. In the literature dedicated to his work, it has been
found that there are thirteen translated gasidas by him in the Servet-i Fiinun journal. However,
upon scanning the Servet-i Fiinun journal, it was determined that in addition to those mentioned
in his field articles, there are other translations by him as well. In this study, his translation titled
‘Fazl bin Yahya ile Bir A‘rabi,’ which includes both prose and poetry translation taken from
Asma’i within the Servet-i Fiinun journal was examined. Babanzade Ahmed Naim, especially
in his poetry translations, gave more space to Arabic and Persian expressions. He was of the
opinion that the literary aspect of the source text should be reflected in the translation as much
as possible. He preferred to convey the general meaning of the poem artistically rather than
literally. He used the method that Agah Sirr Levend calls "extended translations" in the
tradition. In the same period, Malumat Newspaper, which featured translations of some prose
and verse works from Arabic literature, published some criticisms against Babanzade Ahmed
Naim's translations in an article. These criticisms were mostly focused on his arbitrary addition
of expressions to the target text that were not in the source text. It was concluded that while
Ahmed Naim employed a simpler Turkish in prose, especially in dialogues, whereas in
translating poems, he adopted a more elaborate language, distant from contemporary Turkish.
With this study, an attempt has been made to identify and explore translations from Arabic
literature in the context of translation history and archaeology, seeking to reveal their
significance, place, and translation practices.

Key Words: Translation History, Babanzade Ahmed Naim, Arabic Literature, Translation
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Babanzide Ahmed Naim'in ""Fazl bin Yahya ile Bir A‘rabi" Bashkh Terciimesi:
Degerlendirme ve Ceviriyazi
Mustafa Ismail DONMEZ

0z

Bu ¢alismada Osmanli-Tiirk modernlesmesi siirecinde pek ¢ok alanda 6énemli bir yere sahip
olan miiderris, miitercim, fikir adam1 ve yazar Babanzdde Ahmed Naim’in (1872-1934) Arap
edebiyatindan yaptig1 bir terclimesi ele alinmistir. Ahmed Naim hem Arapcadan hem de
Fransizcadan yaptig1 farkli alanlardaki cevirilerle terciimede yetkinligi ortaya koymus bir
miitercimdir. Babanzade Ahmed Naim Servet-i Fiinun dergisinde “Bedayiu’l-Arab/Arap
Edebiyatinin Saheserleri” basligi altinda Cahiliye ve Islamiyet donemindeki sairlere ait
kasidelere terciime etmistir. Literatiirde onun {izerine yapilan caligmalarda Servet-i Fiinun
dergisinde on ii¢ kaside terclimesinin oldugu bilgisine ulasilmistir. Ancak, Servet-i Fiinun
dergisini taradigimzda onun alan yazinda yer verilenlerden bagka cevirilerinin de oldugu tespit
edildi. Bu ¢alismada onun Servet-i Fiinun dergisinde Asma’i’den naklen igerisinde hem diiz
yazi hem de siir tercimesi olan “Fazl bin Yahya ile Bir A‘rabi” baslikli cevirisi ele alind1.
Babanzade Ahmed Naim 6zellikle siir ¢evirilerinde Arapga ve Farsca asilli terkiplere daha ¢ok
yer vermistir. Kaynak metnin edebi yOniiniin ¢eviride olabildigince yansitilmasi gerektigi
goriigiindedir. Ceviriyi lafzi bir sekilde degil siirden anlagilan genel anlam sanatsal olarak
aktarmay1 tercih etmistir. Agah Sirri Levend'in gelenekte "genisletilerek yapilan ceviriler"
olarak adlandirdig1 yontemi kullanmistir. Ayn1 donemde Arap edebiyatindan bazi mensur ve
manzum eserlerin terciimelerine yer verilen Malumat Gazetesi’nde bir yazida Babanzade
Ahmed Naim'in terclimelerine yonelik bazi elestiriler yayimlanmistir. Bu elestiriler daha ¢ok
onun erek metne kaynak metinde olmayan ifadeleri keyfi olarak eklemesi {izerine
odaklanmigtir. Ahmed Naim’in diiz yazida ve Ozellikle diyaloglarda daha sade bir Tiirkge
kullanirken siirlerin ¢evirisinde giiniimiiz Tiirk¢esinden uzak agdali bir dil kullandig1 sonucuna
ulagilmistir. Bu calismayla ¢eviri tarihi ve ceviri arkeolojisi agisindan Arap edebiyatindan
yapilan cevirilerin tespiti, yeri ve ¢eviri uygulamalar1 ortaya konulmaya ¢alisilmistir.

Anahtar Kelimeler: Ceviri Tarihi, Babanzade Ahmed Naim, Arap Edebiyati, Terciime
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Kinship Terms.: Culture Differences and The Problem of Translation

Nadezhda A. ANANIEVAL

Abstract

This article examines the vocabulary that names kinship relations and describes the cultural and
linguistic peculiarity of peoples. The author explores the terminology of kinship in different
languages: compares Russian with English and Estonian. The article describes the structure and
functioning of kinship terms, analyzes the differences between kinship terms of different
languages, identifies the principles of vocabulary differentiation.

Kinship terms are one of the main units of communication in society, and every society has its
own system of cultural values, traditions, family relations and forms words that denote these
relations. It should be noted that kinship terms are generally among the most ancient lexical
groups in various languages as kinship relationships are formed parallel to the development of
society, and the first words a child utters are "mom" and "dad", "grandmother" and
"grandfather".

While translating, we often come across the fact that the lexical units naming kinship are
lacunary: the peculiarities of culture and history, the degree of closeness in the perception of
relatives of various degrees of kinship, background knowledge of different ethnic groups may
not coincide. Such a discrepancy leads to certain translation difficulties, also evident in the
process of learning foreign languages.

The author states that the frequency people use some words calling relatives of extended family
may gradually decrease, or native speakers may know the words, but confuse their meanings.
The article provides examples where kinship terms are used in the mass media discourse and
considers the ways to translate kinship relations in the absence of equivalent vocabulary in the
receiving language, or when the kinship terminology is more detailed in the receiving language.

In conclusion, the author summarizes the lexical material presented in the examples taken from
mass media and draws conclusions about the role of kinship terminology as a tool for reflecting
family relations in the linguistic picture of the world. The author also claims that knowledge of
terminology of kinship paves the way to a better understanding of another culture, traditions
and customs, and contributes to a more successful foreign language mastering.

Keywords: Kinship terms, language, linguistic gap, cultural peculiarity, vocabulary, translation
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Tepmunbl poacrea. Paznuna kyastyp. [Ipo6embl nepesona
Hanexna Anexceesna AHAHBEBA!
AHHOTAUMSA

B nanHOl cTarbe paccMaTpuBaeTCs JIEKCHKA, Ha3bIBaloOllas pPOACTBEHHBIE OTHOIICHUS U
XapakTepusyromas KyJIbTYpHYI0O W SI3BIKOBYIO CaMOOBITHOCTH HapofOB. ABTOp HCCIEIyeT
TEPMHHOJIOTHIO POJCTBA B PA3HOCTPYKTYPHBIX S3bIKAaX: PYCCKYI0 TEPMHUHOJOIHIO POACTBA
COTIOCTAaBIISIET C AHIIMICKOM M ICTOHCKOW. B crarbe ma€rcs XapakTepuCTHKa CTPYKTYphl U
(YHKIMOHUPOBAHUS TEPMUHOB POJICTBA, AHATTM3UPYETCS CXOJCTBO U Pa3IMUUe MEX/1y TEPMUHAMU
POZCTBA pa3HBIX A3BIKOB, BBISBIIAIOTCS IPUHLIUIBI AU (HEepeHIIHalnH JTCKCHKH.

TepMuHbI porcTBa — OZJHA U3 OCHOBHBIX €JMHUI] KOMMYHHUKALIUU B OOIIECTBE, IOCKOIbKY CEMbSI —
3TO OCHOBA O0ILIECTBA. A B Ka’KI0M OOILECTBE CYLIECTBYET CBOSI CUCTEMA KYJIBTYPHBIX LIEHHOCTEI],
TpaauIuid ¥ OObIYaeB, CEMEHHBIX OTHOIICHWH M, COOTBETCTBEHHO, (DOPMHUPYIOTCS CIIOBA, ITH
OTHOUIeHUs o6o3Havaromue. Hamo 3aMeTuTh, YTO TEpMUHBI POACTBA BOOOILE HAXOASTCS B YHCIIE
CaMbIX JPEBHUX JIEKCUYECKUX TPYII B PA3JIMUYHBIX A3bIKaX, U 3TO HEYIAUBUTEIBHO: POACTBEHHBIE
OTHOULICHUS! (OPMUPYIOTCSI OJHOBPEMEHHO C Pa3BUTHEM OOIECTBa, a MEpBbIE CIIOBA, KOTOpPbIE
IIPOM3HOCUT PeOEHOK, TO, B Pa3HBIX OpMax, «MaMa» U «I1ana», «6adyIika» U «IeIyLIKay.

Yacro mpu mepeBoae Mbl CTAJIKUBAEMCS C TEM, YTO JIEKCMYECKHE E€IAMHHUIIbI, HaA3bIBAIOLINE
POACTBEHHbIE OTHOILICHMS, JIAKYHapHBI: pa3HUIA B 00Opa3e *XKHU3HHM, OCOOCHHOCTH KYJIBTYPhl U
UCTOPUYECKOIO DPa3BUTHUS, CTENEHb Ba)KHOCTU M ONM30CTH B BOCIPHUATUU POACTBEHHHKOB
pa3IUUHBIX CTEeNEeHeH poAcTBa, (POHOBBIC 3HAHUS MPEICTABUTEIECH Pa3HBIX 3THOCOB MOTYT HE
coBrnaaark. [lonoOHOE HecoBNaAeHNE IPUBOAUT K ONPEAEIEHHBIM TPYAHOCTSM JUIsl IOHUMAHUS U
NIEpEeBOJa B pa3rOBOPHOI U B IMCBMEHHOH P4, U, KOHEYHO, B IIpoLiecce 00yueHHs: HHOCTPAHHBIM
A3BIKAM.

Taxoke aBTOp oOpamaeT BHHMaHWE Ha TO, YTO YaCTOTHOCTHh YMOTPEOJIEHHS HEKOTOPHIX CIIOB,
Ha3bIBAIOLIMX POJICTBEHHUKOB HE «IIEPBOI0» MOPSAKA UM POJACTBEHHbIE OTHOLIEHUS HE 10 KPOBH,
a MOCPeICTBOM OpavyHOTO COI03a, B TOT MIIM MHOM MEPHO MOXKET MOCTETIEHHO CHUYKATHCS, JTNO0 JKe
HOCHUTEJH SI3bIKa MOTYT 3HATh CJIOBA, HO MyTaTh MX 3HA4YeHUs. B crarbe mpuBOISATCS TPUMEPHI
yIoTpeOIeHUs] TS PMUHOB POZICTBA B IUCKYPCE CPEICTB MAaCCOBOW MH(MOPMALIUH U CTABUTCS BOIPOC
0 criocobax mepeBo/ia Ha3BaHUI POJICTBEHHBIX OTHOIIEHUH B CIIy4ae OTCYTCTBHSI IKBHUBAJCHTHOM
JIEKCUKUA B TPUHUMAIOIIEM S3bIKE, a TAaKXKe B TeX CilydasX, KOrra B NPUHUMAIOIIEM S3bIKE
POACTBEHHAs TEPMUHOJIOTUS OoJiee AeTaTu3UPOBaHa.

B 3axmroueHun aBrop 0000mIAaeT JIEKCHMYECKHH MaTepual, INpeICTaBICHHbIM B INpHMepax,
BCTPEYAIOLINXCS B CPEJACTBaX MAacCOBOM MH(pOpPMALMH, U AENAaeT BBIBOABI OTHOCUTEIBHO DPOJIU
TEPMHHOJIOTMH POJICTBA B KAUECTBE MHCTPYMEHTA OTPAKEHUSI CEMENHBIX OTHOILEHUH B SI3bIKOBOM
KapTuHE MHpa. ABTOp TaKXe yTBEpP)KIAeT, YTO 3HAHHE TAKOTO aCHEKTa sI3bIKa, KAaK TEPMUHOIOT U
POACTBA, MPOKJIAABIBACT MyTh K JIy4IIEMY MOHUMAHUIO APYroi KyJabTypbl, UHOTO 00pa3a >KM3HH,
TPaIUIUN B CIOCOOCTBYET OoJiee YCIEeITHOMY OBJIa/ICHHIO HHOCTPAHHBIM SI3BIKOM.

Ki1roueBble cj10Ba: TEpMHUHBI POJICTBA, SI3BIK, JIJAKYHA, KyJIETYPHOE CBO€OOpas3ue, IEKCHKa, IIEPEBOT
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Lost in Implied Quotations and Paratext: How Agatha Christie’s N or M Has
Challenged Its Foreign Translators

Nadia SANITA?
Tiziana LAIN?
Abstract

The article analyses Agatha Christie’s spy story N or M, one of her less known novels, written
and set during WWIL. In its analysis of contemporary and later translations into French, Italian,
and German, it traces a complex itinerary of the paratext of various editions, titles, and book
covers.

The philological-textual discussion provides insight into propaganda, literary quotations, songs,
nursery rhymes, animal metaphors, and idioms current at the time. Through diachronic and
synchronic approach to translation, this comparative analysis reveals the numerous decisions
the translators into a Germanic language and into two Romance languages had to take in
different historical contexts. Many decisions appear to be omissive, however, reverting to a
language typical of popular fiction in which domestication is preferred to foreignization. By
doing so, the original text — so rich in culture-bound words - is reduced to a standardized
language, in which the reader does not risk stumbling and otherness is conformed to the hasty
dictates of consumer literature. For this reason, the most recent Italian edition (1983) of N or M
fails to take into account that title change may cause confusion. As a result, three novels by
three major writers such as Christie, Greene, Hemingway were published under the same title
in their Italian editions, La terza colonna, the German and the French editions changed either
the title or the cover, drawing on quotations from fairy tales and animal metaphors not
mentioned in Christie’s original text or they used visual communication strategies that were not
always successful. In its interlinguistic examination, the article unravels the tangle of threads
of cultural implications thanks to an in-depth analysis of what readers in translation contend
with.

Key words: paratext, culture-bound words, animal metaphors, titles, domestication,
foreignization
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Tepsiicb B UMIUIMIIUTHBIX IIUTATAX M NMapaTeKcTe: Kak poMmaH Aratbl Kpucru
«H nam M» 6pocuJi BbI30B MHOCTPAHHBIM MePeBOIYUKAM
Nadia SANITA!
Tiziana LAIN?
AHHOTANUA

B cratbe aHanuszupyeTcsi OOuH M3 Malou3BECTHBIX poMaHOB Aratel Kpuctu «H wnm My,
HaITMCAHHBIA B JKaHPE «IIMUOHCKOTO PacckKaszay, NeUCTBHE KOTOPOIO MPOUCXOIUT BO BpeMs
BTopoiit MupoBO#i BOMHBI, KOTJIa OH ¥ ObUT HamucaH. [Ipu mMOMOIIM CpaBHUTEIIBHOTO aHaIU3a
COBPEMEHHBIX U 00JIee paHHUX MEPEBOJIOB HA UTATbSIHCKUNA, (PPAHITY3CKHI U HEMEIIKUH SI3BIKH
aBTOPbl CTaThbU OIMCHIBAIOT YJIWUBUTEIbHBIA MyTh, MPUHUMAas BO BHUMAaHHUE MAPATEKCT
pPa3IMYHBIX W3/IaHUW U OCTaHABIIMBAsCh Ha HAa3BaHUM POMaHAa M €ro NEpeBOJax Ha pa3HbIe
SI3BIKM U B Pa3HOE BPEMs, a TAKKe Ha 00JI0KKaX.

CraThss WMEET HaMEpPECHHWE BHECTH OPUTHHAIBHBIA (DHUIIONOTO-TeKCTYAIbHBIA BKIIAT B
CTpaTernu IepeBojJa C KOMIIAPATUBHBIM TMOJIXOJOM, MyTEM aHaiau3a TEKCTa JaHHON
IIMHUOHCKON MCTOPUHU, BKIIOYAIOIIETO BOSHHYIO MPOIAaranay, JuTepaTypHble IUTATh, IECHU,
JETCKUE CTUIIKHU, 300MOP(HBIE MeTa(OPbl, UMITUIIUTHBIC KYJIbTYpPHBIEC pEaTHH U YCTOWYNBBIC
BBIp@XXEHUS, Opocaroliie BHI30B IMepeBoqUMKaM. V3yuaHue mnepeBOAOB B AMAXPOHUU U
CUHXPOHHUH, TI0 CYTH, TIO3BOJISIET BBISIBUTH IEPEBOUYECKHUE PEIICHUS B TEKCTaX HAa HEMELIKOM U
Ha JIBYX POMAaHCKHX SI3bIKAX B Pa3HBIX HMCTOPUYECKUX KOHTEKCTaX. [Ipu TIIaTenpbHOM
PaCCMOTPECHHUH OHU YacTO KaXKYTCS HETIOJHBIMU U3-32 XapaKTepa «KOHCYMHUCTCKOI MPO3bI, B
KOTOpO#1 npeobimanaeT yHudopMu3anws, 0COOCHHO B 00JIee paHHUX MEPEBOIaX, )KEPTBYIOIIHX
KyJIbTYPHBIMU pEAIUSIMHU PaJH OCTIIOCTH PEUYH, YTOOBI HE 3aCTABIISATh YUTATEIS CIIOTHIKATHCS,
MOAYUHSS TAKUM 00pa30M MHAKOBOCTh TUKTATy MaccoBOU JuTeparypsl. [1o 3Toil npuunHe B
rnocienHeM uraiabsiHckoM m3aanuu (1983 r.) "N or M" He yuTeHO, YTO U3MEHEHUE Ha3BaHUs
MOJKET BBI3BaTh MyTaHWIly. B pe3ynpTaTe JauTepaTypHbIe MPOU3BEACHHS TPEX KPYMHEHIINX
aHrmo-amepukaHckux aBTopoB (Kpuctu, ['puna, XeMHHTy35) B CBOMX UTAIBSIHCKUX WU3AaHUSIX
BBIIIUIM TIOJT OJJHUM U TeM ke Ha3BanuweMm: "La terza colonna", Hemernkoe u ¢paHIry3cKoe
W3IaHUsT U3MEHWIM JMOO Ha3BaHUE, JUOO0 OO0JI0XKKY, ONMUpasCh Ha IMTAThl U3 CKAa30K H
MeTaophl JKUBOTHBIX, HE YIIOMSHYTHIE B OPUTHHATBHOM TeKcTe KpucTh, TnO0 HCITOIb30BaTn
CTpaTerWd BH3yaJbHOW KOMMYHHKAIIUH, KOTOpbIE HE Bcerja ObUIM  yaadHbiMH. [Ipu
MEXbSI3BIKOBOM PACCMOTPEHUH CTAThs PACIYTHIBAET KIIYOOK HUTEH KYIbTYPHBIX UMILTUKALIAN
Omarogaps TIyOOKOMY aHalIM3y TOTO, C 4YeM MPUXOJIUTCS CTaJKUBATHCS YHUTATENIO TPU
IIEpPEBO/JIE.

KiroueBble cjioBa: NapaTeKCT, UMIUTUIUTHBIE KyJIbTypHBIE pealinu, 300Mop(dHbIe MeTadopsl,
3aroJIOBKU, 9KBUBAJICHTHOCTh U (POpPEHU3AIMS TepeBo/ia
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Yahya Naci Efendi as a Translator and His Contributions to The History Of Translation
In Tiirkiye

Nesibe ERKALAN CAKIR!?
Abstract

As the first Muslim translator of the Imperial Council (Divan-1 Hiimayun), Yahya Naci Efendi
assumed an important role as a language specialist in the one of the most critical epochs of the
Ottoman Empire in terms of diplomatic issues. Before Yahya Naci Efendi, the translators of the
Imperial Council were selected out of Greek, Armenian or Jewish people. However, during the
Greek Rebellion in the beginning of the nineteenth century when the relations between the
Ottoman Empire and other countries gradually increased, it was detected that the Imperial
Council translators were engaging in cooperations with other countries to the detriment of the
Ottoman Empire. This diplomatic betrayal paved the way for the foundation of “the Sublime
Port’s Translation Chamber” (Bab-1 Ali Terciime Odasi) on April 23, 1821. Yahya Naci Efendi,
who was one of the instructors at the Imperial School of Military Engineering (Miihendishane-
1 Berri-i Hiimayun) was appointed to teach French at the Sublime Port’s Translation Chamber.
Thus, Yahya Naci Efendi was registered as the first instructor of the Translation Chamber and
the first Muslim translator of the Imperial Council.

Yahya Naci Efendi contributed to the Turkish language through his translations in the field of
science during his term in the office. Along with this, he continued his French lessons for
Muslim Turks within the bodies of both the Imperial School of Military Engineering and the
Translation Chamber. He served as a reliable translator during the times in which the
environment of confidence was shaken to its core in terms of diplomatic relations. The aim of
this study is to contribute to the understanding of the importance of Yahya Naci Efendi as a
translator, scientist and instructor considering the factors of his own time in the historical
context. In this scope, the study first refers to the foundation process of the Translation Chamber
to enlighten the key role of Yahya Naci Efendi. Then, it presents the responsibilities he
undertook at the Military School and his written works. The study evaluates the contributions
of Yahya Naci Efendi to the history of translation in Tiirkiye considering the reasons to found
the Translation Chamber.

Key Words: Translation Studies, Turkish Translation History, Sublime Port’s Translation
Chamber, Yahya Naci Efendi, Imperial School of Military Engineering.
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Cevirmen Olarak Yahya Naci Efendi ve Tiirk Ceviri Tarihine Katkisi

Nesibe ERKALAN CAKIR!?
Oz
Divan-1 Hiimayun’un ilk Miisliiman terciimani olmasi nedeniyle dikkate deger bir kisi olarak
Yahya Naci Efendi, Osmanli Devleti’nin diplomatik agidan yasadigi en kritik donemlerden
birinde bir ¢evirmen olarak énemli bir rol iistlenmistir. Yahya Naci Efendi’den 6nce Divan-1
Hiimayun terclimanlar1 Rum, Ermeni veya Museviler arasindan se¢ilmistir. Ancak, Osmanl
Devleti’nin yabanci devletlerle olan iliskilerinin giderek yogunlastigi bir donem olan XIX.
yiizy1l baslarinda ortaya ¢ikan Yunan Isyani sirasinda Divan-1 Hiimayun terciimanlarinin
Osmanl1 Devleti’nin aleyhine yabanci devletlerle is birligi yaptig1r anlasgilmistir. Devletin,
diplomatik alanda karsilastig1 bu ihanet, 23 Nisan 1821 yilinda “Bab-1 Ali Terciime Odas1”nin
kurulmasina zemin olusturmustur. Miithendishane-i Berri-i Hiimayun hocalarindan biri olan
Yahya Naci Efendi, Bab-1 Ali Terciime Odasi’nda Fransizca 6gretmekle gorevlendirilmistir.
Yahya Naci Efendi, boylece, Bab- 1 Ali Terciime Odasi’min ilk gretmeni ve Divan- 1
Hiimayun’un ilk Miisliiman terclimani olarak kayda gecmistir.

Yahya Naci Efendi, gérev yaptigi slire boyunca, yaptigi cevirilerle fen bilimleri alaninda
Tiirkceye yeni eserler kazandirmistir. Bunun yani sira hem Miihendishane’de hem de Bab-1 Ali
Terclime Odasi’nda Miisliiman Tiirklere yabanci dil olarak Fransizca &gretmistir. Dahasi,
diplomatik iligkiler agisindan giliven ortaminin sarsildigi donemde Devlet gorevlilerinin
giivenecegi bir terciiman olarak iilkesine katki saglamistir. Dolayisiyla bu ¢alismada hem bir
bilim insan1 hem bir 6gretmen hem de bir terciiman olarak Yahya Naci Efendi’nin Tirk
tarihindeki 6dneminin, yasadigi donemin sartlariyla birlikte incelenmesi ve degerlendirilmesi
amaglanmistir. Bu baglamda, Yahya Naci Efendi’nin tstlendigi kilit roliin ne derece dnemli
oldugunun daha iyi anlasilmast icin, calismada oncelikle Bab- 1 Ali Terciime Biirosunun kurulus
stirecinden bahsedilmistir. Ardindan, Yahya Naci Efendi’nin ilk gdrev yeri olan
Miihendishane’deki gorevleri ve kaleme aldig1 ¢alismalar agiklanmistir. Calisma sonucunda,
Bab- 1 Ali Terciime Biirosunun kurulus nedenleri de géz oniinde bulundurularak Yahya Naci
Efendi’nin Tirk ceviri tarihine katkilar1 yorumlanmaistir.

Anahtar Sézciikler: Ceviribilim, Tiirk Ceviri Tarihi, Bab- 1 Ali Terciime Biirosu, Yahya Naci
Efendi, Miihendishane-i Berri-i Hiimayun.
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An Analysis of Stone Drum Song (&%5X) Poem Writen by Tang Dynasty Poet Han Yu (
ShRY)

Nuray PAMUK OZTURK!
Abstract

Literary works, in addition to their literary meanings, also contain information about their
authors and the period in which they were produced.For this reason, approaching the works
from a broad perspective is of great importance in terms of understanding both the work, the
author and the period. China's Tang Dynasty (618-907) was a period in which many political,
economic, military, etc. events took place and also great progress was made in literature and
art. With the support of the emperors, many works in the field of literature, especially poetry,
were produced. Bureaucrat poets emerge as the administration and civil servants become
interested in poetry. The subjects of the works produced by these people may be based on

imagination or may include real events. One of these bureaucrat poets was Han Yu (E&Y), who

lived between 768-824. Han Yu, who adopted Confucian thought, wrote works in the genres of
prose, poetry and criticism, and in these words he discussed the daily life and philosophy of
Tang period. The period in which he lived coincided with the rise of the Tang Dynasty. For this
reason, the subjects of his poems were more lively, giving advice and criticism. In this study,

Han Yu's poem titled Stone Drum Song (FA&%5X), which he wrote in dedication to a historical

work called Stone Drum (E§S‘Z), was examined. In the study of the work, document analysis

was made based on the historical criticism method. The entire poem has been translated into
Turkish by the author. The work was examined by taking into account the basic meanings given
directly by the poet Han Yu and the connotations he wanted to express by enriching it with
metaphors. When we start from the meaning in poetry, we encounter the differences between
the current meanings of the words and their meanings at that time. For this reason, while
examining the meanings of the poems, the meanings of the words in the period in which they
were written were determined, and translations and analyses were made in this context.
However, in historical criticism, it is necessary to provide information about the period in which
the work produced, the author and the author's literary view. In this context, firstly, information
was given about the literature of the Tang Dynasty and the life of Han Yu.

Keywords: Chinese literature, Chinese poetry, Tang Dynasty, Han Yu, Stone Drum Song
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Tang Hanedanhig Donemi Sairlerinden Han Yu (858¥)’niin Tas Davul Sarkisi (R&%3X)
Bashkh Siiri Uzerine Bir Coziimleme
Nuray PAMUK OZTURK!

Oz

Yazin alaninda {iretilen eserler, edebi anlamlarinin disinda yazarlar1 ve tretildikleri donem
hakkinda da bilgi barindirmaktadir. Bu sebeple eserlere genis bir bakis agisiyla yaklagsmak hem
eserin hem yazarin hem de donemin anlasilmasi bakimindan biiyiik 6nem arz etmektedir. Cin’in
Tang Hanedanlig1 (618-907) donemi siyasi, ekonomik, askeri vb pek ¢ok olayin yasandigi, ayni
zamanda edebiyat ve sanatta da biiyiik ilerlemelerin gerceklestigi bir donemdir. Imparatorlarin
destegi ile edebiyat alaninda 6zellikle de siir tiirlinde pek c¢ok eser liretilmistir. Yonetim ve

memur kesimin siire ilgi duymasi ile biirokrat sairler ortaya ¢ikmistir. Bu kisilerin tirettikleri
eserlerin konular1 hayal giiciine dayali olabilecegi gibi gercek olaylar1 da igerebilmektedir. Bu

biirokrat sairlerden bir tanesi de 768-824 yillar1 arasinda yasamis olan Han Yu (EBRY)’diir.

Konfiigytis diisiincesini benimseyen Han Yu; nesir, siir ve elestiri tiirlerinde eserler vermis, bu
eserlerinde doneminin giinliilk yasamin1 ve felsefesini ele almistir. Yasadigt dénem Tang
Hanedanliginin yiikselme donemine denk geldigi icin siirlerinin konular1 daha canli, tavsiye

verir ve elestirir niteliktedir. Calismada Han Yu’niin Tas Davul (/&%) isimli tarihi bir esere

ithafen yazdigi Tas Davul Sarkisi (F8%EK) baslikli siiri incelenmistir. Eser incelemesinde

tarihsel elestiri yonteminden yola ¢ikilarak dokiiman analizi yapilmistir. Siirin tamaminin
Tiirkgeye terciimesi yazar tarafindan yapilmis olup; eser, sair Han Yu’niin dogrudan verdigi
temel anlamlar ve metaforlarla zenginlestirerek anlatmak istedigi yan anlamlar g6z oniinde
bulundurularak incelenmistir. Siirde anlamdan yola ¢iktigimizda karsimiza kelimelerin
bugiinkii anlamlar1 ile o donemdeki anlamlar1 arasindaki farkliliklar ¢ikmaktadir. Bu sebeple
siirlerin anlamlar incelenirken kelimelerin yazildigi donemdeki anlamlar1 saptanmis, geviriler
ve incelemeler bu baglamda yapilmistir. Bununla birlikte tarihsel elestiride incelenen eserin
yazildigr donem, yazari ve yazarin edebi goriisii hakkinda bilgi verilmesi gerekmektedir. Bu
baglamda 6nce Tang Hanedanligi donemi edebiyatt ve Han Yu’niin hayati hakkinda bilgi
verilmistir.

Anahtar Kelimeler: Cin edebiyati, Cin siiri, Tang Hanedanligi, Han Yu, Tas Davul Sarkisi
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A Review Study on the Latest Trends in Translation Studies
Onur KOKSAL!
Beyza Nur ZORLU?
Abstract

It is often argued that Translation Studies was relegated to the sidelines of better-established
disciplines such as Linguistics and Literature for many decades. By the turn of the century,
however, it outgrew its so-called ‘Cinderella status’ to become one of the most prolific
disciplines in the Humanities. The discipline has become more solid and robust as decades have
gone by, with sub-disciplines having also outgrown the academic margins of Translation
Studies and nowadays constituting well-established and independent study areas. Therefore,
this study aims to give an insight into the latest changes revolving around translation and
interpreting theory and practice such as plain language use, online collaborative translation,
modes and their effects on interpreting performance, CAI Tools, ChatGPT translation, and the
impact of technology on translation jobs. Firstly, people tend to fully accept plain language
because it makes communication comprehensible to non-expert everyday people. Secondly,
online collaborative translation helps translators divide their tasks between themselves, do more
work in shorter time, and have time for themselves. However, They offer their work for free or
for very poor payment. It is suggested that the rights and the payment issue of the translator be
secured by the government. Thirdly, the studies showing that simultaneous interpreting overall
leads to better or equally good interpreting performance is heartening in light of other widely-
acknowledged advantages of this mode, such as the shorter duration of the interaction time, and
fewer interruptions of the speakers. Fourthly, recent studies show that interpreters with better
sight interpreting skills or higher language proficiency benefit more from CAI tools, and
individuals who score poorly without support or who are low-to-intermediate-level interpreters
benefit the most from access to CAl tools. Fifthly, the findings suggest that ChatGPT performs
better in natural spoken language. And lastly, as the technology develops, it is thought that
creative tasks are the key to translator’s and interpreter’s sustainability.

Keywords: Translation, Interpreting, Plain Language Use, Online Collaborative Translation,
CAI Tools, ChatGPT

! Professor Doctor, Selcuk University School of Foreign Languages, onurkoksal@selcuk.edu.tr
2 Research Assistant, Selguk University School of Foreign Languages, beyzanur.zorlu@selcuk.edu.tr

113



Ceviribilimdeki Son Gelismeler: Bir Alanyazin Calismasi
Onur KOKSAL!
Beyza Nur ZORLU?

Oz

Ceviribilim yillarca dilbilim ve edebiyat gibi daha kokli disiplinlerin bir parcasi olarak
gorilmistiir. Ancak yeni ylizyil ile birlikte ¢eviribilim “Kiilkedisi statiisiinii” asarak sosyal
bilimlerdeki en iiretken disiplinlerden biri haline gelmistir. Zamanla daha koklii ve bagimsiz bir
caligma haline gelmis olan ¢eviribilimin alt disiplinleri de bagimsiz ¢aligma alanlar1 olarak
giinlimiizde yer almaktadir. BOylesi genis bir arastirma alanina sahip olan ¢eviribilimdeki yeni
caligmalarin farkinda olmanin 6nemli oldugu diisiiniilmektedir. Bu ¢aligsma, sade dil kullanimu,
cevrimici igbirligine dayali g¢eviri, sozli ¢eviri tiirleri ve bu geviri tiirlerinin s6zli ¢eviri
performansi tizerindeki etkileri, CAI (Bilgisayar Destekli So6zlii Ceviri) Araglari, ChatGPT
cevirisi ve teknolojinin c¢evirmenlik meslegi iizerindeki etkisi gibi yazili ve sozlii geviri
kuramlar1 ve uygulama alanlar1 etrafinda gelisen en son calismalara dair fikir vermeyi
amaclamaktadir. Ik olarak ¢alismalar insanlarm sade dili kabul etme egiliminde oldugunu
gostermektedir. Bunun sebebi uzman olmayan insanlar i¢in de sade dilin iletisimi anlasilir
kilmasidir. Ikinci olarak yapilan calismalara gore, cevrimici isbirligine dayali geviri,
cevirmenlerin kendi aralarinda gorev paylasimi yapmasina, daha kisa siirede daha fazla is
yapmasina ve kendilerine zaman ayirmasina olanak tanimaktadir. Ancak ¢alismalarini ticretsiz
ya da ¢ok diisiik bir ticret karsiliginda sunuluyor olmas1 ger¢egine karsin ¢evirmenin haklariin
ve ddeme meselesinin devlet tarafindan giivence altina alinmasi dnerilmektedir. Ugiincii olarak
eszamanli ¢evirinin ardil ¢eviriye gore daha iyi veya esit derecedeki iyi ¢eviri performansinin
caligmalarla gosterilmesi, eszamanli ceviride etkilesim siiresinin daha kisa olmasi ve
konugmacilarin daha az kesintiye ugramasi gibi yaygin olarak kabul edilen diger avantajlar1 da
degerlendirildiginde bu ¢eviri tiiriiniin daha ¢ok tercih edilecegi diisiincesini desteklemektedir.
Dordiincii olarak yapilan son arastirmalar, daha iyi desifre etme becerisine veya daha yiiksek
dil yeterliligine sahip ¢evirmenlerin bilgisayar destekli ¢eviri araglarindan yeterince faydalansa
da bu araclardan en fazla verimi alan diisiik ila orta diizeydeki beceriye sahip ¢evirmenler
oldugunu gostermektedir. Besinci olarak yapilan ¢alismalar ChatGPT'nin konusma dilinde daha
1yi bir performans elde ettigini gdstermektedir. Son olarak teknoloji gelistikce ancak yaratici
nitelikteki gérevlerin ¢evirmenlerin siirdiiriilebilirliginin anahtar1 olacag: diisliniilmektedir.

Anahtar Sézciikler: Yazili Ceviri, S6zlii Ceviri, Sade Dil Kullanimi, Cevrimici Isbirligine
Dayali Ceviri, CAI Araglari, ChatGPT
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Human and Machine Translation Quality Assessment in Audiovisual Translation
Piven Irina VLADIMIROVNA?
Goranova Elizaveta SERGEYEVNA?
Abstract

Nowadays we are witnessing rapid development of artificial intelligence. This cutting-edge
technology is being integrated into different aspects of our life, including translation. Machine
translation systems are becoming more efficient and faster with the help of artificial
intelligence. Moreover, the progress currently achieved by Al-based machine translation
developers is yet to accelerate. Machine translation systems continue to process large text
corpora and enhance their competitive advantage over human translators. Thus, machine
translation systems are used in many different areas. One of these areas is audiovisual
translation.

The study explores machine translation technologies in the field of audiovisual translation. The
research focuses on voice-over translation obtained with the help of Al-based MT systems and
their features that affect the quality of the target text. The authors hereof analyze the quality of
Al translation and its compliance with certain technical requirements in order to understand
how much more efficient MT systems could be compared to human translators. This research
offers a comparative analysis of dubbing, voice-over, and machine translations of an American
medical drama television series House, M.D. This TV series is of particular interest in terms of
translation techniques and equivalence of the proposed situation.

The relevance of the study rests on the fact that today audiovisual translation is one of the most
compelling areas of translation studies. More and more audiovisual content such as films,
cartoons, TV series, broadcasts in different foreign languages require translation. Growing

demand and faster pace of life explain an urgent need for higher quality audiovisual translation.

Key words: machine translation, audiovisual translation, artificial intelligence, translation
quality assessment.
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AHaJIN3 KauecTBa NMepeBOA0B ayIMOBU3YAJBbHBIX MATCPHUAJTI0B, BLINMOJIHCHHBIX
CHCTEMaMHU MAllIMHHOTO IepeBoaa U 0eJIKOBBIMH nepeBoIYnKaMu

[usens Upuna BJIAJIJUMUPOBHA?
T'opanosa Emmsasera CEPTEEBHA?
AHHOTANUA

Ha ceromHsAmHui €Hb 4YEIOBEYECTBO CHAENIANO OTPOMHBIA IIar B PAa3BUTUHU TEXHOJIOTHI
HCKYCCTBEHHOT'O MHTEJUIEKTA. JTa MepeioBasi TEXHOJIOTHS BHEAPSAETCS B pa3iMyHble cepbl
HaIIel )KU3HU, B TOM 4Kclie U B chepy nepeBona. Tak, cucteMbl MallIMHHOTO TIepeBoa (aanee
— MII), ocHOBaHHBIE Ha UCKYCCTBEHHOM MHTEJUIEKTE, IPEAO0CTABIISIOT OTPEOUTEI0 IEPEBO/L
C OJHOIo sA3bIKa Ha IIperfI B pa3bl KAaYCCTBCHHCC U GBICTpee 4CM paHbIIC, TCM CaMbIM
CTaHOBSCHh CEPhE3HBIM KOHKYPEHTOM /il OeJKOBBIX MepeBoaunkoB. OIHAKO Tporpecc,
KOTOPOTO JOCTUINH pa3zpaboTunku cucteM MII ¢ mOMOIIbI0 3TOM TEXHOJOTHH, HE SIBISETCS
OKOHYATEJIbHBIM pe3yibraToM. CHCTEMBbl MAIIMHHOTO MEPeBOa MPOJOIKAIOT 00padaThIBaTh
00JIbIlIMe MAaCCUBBI TEKCTOB U MOBBIIIATH CBOIO KOHKYPEHTOCIIOCOOHOCTb.

B ,I[aHHOI>'I pa60Te oco0oe BHUMAaHHE 6y,H€T YACJICHO TCXHOJOI'MAM MAlIMHHOIO IIEPEBOLA B
C(bepe NEepeBOAOB aAyAUOBU3YAJIbHBIX MAaTCPUAIIOB. O0OBeKTOM HCCIICAOBAaHHA SABJIICTCA
q)YHKI_II/IH 3aKaJpoOBOro rnepeBoja, rnpcaocraBricMasis CHCTCMaMA MIL. Hpez[MeT HCCICIOBaHUA
— 0COOEHHOCTH JaHHOU Q)YHKHI/II/I, KOTOpBIC HCHOCPCACTBCHHO BJIHUAIOT Ha KadCCTBO
ImoJIryqyacMoro nepesoaa.

ABTOpBI aHAM3UPYIOT KAYECTBO MOJYyYaeMOro MEpPEeBOJia U €ro COOTBETCTBUE TEXHUYECKUM
TpeOOBaHUSAM, YTOOBI MOHSTH, HACKOJIBKO dS(p(eKTHBHA 5Ta (YHKUIUS MO CPABHEHUIO C
OCIKOBBIM TIEPEBOAOM. B KadecTBe mIpuMepa paccMaTpUBAIOTCS TyOMNsiK, 3aKaJpOBBIA WU
MAaIllMHHBIA NEepeBOJ] MU3BECTHOIO aMepuKaHCKoro tenecepuana «Jlokrop Xays». [laHHbli
Telecepuan TMpeACTaBiIseT OCOOBI HMHTEpEC € TOYKM 3pEHHMs NpPUEMOB IepeBoja U
9KBHUBAJIEHTHOCTH IIPEJIAracMoON CUTyal1H.

AKXTyanbHOCTB PabOTBI COCTOUT B TOM, YTO Ha CETOHSALIHUI JICHb ayANOBHU3yaTbHBINA TIEPEBO
SIBIISICTCSL OTHOM W3 Hamboyiee BOCTPEOOBAHHBIX M aKTyaJbHBIX OOJlacTel MepeBOJOBECHYISL.
Taxxke ¢ KaKAbBIM JHEM MOSBISETCS BCe OOJbIle W OONbBIIC ayJHOBH3YyaJbHOIO KOHTCHTA!
BBIXOJAT HOBBIC (1)I/IJ'II)MI)I, MYJ'II)T(i)I/IHI)MI)I, CepHuaJibl, TPAHCIALMWNW Ha Pa3HbIX WHOCTPAHHBIX
sI3bIKax, TpeOyromue nepepoa. V3-3a HapacTaromero Temia Xu3Hu cepa ayanoBH3yaIbHOTO
nepeBosia JIODKHA TOCTOSHHO COBEPILEHCTBOBATHCS Uil Ooiee OBICTPOM M KaueCTBEHHOH
paloTHI.

KiroueBble cj0Ba: MalIMHHBINA IepeBoOa, aYI[HOBH3yaHLHBIﬁ MEepeBOa, HCKYCCTBeHHLIﬁ
HUHTCJUICKT, OLICHKA Ka4€CTBa IICPCBOJIA.
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Psycholinguistic Aspects of Simultaneous Interpreting
Piven Irina VLADIMIROVNA?
Grichenko Maria ANTONOVNA?
Abstract

Simultaneous interpreting has a number of features that distinguish it from all other types of
interpreting. The main differences include certain time limits during which an interpreter is
supposed to provide translation and the direct contact established between a simultaneous
interpreter and a speaker / audience. Until recently translatology has mostly focused on written
translation and its aspects, while research concerning interpreting, particularly simultaneous
interpreting, has been scarce. Thus, it is a relatively new field in translation studies that is of
current relevance.

Psycholinguistics can definitely help us get a deeper insight into the cognitive mechanisms
specific of an interpreter's brain but lacking in the brain of a regular person who speaks more
than one language.

A simultaneous interpreter faces a number of challenges in their work, which include
understanding the source text, some technical issues, stressful environment, etc. Stress
accompanies a simultaneous interpreter's work and often causes professional burnout both
among budding interpreters and professionals. Depending on their expertise, interpreters may
face different challenges and experience different levels of stress.

The research deals with the analysis of linguistic and extra-linguistic factors affecting the work
of simultaneous interpreters and the role of these factors in the process and the results of their
work. Using speeches held at different events as examples, the authors hereof compare the
original statements with the target texts and analyze the factors that could have influenced
interpreters' work.

The relevance of the study rests on detailed research into the processes of simultaneous
interpreting as a relatively new and least studied, yet one of the most interesting types of
translation due to its spontaneity and dependence on a number of external and internal factors.

Key words: conference interpreting, simultaneous interpreting, extralinguistic factors,
psychological factors.
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IIcuxoIMHIrBHCTHYECKHE ACTIEKTHI CHHXPOHHOI0 MmepeBoaa
[usens Upuna BJIAJIJUMUPOBHA?
I'puuenxo Mapus AHTOHOBHA?
AHHOTANUA

CHHXPOHHBIN TIEPEBOJ] UMEET PsiI OCOOCHHOCTEH, OTIMYAIONIUX €r0 OT BCEX OPYTHX BHIIOB
ycTHOro nepeoga. K OCHOBHBIM OTIMYMSAM OTHOCATCSI Y3KHE BPEMEHHBIE PAMKH, B KOTOPbIE
MEPEBOIYMK JIOJDKEH OCYLIECTBUTh IEPEBOJ, W HEMNOCPEACTBEHHBIM KOHTAaKT MEXKIY
CUHXPOHHBIM  TIEPEBOAYMKOM U  oparopom/aynutopueidi. Jlo HemaBHEro BpeMEHU
[IEPEBO/IOBEICHUE B OCHOBHOM 3aHMMAJIOCh BOIPOCAMHU MHCbMEHHOTO MEPEBOJA, B TO BpeMs
KaK HWCCJICJIOBAHUI, MOCBAIICHHBIX YCTHOMY, B YaCTHOCTH CHHXPOHHOMY, MEpPEBOMY, OBLIO
Maio. Takum 006pa3om, 3T0 OTHOCUTEIILHO HOBOE HAIIPABIICHUE B TICPEBOIOBEICHUN SIBIISICTCS
aKTyaJIbHBIM B HACTOSIIIEE BPEMsI.

B »9T0i1 CBA3M NHXOJWHTBHUCTHKA MOJXKET IIOMOYh HaM FJIy6)K€ IIOHATH KOIHHUTHUBHBIC
MCXaHH3Mbl, KOTOPBIC XapaKTCPHbI I MO3ra IEPEeBOAYMUKA, U UX OTINYUA OT KOTHUTUBHBIX
IIpOLECCOB B MO3I'y UCJIOBCKA, BJIIAACOMICTI'O HECKOJIBbKUMU A3bIKaAMU.

B cBoeii pabore CUHXPOHHBIN NEPEBOJUYUK BBIHY)KJEH MPHCIIOCa0INBaTbCd K OCOOCHHOCTAM
pedn oparopa, CTAIKUBATLCA C TEXHUYECKUMU TPYIHOCTSAMH, CIIPABIATHCA CO CTPECCOM U T.A.
Ctpecc npuUCyTCTBYeT B pabOTE CHHXPOHHOIO NEPEeBOAYMKA MMOCTOSHHO M YacTO CTAaHOBUTCS
MPUYMHON TPOo(EeCcCHOHANBHOTO BBITOPaHMUS KaK HAYMHAIOIIMX IEPEBOAYUKOB, TaK U
npo¢ecCHOHAIOB. B 3aBUCMMOCTH OT OIBITa MEPEBOJYUKH MOTYT CTAJIKHBATHCS C Pa3HBIMU
npoOiIeMaMu U UCTIBITHIBATH PAa3HBIN YPOBEHB CTpecca.

I[aHHOG HCCICAOBAHUC ITIOCBALICHO aHAIMU3y JIMHIBUCTHYCCKUX W ISKCTPAIMHIBUCTHYCCKUX
(l)aKTOpOB, BIIMAOMIUX Ha MpOoHEeCC MU pe3yJibTaT CHHXPOHHOI'0 IEpCBOAA. Ha nmpumepe
BBICTYHJ'ICHI/Iﬁ Ha Ppa3JIMYHbIX MCPOIPUATHAX aBTOPBI COIIOCTABIAKOT OPUIMHAJIBI C HX
NnepeBoAaM U aHAJIU3UPYROT q)aKTOpBI, KOTOPBIC MOIJIM IOBJIMATH Ha pa60Ty NepeBOAIMNKA-
CHUHXPOHUCTA.

AKTyaJ'IBHOCTI) HCCIICAOBAHUSA 3aKIIOYACTCA B ACTAJIBHOM HU3YYCHUU ITPOHECCa CUHXPOHHOT'O
nepepoga Kak OJHOTIO H3 HauboJiee HHTCPCCHBIX W IPU 3TOM HAMMCHCC M3YYCHHBLIX BHUIO0B
nepepoga B CUIIy €ro CIIOHTAHHOCTU W 3aBUCUMOCTH OT pAda BHCIIHUX W BHYTPCHHHUX
(hakTopoB.
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About The History of Translations of Turkish Poet Fazil Hiisnii Daglarca's Poems into
Russian Language

Rusen RAMIZOGLU*
Abstract

A Russian reader met Fazil Hiisnii Daglarca, a well-known representative of 20th century
Turkish poetry, in 1975. In the same year, the anthology “From Modern Turkish Poetry” was
published in the “Progress” publishing house of Moscow, and several poems of F. H. Daglarca
were included in this anthology. In 1975, the 48-page book “Vozdusniy zmey” containing
poems written by the poet for children was published in “Detskaya literatura” publishing house
in Moscow. The poems in the book were translated into Russian by Yakov Akim, a well-known
children's poet and translator. In the 2nd volume of the 3-volume “European Poetry” anthology
published by “Khudozhestvennaya literatura” publishing house in 1978, “Derevnya bez
dojdya”, “Bog i ya” etc. translations of his poems have been published. The poems were
translated into Russian by Maurice Wachsmacher. The first monumental translated book by
Fazil Hiisnii Daglarca published as a separate publication in Russian was the book
“Chetiryokhkrilaya ptitsa” published in 1984 by “Raduga” publishing house. The book contains
poems of the poet translated into Russian by translators such as G. Krujkov, M. Wachsmacher.
In the 11th issue of “Inostrannaya literatura” journal, published in 2001, several poems from
the series of poems “Pyanitsa” by F. H. Daglarca were published. Famous poet and translator
Fazil Iskander translated the poems into Russian. The introduction to the translations was
written by Vera Borisovna Feonova, a Turkologist and one of the most famous translators of
Turkish literature into Russian. In 2014, in the 4th issue of “Arion” poetry journal, under the
title “Prekrasnaya neschastnaya lyubov”, translations of the poet's 2 poems and several
quatrains were published. The poems were translated into Russian by poet, publisher and
translator Ilham Badalbeyli. In 2014, literary critic and culturist Tofig Malikli's book
“Loneliness of a genius. Fazil Hiisnli Daglarca” was published. In the book, in addition to notes
made by T. Malikli during his numerous meetings with F. H. Daglarca, he also included
translations of the poet's poems by Fazil Iskander, Ilham Badalbeyli, and Maurice
Wachsmacher. Among these translations, T. Malikli's own translations of F. H. Daglarca's works
were included.
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00 ucropuu nepeBo0B CTUXOTBOPEHUI Typenkoro nodra Maspina XwcHi Jdarnapaxu
Ha PYCCKHIl S3BIK

Pymen PAMM3O0IJIV?
AHHOTANUA

C TBOpUECTBOM H3BECTHOIO MpeAcTaBUTENs Typeukoill moaszuu XX Beka daspiia XIOCHIO
Jarnmapmku pyccKMil yuTarenb BIEpBble Mo3HakoMmwics B 1975 romy. B stom romy B
MOCKOBCKOM wu3aarenbcrBe «lIporpeccy» Bbimen ampmanax «M3 coOBpeMEHHON Typeukoil
M033UW», B KOTOPBIA BOLLIM HECKOJIbKO cTuxoTBOpeHuid @. X. Jlammapmxu. B 1975 rony B
n3narenbcTBe «Jlerckas mureparypa» B MOCKBe Takxke yBHAeNa CBEeT 48-CTpaHUYHAs KHHUIa
«Bo3nymHbli 3Mei», coeprkalias CTUXH, HallMCAHHbIE 1103TOM IS AeTei. CTUXH, BOLIEAIINe
B KHHTY, OBbUIN TIEPEBEACHBI HA PYCCKUH S3bIK SIKOBOM AKMMOM, N3BECTHBIM JIETCKHM IT03TOM
u nepeBoguukoM. B 1978 rogy Bo 2-m ToMe TpexToMHOM aHTonoruu «Iloasus EBpombi»,
M3JIAHHOM M3JaTeNbCTBOM «XyI0KECTBEHHAsI JTUTEparypa» ObUIM OIyOIMKOBAHBI MEPEBOJIBI
ctuxoB Jarmapmku «JlepeBHs 6e3 noxas», «bor u s» u np. CTUXU Ha PYCCKUU A3BIK MEepeBe
Mopuc Baxkcmaxep. llepBoil MOHyMeHTanbHOM KHUroW mnepeBonoB Pazpuia  XIOCHIO
Jlarmap/pku, M30aHHOM OTIENbHBIM M3JJaHUEM HAa PYCCKOM sI3bIKe, cTasia «UeTbIpEXKpblias
NTUIAY, BeiMylieHHas B 1984 rony uznarensctBom «Pamyra». B kaure coOpanbsl CTUXU M03TA,
MepEeBECHHBIE HA PYCCKUM S3bIK TAKUMHM IepeBoauukamu, Kak I. KpyxkoB u M. Bakcmaxep.
B 11-m HOMepe xypHana «WHoctpannas muteparypa» 3a 2001 rox Obuté OmyONHMKOBaHBI
Heckosbko ctuxoTBopeHuil @. X. Jamapmxku u3 nukia «[Ipganna». CTUXU Ha pyCCKUN SI3BIK
MepeBesl U3BECTHbIA MO3T W nepeBomuuk Paswns Wckangep. IlpeaucnoBue k mnepeBoaam
Hanucana Bepa bopucoBHa ®DeoHOBA, TIOPKOJIOL, OJHA M3 CaMbIX HM3BECTHBIX IEPEBOIUMIL
TypeLKOH JIuTepaTypsl Ha pycckuil s3bIK. B 2014 rony B 4-M HOMepe MO3TUYECKOT0 KypHaJia
«Apuon» ObUIM OMyOJMKOBAaHBI IEPEBOABl JABYX CTUXOTBOPEHHM U  HECKOJIBKUX
4eTBEpOCTHUILNH 03Ta oA Ha3BaHueM «IIpekpacHast HecyacTHas J11000Bb». CTHXU Ha pyCCKUN
A3BIK TEepeBes MOAT, u3narenb u nepeBoauuk Wnbxam bananGeitnu. B tom xe 2014 romy
yBUJIeJIa CBET KHUTa JUTepaTypoBea 1 Kyasryposiora Topuka Menuknu « OAMHOYECTBO FEHMUSL.
®a3put XrocHw Jlarmapmxka». B KHUTY, TOMUMO 3aMETOK, caelaHHbIX T. Menukau Bo BpeMs
€ro MHOrouuciIeHHbIX BeTped ¢ . X. [larmapapkoid, BKIIOYEHBI TAKKE MEPEBOIBI CTUXOB MTOATA,
ocyuiectBieHHble Pazunem Mckannepom, Mnbxamom bagan6eitnu, Mopucom Bakcmaxepom.
Hapsny c¢ »tuMu mepeBogaMu ObLTHM OMyOJIMKOBaHBI M mepeBoabl camoro T. Menukiu,
caenannble U3 TBopuecTBa O. X. Jlarmapmku.

! Kaun. ¢unon. nayk CeJbuyKCKMH yHUBEpPCHMTET, BhICIas IIKONA HHOCTPAHHBIX A3bIKOB, OT/eeHHe
IIMCBMEHHOTO U YCTHOTO nepeBoaa, Konsst, Typuus, rovshan@selcuk.edu.tr ORCID: 0000-0002-2373-4467
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The Literary Text in Foreign Language Teaching
Haid Salima!
Abstract

The literary text serves as a transmitter of a country's linguistic and cultural values. Barthes,
underscores the significance of teaching a foreign language through its literature. According to
Barthes, the literary text transcends the confines of the literary universe and extends into the
realm of Semiology and Language Studies. “Literature and language, in this context, are
intricately intertwined, mutually enriching one another as they evolve (Peytard, 1988). The
literary fact is inherently subjective, preceding its status as a factual source of knowledge. It is
characterized by notions such as erudition, knowledge, and general culture. Which distinguish
the particularity of a literary text is the concept of "litterariness" witch truly renders a text
literary or not.

In contrast to scientific texts, which primarily serve to explain and inform, literary texts possess
the unique quality of offering multiple interpretations and embracing a diversity of perspectives
from a single, unalterable source of signs. Literature, as a learning tool, must be recognized as
fertile ground for interpretation, criticism, and, above all, reading. These ideas collectively
underline the importance of integrating literary texts into foreign language learning, but also
underscore the need for a specialized approach. This begs the question of how to approach
literary texts and which methods are most effective? In this paper, we will first emphasize the
value of literature as a means to learn a language, emphasizing that it goes beyond vocabulary
and grammar acquisition. In the second part, we aim to elucidate the most adaptable approaches
to maximize the utility of literary texts as a didactic support in various ways.

Key words: Didactic of foreign language, literary text, readings, translating a literary text,
teaching approach a literary text.

! Dr. University Yahia Fares MEDEA/ALGERIA, French Department/Faculty of Letters and Languages,
samou2578@yahoo.fr
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Title of The Paper: « Teaching Practices For The Didactization of a Tale in FLE Class.
Example Of Students in Second Year Average in Algeria.”

Samira BERDJI BESSEGHIR MUSTAPHA!
Abstract

The linguistic situation of Algeria can be described as plurilingual insofar as several languages
of different statuses coexist such as: Berber, Chaoui, M'zab, Targui and Algerian Arabic.

Learning French as a foreign language (FLE) in the Algerian context is always faced with
difficulties largely resulting from the bi/plurilingual context of learners. in fact, acquiring a
second language means mastering linguistic skills. That is, language skills. This multilingual
situation has a negative impact on reading comprehension. Moreover, the teaching of a foreign
language has often been associated with the use of written or oral literary texts.

Several surveys have blamed the failure of school reading on the transformation of reading
standards from one level to another since the student in the school environment has long since
abandoned his usual practice of reading. Therefore, to develop a real reading skills among
students, it is essential to give them to read texts varied as much by their origin, their genre and
their structure as by their content. It goes without saying that the choice of texts occupies an
important place in the teaching of reading. Among these texts, we will mention the textbooks,
and precisely that of the second year Average.

The question that seems to have arisen is: Should the teacher use only one textbook or others
such as albums, children’s magazines, comics, manga or others? what are the different teaching
practices to develop language competence in students.

Key-words : Teaching- learning- learner — tale —teaching practices.

! Dre, Lecturer, University of RELIZANE (Algeria), E-Mail: samira.bordji@univ-relizane.dz
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An Approach to the Polysystem Theory in the Context of Intersemiotic Translation
Serhan DINDAR!
Abstract

Emphasizing literary text translation and translated literature in interlingual translation which
to transfer the text in a certain language system to a different language system, Polysystem
Theory is based on the process of transmission of a literary text written in a source language
and culture to a different language for another culture, and especially focuses on the effect of
the target text that emerged following this process on the literary system of the target culture.
In general terms, according to the Polysystem Theory, the target text, which is in the category
of translated literature, gains a new place in the target culture. This place is also shaped as a
peripheral or central position according to the situation of the literature of target culture in the
direction of the target mass. The target text, which is placed primarily in the peripheral position
in the target culture, may move from the peripheral position to the central position under certain
conditions in time, and can change places with the classical literature in the central position.
Thus, it can be more popular and shape or contribute to the literature of that target language and
culture by influencing it. With this effect in question, it can lead to the emergence of new literary
genres, topics or themes in the literature of target culture in a popular way. After that, with the
emergence of another genre and depending on the conditions of the literary system, it may move
from the central position to the peripheral position. This situation can continue in same way as
a completely dynamic process. It is also possible to approach the Polysystem Theory, which
deals with translated literature only in the type of interlingual translation, in the context of
intersemiotic translation which is defined as the transmission between different sign systems,
is another type of translation that is frequently used in practice. This type of translation, which
can be done in many ways, takes place mutually, especially between the lingual sign system
and the audio-visual sign system. From the point of view of the intersemiotic translation, which
can take place in ways such as an adaptation of a novel into a movie or putting a painting into
writing, it is possible to say that this type of translation sometimes manifests itself as a process
in the Polysystem Theory and has a significant effect and contribution to the process. The aim
of this study is to discuss the Polysystem Theory in general terms and deal with the theory in
the context of the process of intersemiotic translation (novel-film adaptation), and to show that
this type of translation can have an effect on the process of Polysystem Theory and that this
theory can also be approached in terms of the type of intersemiotic translation.

Keywords: Polysystem Theory, intersemiotic translation, process, novel-movie adaptation.
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Coguldizge Kuramr’na Gostergelerarasi Ceviri Baglaminda Bir Yaklasim
Serhan DINDAR*

Oz

Belirli bir dil dizgesinde olusturulmus metni farkli bir dil dizgesine aktarmak olan dillerarasi
ceviri tiirlinde yazinsal metin ¢evirisini ve g¢eviri edebiyati 6n plana ¢ikaran Coguldizge
Kurami, kaynak bir dil ve kiiltiirde yazilmis yazinsal bir metnin baska bir kiiltiir i¢in farkli bir
dile aktarim siirecine ve Ozellikle de bu siire¢ sonrasinda ortaya c¢ikan erek metnin varig
kiiltiiriine ait edebiyat dizgesi lizerindeki etkisine yogunlasmaktadir. Genel anlamda
Coguldizge Kurami’na gore, ¢eviri edebiyat kategorisinde olan erek metin ¢evrildigi kiiltiirde
kendine yeni bir yer edinmektedir. Erek metnin edindigi bu yer de erek kiiltiir edebiyatinin erek
kitle dogrultusunda iginde bulundugu duruma goére ¢evre ya da merkez konum olarak
sekillenmektedir. Erek kiiltiirde dncelikle ¢evre konuma yerlesen ¢eviri metin yerlestigi cevre
konumundan zaman igerisinde belirli sartlar altinda merkez konuma gecerek merkez
konumdaki klasik edebiyat ile yer degistirebilir. Boylece daha popiiler olup o dil ve kiiltiiriin
edebiyatini etkisi altina alarak sekillendirebilir veya ona katkida bulunabilir. S6z konusu etkiyle
de erek kiiltiir edebiyatinda yeni yazinsal tiirlerin, konularin veya temalarin popiiler bir sekilde
ortaya ¢ikmasini saglayabilir. Daha sonra da yine zaman igerisinde baska bir tiiriin devreye
girmesiyle ve yazinsal dizgenin sartlarina bagli olarak merkezden ¢evre konuma kayabilir. Bu
durum tamamen devingen ve dinamik bir siire¢ olarak ayni sekilde devam etmektedir. Ceviri
edebiyati sadece dillerarasi ¢eviri tiiriinde ele alan Coguldizge Kurami’na bir diger ¢eviri tiiri
olan gostergelerarasi ¢eviri baglaminda da yaklagsmak miimkiindiir. Farkl gosterge dizgeleri
arasindaki ge¢is veya aktarim olarak tanimlanan gostergelerarasi ¢eviri de uygulamada siklikla
yapilan bir diger ceviri tiiriidiir. Bir¢cok sekilde yapilabilen bu ceviri tiirii 6zellikle de dil
gosterge sistemi ile gorsel-isitsel gosterge sistemi arasinda karsilikli  bir sekilde
gerceklesmektedir. Bir romanin film olarak uyarlanmasi ya da bir tablonun yaziya dokiilmesi
gibi sekillerde gergeklesebilen gostergelerarasi geviri tiirii agisindan bakildiginda, bu tiiriin kimi
zaman Coguldizge Kurami’nda siire¢ olarak kendini gosterip isleyise onemli bir etkide ve
katkida bulundugunu sdylemek miimkiindiir. Bu ¢alismanin amaci, Coguldizge Kurami’na
genel hatlariyla deginip kurami gostergelerarasi ¢eviri (roman-film uyarlamasi) stireci
baglaminda ele alarak s6z konusu ¢eviri tiirliniin Coguldizge Kurami siirecinde etkisi
olabilecegini ve bu kurama gostergelerarasi ceviri tlirli agisindan da yaklasilabilecegini
gostermektir.

Anahtar kelimeler: Coguldizge Kuram, gostergelerarasi geviri, siire¢, roman-film uyarlamasi.
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Cohesion in Film Posters as Viewed from the Cross-linguistic Perspective
Svetlana PAVLINA®
Olga PRASOLOVA?
Abstract

This research examines British and American film posters viewed as multimodal texts. Its
purpose is to establish the prerequisites for their successful localization for the Russian
audience. We consider film posters as texts combining the elements of advertising and
cinematic discourses. Their main functions are to inform and attract the audience, making the
film appealing. Being a multimodal construct, a film poster combines semiotically
heterogenious elements, namely verbal and non-verbal ones. The verbal component of these
multimodal texts encompasses the title of the film and its tagline. The sample for our research
includes British and American film posters produced in 2007-2023, and their counterparts
localized for the Russian audience. The research is set in the framework of the Multimodal
Discourse Analysis and the functional pragmatic approach to translation. The examination of
the original film posters reveals the key role of cohesion in meaning-building. It helps to
establish semantic ties between the visual layer of the text (the image, the colour and graphical
arrangement of semiotically heterogenious elements of a multimodal text) and its linguistic part.
The hypothesis of the research is as follows. Since the visual element is a very important factor
that helps to enhance the attractive properties of advertising texts, the successful localization of
film posters is achievable only if the translator preserves the cohesive linkage between linguistic
and non-linguistic elements of the multimodal text. Our findings support this hypothesis.
Specifically, the research reveals that the transformations used by translators aim to preserve or
enhance the attractiveness of the linguistic elements of the original text. According to the
functional pragmatic perspective, the translation is successful only if the target text preserves
the cohesive ties of verbal and non-verbal elements of the source text. Our empirical research
shows that the deconstruction of cohesive ties between verbal and non-verbal components in
the course of film posters’ localization entails some cognitive dissonance. As a result, the target
text loses its ability to attract the viewers. The designers of film posters carefully select
linguistic, pictorial, coloristic and graphical elements, aptly arranging them to involve the
viewers emotionally and stimulate them to watch the film. The localization allows for
performing this pragmatic function of a film poster on condition that the target text preserves
cohesive ties between the verbal and non-verbal parts of the multimodal text.

Key words: film poster, cohesion, localization, multimodal text
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Kore3usi B TekcTe KHHOA(DUIIHN: KPOCC-TUHIBUCTHYECKHUA aCIIEKT
IMaBmuna Ceerana FOPBEBHA'
IIpaconosa Onsra JIMUTPUEBHA?
AHHOTAIUA

Hacrosimee uccnenoBanue MOCBALICHO aHAIN3Y AHIIOA3BIYHON KMHOA(QUIIN KaK MOJIMKOIOBOTO
TEKCTa U BBISIBIICHUIO YCIOBHM €ro ycrnemHoi Jokanu3anuu. Kunoaduia paccmarpuBaeTcsi HaMu
KaK pEeKJIaMHBI TEKCT M COCTaBISIOUIas KHMHOAMUCKYpPCA, BBIMOJHAOMAS UHOOPMUPYIOLIYIO U
aTTPAaKTUBHYIO (YHKIUHU U CLIOCOOCTBYIOIIAs POJABIKEHUIO KUHO(PUIbMA. ByTyun MOIMKOI0BBIM
TEKCTOM, KuHoa(uIa coyetaet B cede n300pa3uTeIbHbIN U BepOaIbHbIN KOMIIOHEHTHI, [TOCIIEIHHIMA
13 KOTOPBIX BKITIOUAET B €05 APYTrHe COCTABIAIONINE KMHOANCKYPCa — KMHO3aroJIOBOK U CJIOTaH.
Marepuanom uccieaoBaHus MOCTYKHIIN a(QUIIH aHTIOSA3BIYHBIX (PUIBMOB, BHITYIIEHHBIX B 2007-
2023 IT. 1 UX BapUAHTHI, JIOKATU30BAHHBIE JISl PYCCKOSI3bIYHON aylIuTOpud. MeToqoI0rnyeckoi
OCHOBOHW fBJSIETCS TNPHMEHEHHE MYJIBTUMOAAIBHOTO JUCKYpC-aHANMM3a H  (YHKIHOHAIBHO-
MparMaTHYecKoro MoAxona K mepeBomy. MccienoBaHue aHIIOA3BIYHBIX KHHOA(HII BHIOOPKH
MO3BOJISIET YTBEP)KAATh, YTO MX KIIOYEBBIM CBOWMCTBOM SIBISIETCS KOTE3Ms, 3aKJIIOYAIOIIasics B
TECHOW CEMAaHTHYECKOW CBS3M BH3YalbHOTO KOMIIOHEHTa (M300pa)keHUs, KOJIOPUCTUYECKOTO
pemieHuss W rpaguueckoro OQGOpPMIICHHS CEMHOTHYECKHM PA3HOPOIHBIX DJJIEMEHTOB) W
JIMHTBUCTUYECKON YacTH TEeKCcTa. [ MmoTresa MccieoBaHus 3aKII0YaeTCs B TOM, YTO MOCKOJIBKY
BU3YaJIbHBIN TUIACT SIBJSIETCS YPE3BBIYAMHO BAXKHBIM (PAKTOPOM JIOCTIDKCHUS aTTPAKTHBHOCTH
PEKIIAMHOTO TEKCTa, COXPaHEHHE KOT€3MBHBIX CBsI3€H BepOATIbHOTO M BU3YaJbHOTO KOMIIOHEHTOB
MOJIMKOJJOBOTO TEKCTa SIBISAETCS HEOOXOAMMBIM YCJIOBHEM YCIEIIHOM JIOKAJM3allMd TEKCTa
kuHoadumm. B pesympraTte NpoOBENEHHOTO HCCIEIOBAaHUS JaHHAs THUIOTE3a HAXOAWUT CBOE
MOATBEPKACHUE. B 4aCTHOCTH, YCTaHOBIIEHO, UTO TPH IMEpeaue aHIJIOS3bIYHBIX KHHO3ar0JIOBKOB
Y KMHOCJIOTAHOB Ha PYCCKHH SI3bIK MPUMEHSIOTCS TpaHC(hOpMalny, HalleJICHHbIE Ha COXpaHEHUE
WJIY TTOBBIIICHUE aTTPAKTUBHBIX CBOMCTB JAaHHBIX BEpPOAIbHBIX KOMIIOHEHTOB KHHOA(uIH. C TOUKH
3peHus PyHKIMOHAIHLHOTO MOAX0AA MEPEBO MOXKET OBITh IPU3HAH YCIICITHBIM, €CITH COXPAaHSIETCS
KOI€3MBHas CBsI3b BEpOAJbHOTO M BU3YaJIbHOTO, KOTZAA JIBA CEMHOTHUYECKH Pa3HOPOAHBIX CIIOS
TEKCTa JOMOJHSAIOT WM YTOYHSIOT APYr Jpyra, oOpasysl €IMHOE CMBICIOBOE Iiejoe. AHanu3
SMIMPUIECKOTO MaTepHala MOKa3bIBAaeT, UTO HAPYIICHHWE KOT€3WBHBIX CBSI3eH MOAOOHOTO pona B
mpouecce MNepeBoja MPUBOAMT K KOTHUTUBHOMY JUCCOHAHCY. OcCyllecTBIeHHE Nepeaadyu
JIMHIBUCTUYECKOTO KOMIIOHEHTA TEeKCTa 0e3 ydeTa BU3YaJbHOTO CJIOS HE MO3BOJISIET Peaan30BaTh
OCHOBHYIO (DYHKIIMIO PEKIaMHOTO TEKCTa, a MMEHHO, (QYHKIHIO aTTpakTHBHOCTH. Co3nmarenu
KMHOA(UIIM  THIATENBHO OTOMPAIOT JIMHTBUCTHYECKUE, W300pa3UTEIbHbIC, LBETOBBIE U
rpaduyeckre AEMEHTHI, yMeNas apaHKuPOBKa KOTOPBIX MIPU3BAHA OCYIIECTBUTH SMOIIMOHAIBHOE
BO3/IEMCTBHE HA MOTEHLMATBHOIO 3pUTENIE U TEM CaMbIM BbI3BaTh Y HETrO XeJaHUE MOCMOTPETh
¢unbM. [laHHas mparmMaruveckas COCTaBISIONIAs TEKCTa KMHOA(HIIM YCHEUIHO peanu3yercs B
npolecce JIOKAIM3AUK JIMIIb IPU YCIOBHM Tepelayd BepOaJbHOTO 3JIEMEHTa C Y4eTOM €ro
KOT€3MBHOM CBSI3U C BU3YaJIbHBIMU KOMIIOHEHTaMH MOJIMKOJJOBOTO TEKCTA.

KuroueBble ciioBa: kuHOaduIIa, KOTe3us, JIOKAIA3AIINS, TIOTHKOTOBBIA TEKCT
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The Use of Electronic Media Texts in Translator Training to Enhance Textual
Competence: A Case Study of Manisa Celal Bayar University

Tutku ONCU YILMAZ!
Abstract

Translator training is in interaction with current developments. It is influenced by various
variables such as technology, social changes, and the evolving demands of the translation
industry. Also, it has the power to influence these factors. Although the general aim of translator
training is to equip actors with translation competence, how we define this competence may
change over time. This umbrella term covers the language, text, technology, and research
competences, but the connection of these sub-competences with today's life dynamics may vary.
Notably, the impact of artificial intelligence and machine translation has created an innovation
in the definition of translation and translator. It is important that training is align with this
innovation. The emphasis in translator competence has shifted from mere translation skills to
textual competence. The profile of a translator who can edit machine translation and is familiar
with the texts that are rapidly consumed in the online world comes to the fore. Translators are
required to analyze the texts produced in their native language under various norms. How the
use of the mother tongue differs in these texts is also significant in this analysis. Only by doing
so can the editing and "rewriting" of a text be functional and of high quality. Consequently, the
practices of producing the text in one’s native language are as important as the translation and
editing activities focusing on the target text in training. It is functional to design these practices
with the texts produced in electronic media which are needed today. The aim of this study is to
exemplify how practice with written and spoken texts in electronic media enhances textual
competence in translator training. To concretize this contribution, examples of practices with
texts available on electronic media in the Turkish Language and Culture Competence course
offered in the first year of the Department of English Translation and Interpreting at Manisa
Celal Bayar University were selected as the corpus of the study. Examples of creating a recipe
and cosmetics page on a website were used for the written text type production exercise, and
examples of creating podcasts in different fields of expertise were used for the oral text type
production exercise. As a result, it was observed that these texts nourished the practices within
the framework of the aim of enabling students to gain mother language awareness through
textual competence and to respond to current needs without breaking away from translation
realities. The contribution of these texts to the practice was concretized through the criteria of
target audience awareness, language awareness and textual norm awareness. As a result,
researching electronic media texts and creating similar structure by recognizing textual norms
1s an important achievement for textual awareness.

Keywords: translator training, textual competence, texts in electronic media, mother language
awareness, translation competence
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Ceviri Egitiminde Elektronik Ortamlardaki Metinlerin Kullanilmasinin Metin Edincine
Katkisi: Manisa Celal Bayar Universitesi Ornegi
Tutku ONCU YILMAZ*

Oz

Ceviri egitimi giincel gelismelerle etkilesim halindedir. Teknoloji, toplumsal gelismeler ve
ceviri sektorii beklentileri gibi cesitli degiskenlerden etkilenir ve bu degiskenleri etkileme
giiciine sahiptir. Ceviri egitiminin genel amaci ¢eviri edincine sahip aktorler yetistirmek olsa da
bu edinci nasil tanimladigimiz zaman icinde degisebilir. Bu semsiye kazanim, dil, metin,
teknoloji, arastirma edinglerini kapsar ancak bu alt edinglerin giiniimiiz hayat dinamikleri ile
baglantis1 degiskenlik gosterebilir. Ozellikle yapay zeka ve makine gevirisinin etkisi ceviri ve
cevirmen taniminda bir yenilik olusturmustur. Egitimin bu yenilikle i¢ ice olmasi 6nemlidir.
Cevirmenlik edincinde odak noktasi ¢eviri becerisinden metin edincine kaymaktadir. Bu
noktada, makine c¢evirisini diizenleyebilen ve ¢evrimi¢i diinyada hizli tiiketilen metinlere
yabanci olmayan bir ¢evirmen profili 6n plana ¢ikmaktadir. Cevirmenin 6zellikle anadilinde
farkli normlar c¢ercevesinde tiretilmis metinleri ve bu metinlerdeki dil kullanim farkliliklarini
islevsel bir sekilde ¢oziimlemesi gerekir. Ancak o zaman bir metnin diizenlenmesi ve “yeniden
yazilmasi1” islevsel ve kaliteli olacaktir. Bunun i¢in, egitimde erek metin odagindaki ceviri ve
diizeltme calismalar1 kadar anadilde metin {iretme uygulamalari da Onemlidir. Bu
uygulamalarin  giiniimiizde ihtiya¢ duyulan elektronik ortamlarda {iretilen metinlerle
tasarlanmasi islevsel bir yaklasimdir. Bu calismanin amaci, ¢eviri egitiminde elektronik
ortamlarda yer alan yazili ve sozlii metinlerle yapilan uygulama ¢aligsmalarinin metin edincini
nasil besledigini drneklendirmektir. Bu katkiyr somutlastirmak i¢in ¢aligma biitiincesi olarak
Manisa Celal Bayar Universitesi Ingilizce Miitercim ve Terciimanlik Boliimiinde ilk yilda
verilen Tiirk¢e Dil ve Kiiltlir Edinci dersinde elektronik ortamlarda bulunan metinlerle yapilan
uygulama ¢alismalarindan 6rnekler secilmistir. Yazili metin tiirii iiretme alistirmasi i¢in internet
sitesinde yer alan bir yemek tarifi ve kozmetik sayfasi olusturma, sozlii metin tiirli liretme
aligtirmasi i¢in farkli uzmanlik alanlarinda podcast hazirlama 6rnekleri kullanilmistir. Sonugta,
ogrencilerin anadil farkindaligin1 metin edinci iizerinden kazanmasi ve ¢eviri gerceklerinden
kopmadan giincel beklentilere cevap verebilmesi amaci c¢ercevesinde, bu metinlerin
uygulamalar besledigi goriilmiistiir. Metinlerin uygulamaya katkisi erek kitle farkindaligi, dil
farkindalig ve metin gelenegi farkindalig dlgiitleri {izerinden somutlastirilmustir. Ogrencilerin
elektronik ortam metinlerini aragtirmasi ve metin geleneklerini fark ederek benzer yapilar
olusturmasi, metin farkindaligi i¢in 6nemli bir kazanim olarak goriilmiistiir.

Anahtar kavramlar: ceviri egitimi, metin edinci, elektronik ortam metinleri, anadil
farkindaligi, ¢eviri edinci
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A Research on Rewritings of Franz Karl Ginzkey’s “Hatschi Bratschi’s Luftballon”
According to André Lefevere’s Approach

Ugur CANSIZ?
Abstract

When the concept of rewriting is considered in general terms, it can be seen that it is handled
as rewriting an existing text by the same or different author(s), recreating the text in a different
language, rewriting the text by transferring it to another language or languages through
translation. In addition to the translation process, in which the source text is transferred to
different languages, is considered as rewriting, also rewriting the text in the source language by
the same author or different author(s) within the framework of variable conditions that occur in
different periods is also considered as rewriting. In this context, an author’s rewriting of her/his
own text or literary work, in other words, the recreating of a text type that has been completed
and presented to the reader, is accepted as rewriting. In this study, the rewritings of the children’s
book “Hatschi Bratschi’s Luftballon” (“Hatschi Bratschi’s Air Balloon”) written by poet and
writer Franz Karl Ginzkey, dated 1933, 1943 and 2019, were compared within the framework
of their literary and visual contents. These rewritings researched in this study were also written
by Franz Karl Ginzkey, the author of the first edition that published in 1904 and the 2019 edition
of the book was published in accordance with the original version of the first edition published
in 1904. Franz Karl Ginzkey, who wrote this children's book as a poet and writer, was also an
officer in the Austro-Hungarian Empire.

The contextual changes and differences found out in the rewritings written by Franz Karl
Ginzkey were analyzed in the context of the approach of André Lefevere, who has studies on
rewriting. André Lefevere tried to determine what kind of function power relations have within
the cultural system and what kind of consequences they have in terms of translation, by focusing
on the ideology and power relations that have begun to gain importance in translation studies.
In this study, the possible effects on rewriting processes of the ideological approaches discussed
by André Lefevere within the framework of rewriting are also taken into consideration. As a
matter of fact, when the above-mentioned different rewritings of the children’s book “Hatschi
Bratschi’s Luftballon” are taken into consideration, it is seen that changes have been made in
the text flows due to ideological perspectives and approaches. In fact, it is noticed that these
literary changes made in the rewritings are also reflected in the visuals in the book and the
visuals in the rewritings are also revised. As a result, it is possible to say that the ideological
processes and perspectives of the period in which the author lived or the book was rewritten
were reflected in the rewritings of the work. This study aims to analyze the possible ideological
perspectives underlying the contextual changes in rewritings by comparing the changed
contents encountered in rewritings.

Key Words: Rewriting, André Lefevere, translation studies, ideology, Hatschi Bratschi's
Luftballon.
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André Lefevere’in Yaklasimina Gore Franz Karl Ginzkey'in “Hatschi Bratschi’s
Luftballon” Yapitinin Yeniden Yazimlar1 Uzerine Bir Inceleme
Ugur CANSIZ?

Oz

Yeniden yazim kavrami genel ¢ercevede degerlendirildiginde mevcut bir metnin ayni veya
farkli yazar / yazarlar tarafindan tekrar kaleme alinmasi, metnin farkli bir dilde yeniden
olusturulmasi, metnin ¢eviri yoluyla bagka bir dile veya dillere aktarilarak yeniden yazilmasi
bi¢iminde ele alindig1 goriilmektedir. Kaynak metnin farkli dillere aktarildigi ¢eviri siirecinin
yeniden yazim olarak degerlendirilmesinin yan1 sira farkli donemlerde ortaya ¢ikan degisken
kosullar ¢ercevesinde metnin kaynak dilde ayn1 yazar ya da farkli yazar / yazarlar tarafindan
kaynak dilde tekrar kaleme alinmasi da yeniden yazim olarak kabul edilmektedir. Bu ¢ercevede
bir yazarin kendi metnini / yazinsal yapitin1 yeniden kaleme almasi, bir baska ifadeyle
tamamlanarak okura ulastirilmis bir metin tiirliniin tekrar yaziminin gergeklestirilmesi yeniden
yazim olarak kabul gérmektedir. Bu calismada sair ve yazar Franz Karl Ginzkey tarafindan
yazilan “Hatschi Bratschi’s Luftballon” (“Hatschi Bratschi’nin Hava Balonu”) adli ¢ocuk
kitabinin 1933, 1943 ve 2019 tarihli yeniden yazimlar1 yazinsal ve gorsel igerikleri ¢ercevesinde
karsilastirilmistir. Caligsmaya déhil edilen bu yeniden yazimlar da 1904 yilinda yayimlanan ilk
metnin yazar1 Franz Karl Ginzkey tarafindan kaleme alinmistir ve yapitin 2019 tarihli basim
ilk yayim olan 1904 tarihli aslina uygun olarak yayimlanmistir. Sair ve yazar kimligi ile bu
cocuk kitabini ele almis olan Franz Karl Ginzkey ayni zamanda Avusturya—Macaristan
Imparatorlugu’nda subaylik da yapmustir.

Franz Karl Ginzkey’in kaleme aldig1 yeniden yazimlarda tespit edilen igeriksel degisiklikler ve
farkliliklar yeniden yazim iizerine g¢aligmalar yapmis olan André Lefevere’in yaklasimi
baglaminda incelenmistir. André Lefevere ceviribilimde agirlik kazanmaya baslayan ideoloji
ve gli¢ iligkileri lizerinde durarak kiiltlir dizgesi i¢inde gii¢ iliskilerinin nasil bir isleve sahip
oldugunu ve ceviri agisindan ne tiir sonuglar dogurdugunu belirlemeye c¢alismistir. Bu
caligmada André Lefevere’in yeniden yazim cercevesinde ele aldig1 ideolojik yaklagimlarin
yeniden yazim siireclerindeki olast etkileri de dikkate alinmistir. Nitekim “Hatschi Bratschi’s
Luftballon” adli ¢cocuk kitabinin yukarida belirtilen farkl: tarihli yeniden yazimlar1 dikkate
alindiginda metin akislarinda ideolojik bakis acilarindan kaynakli degisikliklerin yapildigi
goriilmektedir. Hatta yeniden yazimlarda gerceklestirilen bu yazinsal degisikliklerin kitap
icerisindeki gorsellere de yansidigi ve yeniden yazimlardaki gorsellerin de revize edildigi fark
edilmektedir. Sonug itibariyla yazarin yasadigi veya kitabin yeniden yazildigr donemlerdeki
ideolojik siireglerin ve bakis agilarinin yapitin yeniden yazimlarina yansitildiginin sdylenilmesi
miimkiin olmaktadir. Bu calisma ile ele alinan yeniden yazimlarda yer alan degistirilmis
icerikler karsilastirilarak yeniden yazimlardaki iceriksel degisikliklerin arka planinda yatan
olas1 ideolojik bakis agilarinin incelenmesi amaglanmaktadir.

Anahtar Sozciikler: Yeniden yazim, André Lefevere, ceviri ¢alismalari, ideoloji, Hatschi
Bratschi’s Luftballon.
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Translation And Intercultural Communication in Language Teaching
Yamina HAMDANI*
Abstract

Translation/interpretation has always been fundamental for intercultural communication. The
Ignorance of another culture can cause confusion, misunderstandings or even offenses during
the communication process, and also makes it difficult or impossible to conclude any
international or bilateral agreements.

It is obvious that without communication There can be no negotiation, communication is
obviously an integral part of the success of the mission.

Translation is important in a variety of fields such as the scientific domain, the position of
translation in intercultural communication is fundamental.

It is necessary for both international business and social relations. The purpose of translation is
to transmit ideas and events through time and space to make something understood, achieved,
and proven. The world is increasingly interconnected and translation plays a role in breaking
down language barriers. From a professional point of view, translators play a role as experts in
intercultural communication, mediators and the bridge between people's cultures and opinions.

In order not to isolate the rest of the world and to survive in such a kind of environment
everybody needs to interact with each other. Therefore, intercultural communication is a must
for every people. The position of translation in intercultural communication is fundamental. It
is necessary for both international business and social relations. The purpose of translation is
transmitting of the ideas and events through time and space to make something understood, to
accomplish, to prove.

The world that is increasingly interlinked and translation fulfils a role by breaking down
language barriers. From the professional point of view, translators play a role as intercultural
communication experts, mediators, and the bridge between people cultures, and opinions. In
order to understand the role of translating or interpreting as a profession, it is needed to start
with an exact definition of the profession. Then, the differences between translator and

interpreter should be clarified by explaining their responsibilities.

Key words: Translation/ ICC intercultural communication / language teaching/ Mediation.
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EFL Instructors’ Perspectives about Academic Writing Assessment in Higher Education
Zennure ELGUN GUNDUZ!
Abstract

Students learning English as a Foreign Language (EFL) need to develop their academic writing
skills as they are often required to produce academic texts such as essays, research reports,
papers or theses throughout their academic lives. Besides the techniques or methods
implemented by the language instructors in order to improve academic writing skills of their
students, the way the students’ writing is assessed is of importance in developing academic
writing skills of the EFL students. Academic writing assessment enables students to understand
the points where they are good enough and where they need to improve themselves. Therefore,
it can be considered that academic writing assessment is one of the major factors that have a
role in students’ academic writing development. Besides informing students about their current
level of writing skill, assessment of students’ writing helps language teachers to shape their
courses accordingly. As exploring the practices employed by language instructors for academic
writing assessment can provide insights not only for EFL students and teachers but also for
program developers and other stakeholders in foreign language teaching, the current study tries
to find out the academic writing assessment practices utilized by EFL writing instructors and
their perspectives about academic writing assessment at the university level. For that end, semi-
structured interviews were conducted with 12 EFL writing instructors from three state
universities in Turkey. Content analysis was implemented on the data collected from the semi-
structured interviews. Themes derived from the content analysis of the data indicate the
practices that language instructors implemented in academic writing assessment and their
perspectives about assessing students’ writing. The findings can provide an understanding of
the contexts in which EFL academic writing is taught and assessed. In addition, the findings
related to the language instructors’ perspectives can yield the challenges they are faced with
while trying to assess student writing and can provide implications about the needs of the
language instructors to improve themselves in their profession.

Key words: Academic writing, Academic writing assessment, English as a Foreign Language,
Language instructors’ perspectives, Higher education
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Yiiksekogretimde Ingilizce Ogretim Elemanlarinin Akademik Yazma Degerlendirmesine
iliskin Bakis Acilar
Zennure ELGUN GUNDUZ?!

Oz

Yabanci Dil Olarak Ingilizce (EFL) 6grenen dgrencilerin, akademik yasamlari boyunca siklikla
makale, arastirma raporu veya tez gibi akademik metinler liretmeleri gerektiginden, bu
ogrencilerin akademik yazma becerilerini gelistirmeleri gerekir. Yabanci dil 6grenen
ogrencilerin akademik yazma becerilerinin gelistirilmesinde yabanci dil 6gretim elemanlarinin
uyguladig1 teknik veya yontemlerin yani sira 6grencilerin yazmis olduklari metinlerin ne
sekilde degerlendirildigi de ©Onemlidir. Ogrencilerin  yazmis olduklar1 metinlerin
degerlendirilmesi, 6grencilerin akademik yazma konusunda hangi noktalarda yeterince iyi
olduklarm1 ve hangi noktalarda kendilerini gelistirmeleri gerektigini anlamalarini
saglamaktadir. Bu nedenle O&grencilerin yabanci dilde yazmis olduklari metinlerin
degerlendirilmesi, 6grencilerin yabanci dilde akademik yazma gelisiminde rol oynayan énemli
faktorlerden biri olarak diisiiniilebilir. Ogrencilerin yazdiklari akademik metinlerine yapilan
degerlendirme, onlarin yazma becerileri bakimindan hangi diizeyde olduklarina iligkin bilgi
vermenin yani1 sira, yabanci dil Ogretim elemanlarimin da derslerini buna gore
sekillendirmelerine yardimei olur. Ogrencilerin akademik metinlerini degerlendirmek igin
yabanct dil o6gretim elemanlar1 tarafindan kullanilan uygulamalar1 arastirmak, yalnizca
ogrenciler ve Ogretmenler i¢in degil aym1 zamanda program gelistiriciler ve yabanci dil
ogretimindeki diger paydaslar i¢in de fikir verebileceginden, mevcut c¢aligma, liniversite
diizeyinde Ingilizceyi yabanci dil olarak Ogreten 6gretim elemanlar: tarafindan kullanilan
akademik yazma degerlendirme uygulamalarini ve bu 6gretim elemanlarinin 6grencilerin
yazdig1 akademik metinleri degerlendirmeye iliskin bakis acilarin1 bulmaya c¢aligmaktadir. Bu
amagla, Tiirkiye'deki ii¢ devlet iiniversitesinden 12 Ingilizce akademik yazma dersi gretim
eleman1 ile yar1 yapilandirilmig gorlismeler gerceklestirilmistir.  Yar1 yapilandirilmis
goriismelerden toplanan verilere icerik analizi uygulanmistir. Bu verilerin icerik analizinden
elde edilen temalar, yabanci dil 6gretim elemanlarinin 6grencilere ait akademik metinleri
degerlendirmede uyguladiklar1 uygulamalar1 ve ogrencilerin yazilarini degerlendirmeye
yonelik bakis acilarini gdstermektedir. Bulgular, Ingilizcenin yabanci dil olarak 6gretildigi
ortamlarda Ingilizce akademik yazma derslerinin ne sekilde islendigi ve dgrencilerin yazdiklari
akademik metinlerinin ne sekilde degerlendirildigine iliskin fikir verebilir. Ayrica Ingilizceyi
yabanci dil olarak 6greten 6gretim elemanlarinin bakis acilarma iligkin bulgular, bu dgretim
elemanlarinin 6grencilerin yazmis olduklar1 metinleri degerlendirmeye calisirken ne gibi
zorluklarla karsilastiklarini ortaya koyabilir ve yabanci dil 6gretim elemanlarinin mesleklerinde
kendilerini gelistirme konusundaki ihtiyag¢lar1 hakkinda ¢ikarimlar saglayabilir.

Anahtar kelimeler: Akademik yazma, Akademik yazi degerlendirmesi, Yabanci dil olarak
Ingilizce, Yabanci dil 6gretim elemanlarinin bakis acisi, Yiiksek dgretim
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Teachers' Opinions on Intercultural Competence: A Focus on Instagram
Zeynep CANLI!
Aylin YARDIMCI?
Abstract

Improving students' intercultural competence (IC) is an important goal of English language
education. It is primarily EFL teachers who will achieve this goal. These teachers need to be
proficient in intercultural skills so that they can help their students. Therefore, it is necessary to
look at what teachers do in this regard, but more importantly, it is necessary to investigate what
teachers think about IC. Going abroad and being physically exposed to the target culture offer
teachers an important opportunity to develop their intercultural competence. However, it is
granted that; Going abroad to travel, provide training, or receive training requires time and
money. For teachers who do not have these opportunities, using social media to establish
relationships with the target culture without leaving their location emerges as a new and
effective option. There are studies investigating teachers' perceptions of intercultural
competence, but in the digital world, there is a need to study social media in intercultural
competence studies. Therefore, this qualitative study aimed to investigate English language
teachers' thoughts about using Instagram for intercultural competence. The participants were
primary, secondary, and high school English teachers working in public and private schools in
Tiirkiye. Data were collected through semi-structured interviews. The interview questions were
designed based on the survey used in Sercu's (2005) study. Necessary ethics committee
permissions were obtained. The data was analyzed by content analysis and categorized. The
results revealed that the teachers thought that using Instagram had a positive effect on
developing intercultural competence. Teachers stated that they had positive thoughts such as
communicating with those in the counterculture, having knowledge about them, and feeling
positive emotions towards the counterculture. This study can give suggestions on how to use
Instagram as a social media tool, for foreign language teachers to develop both their own and
their students’ intercultural competence.

Keywords: Intercultural competence, Intercultural education Instagram, English Language
Teachers
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Ogretmenlerin Kiiltiirlerarasi Yetkinlige Iliskin Goriisleri: Instagram Odag
Zeynep CANLI!
Aylin YARDIMCI?

Oz

Ogrencilerin kiiltiirleraras: yetkinligini gelistirmek, ingilizce dil egitiminin énemli bir hedefidir.
Bu hedefi gergeklestirecek olanlar oncelikle Ingilizce gretmenleridir. Bu 6gretmenlerin
Ogrencilerine yardimci olabilmeleri i¢in kiiltiirleraras1 becerilerde yetkin olmalari
gerekmektedir. Dolayisiyla 6gretmenlerin bu konuda ne yaptiklarina bakmak gerekiyor ama
daha da 6nemlisi 6gretmenlerin kiiltlirlerarasi yetkinlik hakkinda ne diistindiiklerini arastirmak
gerekiyor. Yurt disina ¢ikmak ve hedef kiiltiire fiziksel olarak maruz kalmak o6gretmenlere
kiiltiirlerarast yeterliliklerini gelistirme konusunda dénemli bir firsat sunmaktadir. Ancak yurt
disina seyahat etmek, egitim vermek veya egitim almak i¢in gitmenin zaman ve para
gerektirdigi asikardir. Bu olanaklara sahip olmayan &gretmenler i¢in bulunduklari yerden
ayrilmadan hedef kiiltiirle iliski kurmak i¢in sosyal medyay1 kullanmak yeni ve etkili bir
secenek olarak karsimiza ¢ikmaktadir. Ogretmenlerin kiiltiirleraras1 yeterlik algilarini arastiran
caligmalar vardir ancak dijital diinyada kiiltiirleraras1 yeterlik calismalarinda sosyal medyanin
da incelenmesine ihtiya¢ duyulmaktadir. Bu nedenle, bu nitel calisma Ingilizce 6gretmenlerinin
kiiltiirlerarast yeterlilik i¢in Instagram kullanimina iligkin diislincelerini arastirmay1
amaglamistir. Katilimcilar Tirkiye'deki kamu ve 6zel okullarda gorev yapan ilkokul, ortaokul
ve lise Ingilizce dgretmenleridir. Veriler yar1 yapilandirilmis gériismeler yoluyla toplanmustir.
Gortisme sorulart Sercu'nun (2005) ¢alismasinda kullanilan anket temel alinarak hazirlanmastur.
Gerekli etik kurul izinleri almmugtir. Veriler igerik analizi ile analiz edilmis ve
siniflandirilmistir. Sonuglar 6gretmenlerin Instagram kullanmanin kiiltiirleraras: yeterliligi
gelistirmede olumlu bir etkisi oldugunu diisiindiiklerini ortaya ¢ikarmistir. Ogretmenler karsi
kiiltiirdekilerle iletisim kurmak, onlar hakkinda bilgi sahibi olmak, kars: kiiltiire kars1 olumlu
duygular hissetmek gibi olumlu diislincelere sahip olduklarini belirtmislerdir. Bu calisma,
yabanct dil ogretmenlerinin hem kendilerinin hem de &grencilerinin kiiltiirlerarasi
yeterliliklerini gelistirmeleri i¢in Instagram bir sosyal medya araci olarak nasil kullanmalar:
gerektigine dair Oneriler verebilir.

Anahtar Kelimeler: Kiiltiirleraras1 yeterlilik, Kiiltiirleraras1 egitim, Instagram, Ingilizce
Ogretmenleri
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